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KURTE 

TEZA MASTIRÊ 

HUNERÊN BELEXETÊ DI XEZELÊN MELA EHMEDÊ CİZÎRÎ  

AKIN Erkan 

Şêwirmend: Yrd. Doç. Dr. Turan GÜLER 

2017, 252 rupel 

Di vê xebatê de li ser Mela Ehmedê Cizîrî û li ser hunerên belexetê, hunerên 

edebî, yên di xezelên wî de derbasbûne hatiye amêdekirin. Bi saya vê lêkolînê ve hatiye 

gihîştina encamên derbarê Mela Ehmedê Cizîrî û şêwaza wî. Hunerên di xezelên wî de 

hatine bikaranîn li gorî çavkaniyên wê mijar hatine salixdayîn û bi mînakên di xezelên 

dîwanê de hatine ravekirin. Xebat li ser sê beşên bingeh pêk hatiye: destpêk, teher, 

nûve(peyd), encam û pêşniyarî. 

Di beşa destpêkê de li ser Edebîyata Klasîk a Kurdî, nûnerên Edebîyata Klasîk a 

Kurdî, jiyana Mela Ehmedê Cizîrî û şexsiyeta wî ya Edebî, Dîwana Mela Ehmedê Cizîrî 

û rêzikên edebîyata klasîk hatiye rawestan û di Edebîyata Kurdî de cihê Mela Ehmedê 

Cizîrî hatiye nîşandan. Piştî vê beşê derbarê hunerên edebî de bi desteka lîteratûr agahî 

hatiye dayîn. Pey re bi awayê lêkolîna lîteratûr li ser jiyan û şexsiyeta edebî ya Mela 

Ehmedê Cizîrî û di xezelên wî de hunerên edebî hatine bikaranîn. Di beşa teherê de li 

ser riya agahî û mînakî, berhevkirina daneyan û li ser dahûrînan hatiye rawestan. Di vê 

xebatê de gelaleya lêkolînî hatiye bikaranîn. Bi vê gelaleyê ew tişta ku berê hebûye an jî 

diyarde û bûyerên hebûna xwe dom kiribe hatiye xwestin ku derê holê. Di berhevkirina 

daneyan de jî tehera lêkolîniya dokûman hatiye bikaranîn da ku dane bi dahûriya 

naverokê ve werine analîzkirin û peyd werin bidestxistin.  

Di dawiya dawî de pêvek hatiye dayîn. Di pêvekê de, hunerên di xezelên Mela 

Ehmedê Cizîrî de hatine dîtin yek bi yek lêkolîn bûne û bi mînakan hatine ravekirin. 

Gava hunerên edebî hatine tespîtkirin cihê ku hewce bûye bûyerên di huneran de derbas 

bûne derbarê wan de agahî hatiye dayîn. Lewra di kevneşopa edebîyata klasîk de 

hunerên ku bikar hatine dibe ku li pişt wan bûyerek an jî diyardeyek hebe. Bi vê riyê 

hinek bûyerên di xezelên Cizîrî de derbas bûne dê werin ragihandin. Bi vê xebatê 

xezelên Mela yên di nav kevneşopa edebîyata klasîk de wê werin lêkolîn û di Edebîyata 

Kurdî de têkarî bike. Lewra Mela Ehmedê Cizîrî di Edebîyata Kurdî de mîrê şi’rê tê 
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zanîn. Ji bo Edebîyata Kurdî berhemên wî di cihê mifteyê de ne. Ji ber vê yekê ev xebat 

di Dîwana Mela de li ser xezelên dîwanê ye. 

Peyvên Sereke: Edebîyata Kurdî, Xezel, Mela Ehmedê Cizîrî, Hunerên edebî 
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

MELA EHMEDÊ CİZÎRÎ’NİN GAZELLERİNDE KULLANILAN EDEBİ 

SANATLAR 

 Erkan AKIN 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Turan GÜLER 

2017,  252 sayfa 

 Bu çalışmada Kürt edebiyatının önemli şahsiyetlerinden olan Mela Ehmedê 

Cizîrî’nin gazellerinde kullandığı edebi sanatlar üzerinde durulmaya çalışılmıştır. 

Çalışma giriş, yöntem ve bulgular, sonuç ve öneriler olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde,  klasik Kürt edebiyatı, klasik Kürt edebiyatının 

temsilcileri, Mela Ehmedê Cizîrî’nin hayatı ve edebî kişiliği Mela Ehmedê Cizîrî’nin 

Divanı ve Divan Edebiyatındaki yeri Mela Ehmedê Cizîrî’nin kişiliğinde klasik Kürt 

edebiyatı ile klasik Türk edebiyatının karşılaştırılması ve bu çalışmanın klasik Türk 

edebiyatına katkısı belirtilmiştir. Sonrasında edebi sanatlarla ilgili edebiyat destekli 

bilgiler Mela Ehmedê Cizîrî’nin gazellerinde yer alan örneklerle verilmeye çalışılmıştır. 

Sonra alan yazıntaraması yapılarak Mela Ehmedê Cizîrî ve edebi sanatlar üzerinde 

yapılan çalışmalara değinilmiştir. Yöntem kısmında çalışmada tutulan yol,  evren ve 

örneklem, verilerin toplanması ve analizi üzerinde durulmuştur. Çalışmada tarama 

modeli kullanılmıştır. Bu modelle geçmişte var olan ya da var olmaya devam eden olgu 

ve olaylar ortaya çıkarılmaya çalışılır. Verilerin toplanmasında ise doküman incelemesi 

yöntemi kullanılmıştır. Veriler içerik analizi yoluyla analiz edilerek bulgular elde 

edilmeye çalışılmıştır. 

 Tezin sonunda bir ek verilmiştir. Ek’te bulgular sunulmuştur. Bulgular kısmında 

Mela Ehmedê Cizîrî’nin gazellerinde bulunan edebi sanatlar tek tek incelenmiş ve 

örneklerle açıklanmıştır.  Edebi sanatlar tespit edilirken gerekli yerlerde bu sanatların 

işaret ettiği olaylarla ilgili bilgiler sunulmuştur. Çünkü Divan edebiyatı geleneğinde 

kullanılan sanatların arka planında o sanatın içerdiği bir olay ya da olgu var olabilir. Bu 

yolla Mela Ehmedê Cizîrî’nin gazellerinde işaret edilen bazı olaylara da ulaşılabilir. Bu 
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çalışmayla, Divan Edebiyatı geleneğinin içinde yer alan Mela Ehmedê Ciziri’nin 

gazelleri incelenerek Kürt edebiyatı ve Türk Edebiyatı alanına bir nebze de olsa katkıda 

bulunmaya çalışılmıştır. Çünkü Mela Ehmedê Cizîrî ve eseleri Divan Edebiyatı, 

bilhassa Kürt edebiyatı için bir anahtar konumunda olduğu düşünülmektedir. Mela 

Ehmedê Cizîrî Kürt edebiyatı araştırmacıları bazen de Türk edebiyatı araştırmacıları 

için alanda bilinmesi gereken bir edebi kişilik niteliğindedir. Çünkü Osmanlı 

İmparatorluğu içinde geniş bir tebaayı barındıran ve bu tebaanın birbiriyle etkileşim 

içinde olduğu milletler bütünüydü. Bütünü görebilmek için parçaların varlığından 

haberdar olmakla mümkündür. Kaldı ki Divan edebiyat kalıbıyla, aruz vezniyle ve 

mazmunlarıyla farklı dillerde yazılmış alsa dahi bir biliktelik göstermektedir. Bu 

çalışma yukarda saydığım nedenlerden dolayı sadece Kürt edebiyatına değil aynı 

zamanda Türk edebiyatına da katkı sağlayacaktır. Mela Ehmedê Cizîrî ve edebi 

kişiliğini çözmeye çalışmak Kürt edebiyatı sahasında önemli sayılacak bir bilgi ve 

birikime adım atmakla eşdeğerdir.  

 Son olarak çalışmada elde edilen sonuçlar üzerinde durularak kullanılan 

sanatlardan hareketle Mela Ehmedê Cizîrî’nin edebi şahsiyeti ve sanatların ilişkisine 

değinilmiştir. Öneriler kısmında ise konu ile ilgili araştırmacılara önerilerde 

bulunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Kürt Edebiyatı, Mela Ehmedê Cizîrî, Mela Ehmedê 

Cizîrî’nin Gazelleri, Edebi Sanatlar. 
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ABSTRACT 

MASTER’S THESİS 

SİTUATED ON THE LYRİC LİTERARY ARTS MELA EHMEDÊ CİZİRİ 

Erkan AKIN 

Thesis Advisor: Yrd. Doç. Dr. Turan GÜLER 

2017, Page: 252 

In this study of important Kurdish literature is the literary use of the Ode to Mela 

Ehmedê Cizîrî they tried to wind down on art. Study introduction, method, results, 

conclusion and recommendations consists of four main sections. In the introduction, 

Classical Kurdish literature, Classic representatives of Kurdish Literature, Mela Ehmedê 

Cizîrî's life and literary personality, Mela Ehmedê Cizîrî Board and Divan Literature in, 

Mela Ehmedê Cizîrî personality comparison of classical Turkish Literature with 

Classical Kurdish Literature and the contribution of classical Kurdish literature of this 

study. After that, the information about the literary arts literature supported with 

examples of Ode in Cizîrî attempts. Method study on the part of the road is maintained, 

the universe and sample, data collection and analysis are emphasized. Study of 

screening model. I have in the past, this particular model or that continue to exist in the 

case and an indication that exposes events. If a document review data collection method 

used. The data is analysed through content analysis findings tried to be. Results portion 

of the Mela Ehmedê Cizîrî’lyrics he examined one by one the literary arts in and 

explained with examples. Literary arts is being identified wherever necessary, this art 

point of information about events. Because Divan literature, in the tradition of art used 

in the back ground of it have an event or phenomenon that is contained in art. In this 

way, Mela Ehmedê Cizîrî lyric pointed to some event in. This work of Divan Literature 

tradition of Mela Ehmedê Cizîrî lyrics can be determined by examining the Kurdish 

literature and Turkish literature even if we tried to contribute a little bit. Because Mela 

Ehmedê Cizîrî and his arts are one key to the Divan Literature, in particular is thought 

to be in the position of Kurdish literature. Mela Ehmedê Cizîrî; Kurdish literature 

researchers sometimes need to know in the area for the Turkish literature researchers is 

a literary personality. Because the Empire of Osmanlı, in a wide range of nation and this 

is the interrelated subjects interact with an old plane tree branches as a whole. To see 
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the whole being much aware of parts is possible. Besides, Divan literature mold, 

measure of Prosody and notion even if written in different languages with  this work not 

only for the reasons enumerated above Kurdish Literature at the same time Turkish 

literature will contribute, too. Mela Ehmedê Cizîrî and literary personality, try to resolve 

a significant information in the field of Kurdish literature and knowledge without 

contemplation can be equivalent steps. Finally, the results obtained in the study of art of 

motion used with emphasis on Mela Ehmedê Cizîrî of literary personality and art of the 

relationship. Suggestions made suggestions about the subject is. 

Key Words: Kurdish Literature, Mela Ehmedê Cizîrî, Mela Ehmedê Cizîrî 

Lyrics, Literary Arts. 
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PÊŞGOTIN 

Mijara teza me ev e ku hunerên di xezelên Dîwana Mela Ehmedê Cizîrî de bikar 

hatine werin lêkolîn. Armanca xebata me ew e ku hunerên edebî yên di xezelên Mela 

Ehmedê Cizîrî de werin dîtin û bi vê xebatê em derbarê şêwaza wî de bigihîjin encaman. 

Heke ku mirov bixwaze wî bê kêmasî nas bike hewce ye mirov jiyana wî, di serdema ku 

tê de jiyaye Edebiyata Kurdî û dîwana wî fam bike. Ev famkirin jî bi zanîna hunerên 

edebî ve girêdayî ye.  

Me jî jo bo ku Mela Ehmedê Cizîrî (1564-1631) baştir were famkirin hunerên 

edebî yên di xezelên wî de hatine bikaranîn bi saya vê xebatê derxistin holê. Armanca 

me ew e ku Mela Ehmedê Cizîrî, Dîwana Mela û bi taybetî girîngiya ku Mela daye 

huneran werin zanîn. 

Ez sipasdar im ji şêwirmendê teza xwe re, mamosteyê dilnizim Turan GÜLER re 

ku ewî bi fidakariya xwe herdem alîkarî bi min re kir.  Bi taybetî sipastariya pêşkeş 

dikim ji bo birayê xwe Erhan AKIN ku herdem ji min re alikarî bû. 

Sipasdar im ji bo sebir û desteka hevalrêya xwe; ji bo sebra herdu zarokên xwe, 

Hebun Ebrar û Hüseyin Ali, ku kefên destê xwe yên piçûk ber bi asîmanan ve dikirin û 

ji bo min ji Xwedê serkeftin dixwestin.  
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KURTEBÊJE 

amd.:  amadekar 

bnr.  : bi nihêrin 

D.    :  Dîwan 

h.     :  huner 

h.e.   : hunerên edebî 

hwd.:   herweha didome 

K.     : Klasîk 

mlk. :  malik 

r.      : rûpel 

W.    : wêje  

Edb. :         Edebîyat 

E.D. :         Edebîyata Dîwanî 

E.K. :         Edebîyata Klasîk 

x.      :         xezel
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DESTPÊK 

Edebiyat bi qasî jiyanê rast e, dîsa edebiyat di jiyanê de weke tiştekî ku mirov 

bidest nexe an weke tiştekî xeyalî mecazî ye. Edebiyat bi xemilandina hunerên edebî 

dewlemend dibe.  Ji bo qedir û bihayê eserên edebî, ji bo wêjenasan gotina bihuner bûye 

peyvek, ev gotin jî bi hunerên edebî bûye rêzik.  Ji bo wê dema ku edebiyat tê gotin 

edebîyatên hunerî tên hişê mirovî. Ev rewş jî bi vekolîna lîteratûr dertê holê. 

Hunermendî û mezinahiya di vê edebiyatê de kesê dinivîse hewce ye peyv û 

gotinên wisa bikar bîne ku kesekî din pêşiya wî ew nekiribe. Edebiyata klasîk 

edebiyatek pir xemilandî ye û bingehên wê jî li ser xemilandin û kokkirinê ye. Lewra 

hewce ye ku helbestvanên dîwanê hemû zanîna xwe, hunermendî û fêrisiya xwe têxin 

nava helbestên xwe. Ji ber hindê ye divê helbest hem pir bi wate û hem jî pir xemilandî 

be, kok be ku kesê dixwîne wekî helbestvanî gêj û mest û serxweş bibe.  

Di Edebîyata klasîk ya Kurdî de Mela Ehmedê Cizîrî ku helbestvanên edebîyata 

klasîk, “mîrê şi’re”, xwediyê dîwanê tê zanîn li ser lêkolîna hunerên xezelên wî hatiye 

xebitîn. Bi tenê hunerên di xezelên Mela de derbas bûne hatine dayîn. Hunerên ku 

hatine raberkirin li gor piranî û hindikbûna huneran hatine rêzkirin. 

 Bi vê xebatê li ser hunerên edebî, edebîyata klasîk, Edebîyata Klasîk a Kurdî, 

helbsetvanên dîwanî û nûnerên edebîyata klasîk lêkolîn hatiye kirin. Li ser xezel û 

hunerên di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî de hatiye rawestan. Ev xebat ji bo xezelên Mela 

Ehmedê Cizîrî û hunerên xezelên Mela Ehmedê Cizîrî, ji bo Edebîyata Kurdî wê bikêr 

were.  

Dema mirov li sedsala Mela Ehmedê Cizîrî (1564) hatiye dinê dinêre ku 

helbestvanên edebiyata dîwanî girîngiyeke mezin dane wate û lefza huneran. Di sedsala 

16 û 17an de helbestvanên dîwanî, bi giranî li ser wate û lefza huneran rawestiyane. 

Hunerên ku bikar anîne ji bo bixemil û bimubalaxe bin gelekî xîret kiriye. Ev rewş 

weke hunera teşbîh, îstîare, kînaye, mecaz, tewriye û kesandin zêde kiriye. Li pirê cihan 

beytek bê huner heta risteyek bê huner nayê xuyan.  

Tê xuyan ku hinek helbsetvanan di risteyekê de sê çar huner bikar anîne. Herwiha 

hewce ye ku mirov vê edebîyatê nas bike û jê zewqê hilde. Ev jî bi zanebûna gotinên 

bihuner ve mumkin e. 
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Heke li Edebîyata Klasîk a Kurdî were nêrîn mirov dibîne ku gelek helbestvanan 

tê de navê xwe li ser pelê dîroka kurdan û edebîyata diwanî nivîsine û wan helbestvanan 

gelek berhemên birûmet li pey xwe hiştine. Lê belê ew berhem di refikên dîrokê de, di 

refên bitoz de mane. Li benda rojeke ronahî, li benda lêkolînerekî fidakar sekinîne. ji bo 

derketina wan a ku derkevin rûye tavê, xebatên bêhempa hewce ne.   

Di vê xebatê de li ser Mela Ehmedê Cizîrî, bi taybetî li ser hunerên di xezelên wî 

de derbas bûne hatiye rawestan. Ev xebat ji bo xezelên Mela Ehmedê Cizîrî û dîwana wî 

û tevî şexsiyeta wî ya edebî baştir were famkirin e. Ji bo lêkolîner û xwendevanên 

edebîyata klasîk ev xebat dê bikêr were.  

1.1.Armanca Xebatê 

Armanca ve xebatê ewe ku li ser hunerên di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî ku di 

Edebîyata Kurdî de kesekî girîng e were rawestan. Bi vê armancê ew pirsên li jêrê 

hatine diyarkirin ji wan re persiv hatine gerandin. 

1. Mela Ehmedê Cizîrî di xezelên xwe de kîjan hunerên edebî bikar anîne? 

2. Hunerên di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî de bi çi awayî û bi çiqas sixletî hatine 

bikaranîn? 

3. Di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî de hunerên edebî yên bûyerê nîşan didin an jî 

diyarde ne çi ne? 

1.2. Girîngiya Xebatê 

Bi vê xebatê xezelên Mela Ehmedê Cizîrî ku di kevneşopa edebîyata klasîk de 

cihekî girîng girtiye werin lêkolîn û di edebîyata kurdî de hindik be jî têkarî were kirin. 

Lewra Mela Ehmedê Cizîrî û berhema wî ji bo Wejêya Kurdî di cihê mifteyekê de ye. 

Mela Ehmedê Cizîrî ji bo lêkolîna Edebîyata Kurdî şexsiyetekî girîng e û hewce ye ku 

were naskirin. Mela Ehmedê Cizîrî û şexsiyeta wî ya edebî,  Mirov dikare bêje weke 

gavavêtina nav behra ilmê û agahiyê ye. Dema tê nêrîn li pêşiya vê xebatê li ser vê 

mijarê nehatiye xebitîn, ji ber vê yekê ev xebat gelekî girîng e. 

1.3. Sînorên Xebatê 

Ev xebat li ser hunerên edebî di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî û sixletiya 

bikaranîna hunerên wî hatiye sînorkirin. Di vê xebatê de bi tenê hunerên di xezelên 
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Mela Ehmedê Cizîrî de hatine bikar anîn hatine nîşan. Li ser 85 xezelan lêkolîn hatiye 

kirin û di wan xezelan de hunerên hatine bikaranîn hatine dayîn. 

1.4. Komkirina Daneyan û Dahûriya Wan 

Ev xebat cara ewil li ser edebîyata klasîk hatiye rawestan. Li ser peyvên edebî 

hatiye sekinandin. Salixa van peyvan hatiye dayîn. Di lîteratûra edebî de wateya wan 

hatiye ravekirin. Derbarê wan de gotinên hatine kirin bi çavkaniyan hatine tesbîtkirin. 

Di vê derê de: wêje çi ye? Klasîk çi ye? Dîwan/dîwanî çi ye? Ji pirsê han re bersiv 

hatiye dayîn. Piştî wê, li ser edebîyata dîwanî/klasîk hatiye rawestan. Edebîyata klasîk 

çawa derketiye holê, hêmanên wê çi ne, ji kîjan çavkaniyan tê xwedîkirin, nûnerên wê 

kî ne?  Ev pirs hatin bersivkirin. Peyre, di sedsalên 16-17an de edebîyata dîwanî(klasîk) 

di kîjan rewşê de bûye?  Di sedsala 16 û 17an de Edebîyata Klasîk a Kurdî di çi rewşê 

de bûye, nûnerên hunermend û helbestvanên kurd ên di vê edebîyatê de kî ne? Li ser 

wan hatiye sekinandin. Peyre li ser rê û rêzikên dîwan û Dîwana Cizîrî xebat hatiye 

kirin.  

Di dawiyê de li ser xezelên Mela Ehmedê Cizîrî, hunerên di xezelên wî de hatine 

bikaranîn hatiye rawestan. Di vê beşê de pêşî huner hatine ravekirin. Girîngiya huneran 

a di edebîyata klasîk de hatiye nîşandan. Peyre jî xezel yek bi yek hatine lêkolîn, di 

hemû xezelan de çiqas huner hatine bikaranîn tesbît bûne. Di her xezelê de çend lib û 

kîjan huner bikar hatine, hatine raberkirin. Hunerên di xezelan de bikar hatine wateyên 

wan û taybetiyên wan ên di edebîyatê de rave bûne. Her huner bi mînakên xezelên 

Melayî hatine dayîn. 

Ji vê beşê şûn de jî xezelên Mela Ehmedê Cizîrî beyît beyît (malik malik) hatine 

likolîn, di her malikê de hunerên derbas bûne li ser wan xebat çêbûye û hatine ravekirin. 

Di vê beşê de hunerên hatine bikaranîn hatine nîşandan. Pêşî malik, pey malikan re 

navên huneran û li pêş wan jî peyvên hunerî hatine raberkirin. 

Di dawiyê de jî xezel û hunerên di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî de derbas bûne 

hatine nirxandin, bi çend hevokan jî encama xebatê hatiye raberkirin. 
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BEŞA YEKEMÎN 

 

EDEBÎYATA KLASÎK A KURDÎ Û MELA EHMEDÊ CİZÎRÎ 

 

1.1. EDEBÎYATA KLASÎK 

 

Tiştekî ku dema wî buhurî be, dema wî kevin be jê re klasîk tê gotin. Tiştek di nav 

gel de navdar be, bingehek zexim û qedîmî bigire û piştî demên borî kevneşopiyeke 

zexim bigire jê re klasîk tê gotin.  

Di nav gel de demên pişt re jî rê, rêzik û kevneşopiya xwe didomînin. Ji bo 

vê di edebîyatê de nivîs û berhemên di her demê de birûmet re“klasîk” tê gotin. Ji 

ber vê yekê berhemên klasîk di demên pişt re de jibîr nabin, ew berhem dibin nemir 

û govanî dikin ji deman re (Pala,1992: 57). 

 Di nav gel de wek avek qedîmî ji dema borî were û bikişe pêşerojê ye. Ew kesê tî 

bibe ewê xwe kûz bike û ji vê ava qedîmî têra xwe vexwe. Berhremên klasîk wek 

çemekî ji dîrokê dikişe û diçe pêşerojê. Mîna pirekê di navbera dîrok û pêşerojê de 

hertim li piya ye. Di nav gel de birûmet e û tê xwendin. Zinar, Zana Farqînî û Qanetê 

Kurdo di berhemên xwe de bi awayekî zelal terîfa peyva klasîk dikin. Zeynel Abidîn 

Zinar peyva klasîk wiha terîf dike:  

 Peyva klasîk, wek bêje bi wateya xwe ya ferhengî, ji wê nivîsê re tê gotin ku 

di çarçoveyeke kifş de hatiye amadekirin. Lê di nava xelkê de bi gelek hawayên 

cuda tê famkirin. Îcar ji ber ku piraniya berhemên kurdî bi kêş û nikl û qafiye 

hatine nivîsandin, ji ber hindê ye ku ji wan re klasîk hatiye gotin. Ev gotina klasîk, 

li piraniya welatên dinyayê jî her klasîk/kilasik tê gotin (Zinar, 2009: 168). 

Zana Farqînî di ferhenga xwe de wiha behsa klasîkê dike: 

 Tiştê ku bi ziman û hunera serdema kevn a Roma û Yewnan re têkildar e, 

tiştê ku bi ziman, huner û nivîskarên Fransiz ên serdema XVII. re têkildar e, 

behreman jî hunermendê ku demeke dûvdirêj di ser re derbas dibe, tiştek ji qîmeta 

xwe winda nake. Herwiha kevneşopî, kevnare, vetûrî yanê tiştê ku tê de nûtî 

çênebûye, kevnetore (Farqînî, 2002: 731). 

Dema li edebîyata klasîk tê nêrîn wiha tê famkirin: Edebîyata klasîk edebîyatek 

xweser e û pêşiya mislimanetiyê jî di nav ereb, faris, tirk, kurd û gelên din de hebûye.  

Dema ku van gelan mislimantî qebûl kir, baweriya xwe bi Rebbê Alemê û resûlê wî anî 

û nemaze, piştî derketina tesewifê û selteneta xelîfeyan rewac da û pir bi pêş ket. 

Helbestvan û nivîskarên vê edebîyatê yên mezin ku tu demê nayên jibîrkirin rabûne û 

berhemên xwe dane nîşandan. Helbestvanên wekî Firdewsî, Hafiz, Ebulfariz, Gencewî, 

Ebû Newas û hwd. Ev helbestvan bi giştî ji edebîyata klasîk tên hilbijartin. Di erebî de 
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Ebûle'la el-Muerrî, Ebu’l Fariz; di farisî de Hafizê Şîrazî, Se'dî Şîrazî, Gencewî, 

Celalleddîn Rûmî û di tirkiya osmanî de jî Celalleddîn Rûmî, Ferîdûn Ettar, Fuzûlî, 

Nabî, Şeyxî, Şêx Xalib û hwd, berhem û mînakên pir sereke di vê edebîyata klasîk de 

dane. Di kurdî de jî Melayê Cizîrî, Elî Herîrî, Ehmedê Xanî, Feqiyê Teyran nûnerên 

Edebîyata Kurdî ya Dîwanî ne.  

   Mirov li zayîna edebîyata klasîk dinêre ku ev wêje çavkaniyên xwe ji van 

mijaran hildane: Qur'ana Mezin û hedîs û kirinên Pêxember, zanînên olî, tefsîr,  kelam, 

fiqih, Dîroka Îslamê û milletên misliman, bûyerên bi nav û deng ên dîrokî; tesewif, 

gotin û kirinên mutesewifan, peyvên wek mehbûb, yar, me'şûq aşiq, eşq, şerab, mey, 

xemr, serxweşbûn, mestbûn û hwd, bi wateya tesewwifî bikar tên. Ji bilî van çavkaniyên 

tewahî di edebîyata dîwanê de hinek qalibên edebîyata dîwanê hene ku hemû 

helbestvanan di nav wan qaliban de helbestên xwe nivîsîne. Ji wan qaliban jî qalibê ji 

hemûyan bêtir bikar tê sêgaha eşq-aşiq û me'şûq. Gelek caran hemberî aşiq, reqîp jî 

dikeve holê. Di vê helbestê de bi çi cureyê dibe bila bibe esas evîn e, û her tişt li dor 

evînê derbas dibe. Fuzûlî di aliyê evînê de fikir û ramanên xwe bi awayekî zelal tîne 

ziman. Li gor wî “Çi hebe di alemê de evîn e, zanistî wek qirş û qal e”  (İpekten, 1997: 

194). 

 Çi evîna îlahî be û çi evîna beşerî yan giyanî be, evîn herdem platonîk e û hema 

hema esasê hemû beytan ew e. Helbestvanê dîwanê hemû deman evîndar e, aşiq e, 

me'şûqa wî evîna wî jî hemû gavan bêwefa û cefakar e. Di ser bêwefa û cefakariya yarê 

de jî reqîbên evîndar jî hene ku evîndar ji dilê dîlberê ditirse ku xwe deyne ciyekî din. 

Me'şûq yek e, evîndar û reqîb gelek in û evîn jî bêderman e. Birîna wî kûr e. Ev evîna 

evîndar, kul û kovanên evînê jî dibin riste, beyt, xezel, qesîde û helbest dikevine nava 

dîwanê. 

Di wan her çenda ku bi wateya xwe ya heqîqî me'neya peyvê civat, 

meclis û şûra be jî di edebîyatê de bêtir di Edebîyata Îslamî de bi vê 

me'neyê ye: Dîwan, berhevoka helbestên helbestvanekî ye ku li gor 

çarçoveyeke taybetî hatibe nivîsîn û di pirtûkekê yan defterekê de hatibe 

berhevkirin e. Ji vê pirtûkê re dibêjin “dîwan”. Ji ber hindê ye helbestên 

helbestvanekî bi weznên erûz û li gor taybetiyên edebî yên rojhilatî hatine 

nivîsîn. Çi ji aliyê helbestvanî bi xwe, çi jî piştî mirina wî di pirtûkekê de 

tên berhevkirin û li gor taybetiyekê tên rêzkirin. Eger xwediyê dîwanê 

navekî xas li dîwana xwe kiribe ji xwe bi wî navî tê naskirin. (Turan, 

2010: 12)  
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 Lê eger helbestvan bi xwe nav li dîwana xwe nekiribe ew dîwan bi navê wî 

helbestavanî tê zanîn; wek Dîwana Hafiz Şîrazî, Dîwana Şeyh Galib, Dîwana Melayê 

Cizîrî û hwd. Eger dîwan bi taybetî û bi tertîba xwe ya xas hatibe nivîsîn û berhevkirin 

jê re dibêjin dîwana rêzgîn. Çawa ku helbestvanek bi xwe bixwaze dîwana xwe amade 

bike, herwisa piştî mirina wî yekî din jî dikare helbestên wî berhev bike û dîwana wî 

çêbike.  

Dîwaneke rêzgîn ji van beşên dîwanê û cure helbestan (menzûmeyan) pêk tê: 

Beşa Yekemîn: Qesîde ne. Qesîde li ser yekîtiya Yezdanî munacat, na't û helbestên li 

ser mezinan, pêxemberan, padîşehan hatine nivîsîn ku wan bipesinînin. Ji 33 heta 99 

beytan in. Lê kêmtirî 33 beytan jî hene. Beşa Duyemîn: Dîrok, helbestên dîrok tê de 

heyî, wek helbestên behsa dema jidayikbûna helbestvan, mirin an jî behsa meseleyên 

girîng ên demê dikin û tê de li gor jimara ebcedê dîrok hene. Beşa Sêyemîn: Musemmat 

(Bend helbest) in. Musemmat ew helbest in ku ji bendan hatibin çêkirin, wek murebba 

(çarrêzî-çarmalkî), muxemmes (pêncrêzî-pêncmalkî), museddes (şeşrêzî-şeşmalkî), 

musebba (heftrêzî-heftmalkî), musemmen (heştrêzî-heştmalkî), mutessa (nehrêz), 

muaşşer (dehrêzî), Terbî' (çarrêza li ser beytên xezela yekî din hatibe çêkirin), texmîs 

(pênc rêza li ser beytên xezela yekî din hatibe çêkirin.  Beşa Çaremîn: Xezel in. Xezel 

cûre helbesteke ku li ser eşq û evînê, bûyerên xwezayî, tebîet, wesfên Yezdanî û hwd. tê 

gotin û nivîsîn. Kêmtirîna wê 5, pirtirîna wê 15 beyt (durez) e. Pêwîst e ku di dîwanê de 

li gor rêzbûna tîpên erebî qafiye hebe ku peyva dawiya beytê ye. Herwisa pêwîst e ku 

qet nebe bi her tîpeke erebî helbestek hebe. Beşa Pêncemîn: Qit'e ne. Ev qit'e jî bi 

“Metle”, “muemma” (tiştonek), “lugaz” “yekane” (ferde) û “azade” têne navkirin, û her 

yek bi serê xwe kurtehelbestek e. 

 Hinek caran dibe ku helbestvanê dîwanê di van beşên li jorî navborî tevan de 

helbest nevehewandibin, wê demê jî ji dîwana wisa kêm re dibêjine “dîwançe” Dema 

mirov li edebîyata Kurdî dinêre gelek berhemên ku di nav gel de weke yaqût û mercan 

weke zêr û durr hertim bi qîmet in û roj bi roj bihayê wan zêde dibe hene. Wekî Dîwana 

Melayê Cizîrî, Mem û Zîna Ehmedê Xanî, Mewlîda Mela Huseynê Bateyî, Dîwana 

Feqiyê Teyran hwd. Ev berhem klasîkên kurdan in.  
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 Helbestvanên edebîyata klasîk ên kurd, bi piranî di bin bandora Folklora  

Kurdî, çanda îslamê û tesewifê de mane. Tehsîn Îbrahîm Doskî, sê çavkaniyên 

Edebîyata Kurdî dijimêre: 

 Sê serkaniyên, yanî çavkaniyên Zimanê Kurdî hene: "Çavkaniya yekemîn, 

axaftina xelkê kurd ê ku nehatiye bişavtin. Çavkaniya duyemîn a Zimanê Kurdî 

Folklora Kurdî ye, ji xwe folklor jî dinava xelkê nehatî bişavtin de ya zindî ye. 

Çavkaniya sêyemîn jî Edebîyata Klasîka Kurdî ye, lewra ev klasîka han hatiye 

nivîsîn û parastin. Rast e di nava Edebîyata Klasîk a Kurdî de, peyv û termên 

biyanî wekî peyvên erebî, farisî û tirkî hene. Edebîyata çêkirî ne mumkîn e ku 

xwerû bi zimanekî be  (Doskî, 2013: 9-10) 

Lêkolîneran li ser Edebîyata Klasîk a Kurdî gelek xebat kirine. Li ser dîroka 

Edebîyata Klasîk a Kurdî, di navbera lêkolîneran de bergehên cuda hene. Di nav van 

lêkolîneran de yekbûn tune ye. Dema ku mirov xebatên li ser dîroka Edebîyata Kurdî 

dinêre, kêmasiyên nivîskar û lêkolînerên kurd xuya dikin. Lewra nivîskarên ku li ser 

Edebîyata Kurdî xebat û lêkolîn kirine, bi piranî nivîskarên biyanî ne. Wekî Alexander 

Jaba, Rudenko, Mînorskî hwd. Xebatên lêkolînerên kurd û biyanî yên li ser Edebîyata 

Kurdî, piraniya helbestvanên Edebîyata Klasîk a Kurdî û dewlemendiya Edebîyata 

Kurdî nîşan dide. Qanatê Kurdo kesê navdar ê di nav gelê kurd de bi me dide nasîn: 

Di tarîxa edebyeta Kurdî de tê li ber çavan, ku li nav sing û berê çiyayên 

Kurdistanê de gelek mêrên çê, gelek camêr, zanyar, hozan û şêrbêj û helbestbêj 

derketine, ku di tarîxê de ji nav neteweyê kurd mêrên qehreman hebûne, tiştên 

wusa rind û hêja afirandine, ku merivên niha jê ecêb mayî dibe (Kurdo, 1992: 8). 

 

1.1.1. Nûnerên Edebîyata Klasîk a Kurdî 

Mirov ku li ser dîroka Edebîyata Kurdî ya Klasîk lêkolîn dike, dinêre ku ji bilî 

berhemên edebîyata klasîk ên derneketine rûyê rojê, yên di nav quncikên tarî, li ser 

refikên bitoz; ên ku li benda lêkolînerekî fedakar û xebatkar mane gelek nunerên 

Edebîyata Kurdî ya klasîk dibîne. Berhemên bisiûd hatine heta roja îro, lê yên bêsiûd di 

dîrokê de ji bîr bûne, berhemên wan qet nehatine çapkirin û negihiştine roja îro. Hinek jî 

wekî Melayê Cizîrî navdar bûne û berhemên xwe gelek caran çap kirine. Li ser nûnerên 

Edebîyata Klasîk a Kurdî lêkolîn zehf in. Qanatê Kurdo, di berhema xwe ya “Tarîxa 

Edebyata Kurdî” de li ser helbestvanên Edebîyata Klasîk a Kurdî helbesta Ehmedê 

Xanî nimûneyekê digire û wiha dibêje: 

 Berê pêşin sertacê lîtêratûra Kurdî, binyat û binaxedarê bîr û baweriya 

kurdewerî, kurdperwerî û wetenperweriya serxwebûnakurd û Kurdistanê, şairê 

kurd ê mezin û bi nav û deng Ehmedê Xanî di "Mem û Zîn"a xwe de nivîsiye, ku 
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berî wî şair û nivîskarên kurdan hebûne, lê navê wan hatiye ji bîr kirine, çimkî 

kesekî tune bûye navê wan ji bîr bîne û binivîse, ku kurd jî xwediyê şair û 

niviskaran bûne, ku şairên wan jî hebûne. Derheqa vê yekêda Ehmedê Xanî ev 

rêzên jêrîn di "Mem û Zîn"a  xwe de nivîsiye : 

Ger dê hebûwa me jî xudanek 

Alî keremek, letîf danek 

U'lm û huner û kemal û ezan 

Şêr û xezal û kitab û dîwan 

A'lî bikira li banê gerdun, 

Binave ruhê Melê Cizîrî, 

Pê hê bikira Elî Herîrî, 

Keyfek wê bida Feqê Teyran, 

Heta ba ebed bima heyran 

Li paşê aşkera bû, ku bi rastî ev hersê şair (Mele Cizîrî, Elî Herîrî û Feqê 

Teyran) li berî Ehmedê Xanî hebûne, şêr û dîwan bi kurmancî nivîsîne. Lê sed car 

heyf, ku di wê demê de kes tune bûye, ku serhatiya wan û nivîsarên wan di nav gel 

de belav bikin. Le divêt bêjin, ku li nav goveka xwendekar û xwendevanê silsilata 

derebegên kurdan de navê gelek şaîr û nivîskaran aşkera bû, ku di nav wan de bi 

nivîsar yan jî bi zargotin gilî dikirin, ku şêrbêj û helbestbêjên kurd hebûne ( 

Kurdo, 1992: 13). 

M. Emin Demir, di gotara xwe ya bi navê, “Li Ser Klasîkên Kurdî”de ramanên 

Alexander Jaba, Enwer Mayî û Celadet Elî Bedirxan û nûnerên edebîyata klasîk a Kurdî 

dijimêre.  

Nivîskarê Edebîyata Klasîk a Kurdî yê yekemîn, Elî Herîrî ye. Hin ji Tahirê 

Hemedanî re dibêjin ku ew mitesewifê kurdan ê pêşî ye. Lêkolînerên kurd jî dibêjin 

ku nivîskarê edebîyata klasîk a Kurdî Îbn Xelîkan e. Di zemanê me de qet 

berhemên Îbn Xelîkan tune ne. Feqet berhemên Elî Herîrî gihîştine roja me. 

Alexander Jaba di pirtûka xwe de heşt nivîskarê klasîkên kurd dihejmêre. Elî Herîrî 

(1010-1078), Melayê Cizîrî (1407 – 1481), Feqiyê Teyran (1560-1650), Melayê 

Batê(1417-1491), Ehmedê Xanî (1650-1706), Îsmaîlê Bazîdî (1654-1709), 

Şerefxanê Hekarî (1682-1748), Murad Xanê Bazîdî (1736-1778). Celadet Elî 

Bedîrxan jî di nav nivîskarên klasîk ên kurd de, Axayê Bêdarî, Siyahpûş, Axayok, 

Mewlana Xalid, Mela Yehyayê Mizûrî, Mela Xelîlê Sêrtî, Hecî Fetahê Hezroyî, 

Şêx Mihemedê Hedî, Şêx Evdirehmanê Taxê, Şêx Nureddînê Birîfkî, Şêx 

Evdirehmanê Axtepî, Melayê Erwasî dihejmêre. Van helbestvanan bi kurmancî 

nivîsandine (Demir, 212). 

Zeynel Abidîn Zinar, 202 helbestvanan di Edebîyata Klasîk a Kurdî de dide 

nîşandan. Zeynel Abîdîn Zinar, di berhema xwe "Di Çanda Kurdî de 37 Şaxên 

Zanistiyê" de ji wan hinek helbestvan anîne ser ziman: 

Axa Şewqiyê Bêdarî, Bekir Begê Erzî, Celadet Elî Bedirxan,  Derdî, Dr. 

Mes`ûd Kitanî Bihnarî, Ebdulqadir Beg Guş, Feqî Sirayî, Ebdulqadir Kuvlî, 

Ebdulsemed Babek ji S. Beh, Ebdurehîm Rehmiyê Hekarî, Ebdurehîm Şewqî, 
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Ehmed Emîn Nalbend, Ehmed Ramizê Licî, Ehmedê Katib, Ehmedê Mirzayê 

Wanî, Elî Herîrî, Elî Seydo Goranî Kurdî, “Elî Teremaxî, Eliyê Amêdî (Elî el 

Emadî), Enwerê Mayî, Feqe Ehmed Rusî El Muxliss, Feqî Reşîdê Hekarî, Feqî 

Reşîdê Şalekî, Feqiyê Teyran, Fethulahê Sêrtî, Hacî Fetah Hezroyî, Hamidê Mayî, 

Haris Bedlîsî Sewadî, Heme Kûr Hemûdî, Hesenê Bamernî, Hesenê Kewaşî,  Hicrî, 

Huseynî, Husniyê Bamernî, Huznî, Îsmaîl Bayezîdî, Kamîran Bedirxan, Laxerê 

Cizîrî, Macid, Melayê Bateyî, Melayê Cizîrî Ehmed, Mele Ebdulkerîmê Banî, Mele 

Ehmed Qoxî, Mele Ehmed Xasî, Mele Evdilhadiyê Comanî, Mele Evdilmecîd, 

Mele Hesen Kurdî, Mele Hesen Qerenazî, Mele Huseyn Keleş, Mele M. Emîn 

Heyderî, Mele Mehmûd Bazîdî, Mele Mehmûd Dêrşewî, Mele Mehmûdê Hoserî,  

Mele Mihemed Liceyî, Mele “Mûsa Mizî, Mele Naîf, Mele Necmedîn Tengezarî, 

Mele Nûriyê Hesarî, Mele Nûrulah Kodişki, Mele Şêx mûsê Hesarî, Mele Ûnisê 

Herqetênî,  Mele Xelîlê Sêrtî, Mele Yasîn Yusrî, Memdûh Birîfkanî/Xelatî, 

Mensûrê Girgaşî, Mêzer Rast, Mihemed Axayê Bisrî, Mihemed Elî Ewnî, 

Mihemed Emînê Hilalî Goyan,  Mihemed Hezînê Xalidî, Mihemed Sedîqê Şernexî, 

Mihemed Seîdê Birîfkî, Mihemed Teyar Paşa Xerîbî, Mihemedê Mexribî, 

Mihemedê Zêbarî, Mihreban Berwarî, Mihrî, Mîna, Mîr Emadedînê Hekarî, 

Hakimê Hekarî, Miskîn, Mistefayê Bîtarî (Zinar, 2009: 170).  

Ev nûnerên li jor hatine nivîsîn nûnerên Edebîyata Klasîk a Kurdî ku lêkolîner 

dijimêrin, berhemên hemûyan negihiştine dema me. Lê hin helbestvan bi tenê navê xwe 

hene. 

Hinek helbestvan jî berhemên wan tune ne, lê hinek helbestên wan di nav gel de 

belav bûne. Wekî helbesta Elî Herîrî ya bi navê “Têt”. Berhemên Elî Herîrî negihiştine 

dema me û çap nebûne, lê helbesta wî ya “Têt”, di nav gel de navdar bûye. Derbarê 

nûnerên kurd de Zinar wiha dibêje:  

Di dîroka Edebîyata Klasîk a Kurdî de zaravayên Kurdî jî berhemên herî baş 

hatine nivîsandin. Ew jî dewlemendiya ziman û Edebîyata Klasîk a Kurdî ye. Hin 

nivîskarên klasîka kurdî jî bi zaravayê soranî, goranî û zazakî berhemên xwe dane. 

Hecî Qadirê Koyî, Nalî, Kurdî, Şêx Riza Telebanî bi zaravayê soranî nivisîne. 

Ehmedê Textî, Şêx Mistefayê Beseranî (1641-1702), Xanay Qubadî (1700-1759), 

Feqî Qadirî Hemewend, Mewlana Xalid (1777-1826) jî, bi goranî berhem dane. 

Mele Hunij û Ehmedê Xasî jî bi zazakî nivisîne. Em dikarin vê navnîşê jî pir bikin. 

Nehcul Enam, berhema Mele Xelîlê Sêrtî(sedsala 18’an) ye. Şêx Evdirehmanê 

Axtepî, bi navên Dîwana Rûhî û Rewdneîm du berhemên xwe Kurdî ne. Mela 

Zahirê Tendûrekî, Seyîd Eliye Findikî, Mela Nezîrê Bedewî, Mela Beşîrê Bedewî, 

Mela Ebdulfettah Hezroyî, Mela Zahirê Tendûrekî, Şêx Muhammed Hadiyê 

Qewmanî, Mela Mihemedê Liceyî helbestvanên dema edebîyata klasîk a Kurdî ya 

dawî ne. Wan jî dîwanên xwe hene. Pertew Begê Hekarî, Selîm Silêman, Xaris 

Bêdlîsî û Elî Teremaxî jî bi kurdî nivîsandine û bi berhemên xwe zimanê kurdî 

dewlemend kirine. (Zinar, 2009: 170). 

 Qanatê Kurdo jî ramanên xwe wiha tîne ziman,  

Sala 1980an li Bexdayê kitêbeke mezin ya zanyarê kurd Sadiq Behadin 

Amedî çap bûye. Navê wê kitêbê 'Hozanêt Kurdî' ye. Evkitêbeke baş e û gelek bi 

nirxe, bi zaravayê Behdînanî, herfên erebî li ser şanzde şairên kurd hatiye 

nivîsandinê. Têda jînengariya wan û nimûnên şêrên wan çap bûne. Xên jî şairên bi 

navdar û 'eyan Elî Herîrî, Feqê Teyran, Meleyê Cizirî, Ehmedê Xanî, Pertewê 
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Hekarî ye. Sadiq Behadin Amedî nav û nişanên jînengarî û nimûneyên şêrên di 

kitêba xwe de navê donzde şairên nehiya Behdinanê nivîsîne. Navê wan evin: Mele 

Mensûr (1417-1490), Xalîd Axa Zehar (905-974). Mela Husêyn Batêy (ji 

Hekariye, 1417-1475), Bekir Beg Erzî(1867 hatiye dinyayê) , Şêx Nuredîn 

Brîvkanî(1791 hatiye dinyayê) , Şêx Tahayê Mayî(1844 hatiye dinyayê), Huseyn 

Bamernî (1868 hatiye dinyayê), Şêx Xeyatêdîn Neqşbendî(1890-1944) Mela Enver 

Mayî (1913 hatiye dinyayê), Taha Goş (1918 hatiye dinyayê), Ehmed Enver 

Neqşbendî(1891 hatiye dinyaye),Taha Ruşdî (1912 hatiye dinyayê) (Kurdo, 1992: 

9). 

Dema li klasîk a kurdî tê nêrîn tê dîtin ku gelek lêkolîner li ser wêjenasên mêr 

rawestiyane.  Lê ji bilî wêjenasên mêr wêjenasên jin ên girîng jî navê xwe li ser pelê 

dîroka edebîyata klasîk bi tîpen zêrîn nivîsîne. Derbarê wan de Mehmet Emin DEMİR 

wiha difikire: 

Di nav nivîskarê Edebîyata Klasîk a Kurdî de tenê mêr tune ne. Her çiqas ku 

kêm bin jî, lê belê helbestvanên jin jî hene. Helbestvanên jin ên kurd jî bi berhemên 

xwe ziman û Edebîyata Kurdî dewlemend kirine. Mah Şeref Erdelanî (Mestûre 

Xanim) (1800-1847), Sirre Xanima Amedî(1814-1865) û Mihrîbana Berwarî 

(1814-1865) berhemên xwe yên bi Kurdî gihîştine roja me (Demir, 2012: 1). 

 

1.2. JİYANA MELA EHMEDÊ CIZÎRÎ Û ŞEXSİYETA WÎ YA EDEBÎ 

Mela Ehmedê Cizîrî (1564-1631), helbestvanekî bi evîna îlahî coşbûyî ye, 

helbestvanekî kurd ê bi nav û deng, pîrê evînê, mamosteyê vecd û eşqê; şa’irek mezin di 

geliyê kelecan, zewq, şadî, û helbestan de dimeşe. Ew,  coş û kelecan evîna di dilê 

evîndaran de ye. Mutesewifê ehlê tesewifê ye ku di navbera sedsalên 16 û 17an de li 

Cizîra Botan jiyaye. Derbarê Cizîrî de Osman Tunç wiha dibêje:  

Mela, yek ji wan rindê edîban e ku payeya wî suxenmîr e. Ew li meydana 

fotinên bedew mîr e. Di mîrîtiya xwe de dilnizmiyê nake. Lewra dizane ku 

dilnizmiya nerast riyakarî ye û ew ji riyakariyê dûr e. Ji lew rutbeya xwe bi eşkere 

dibêje. Hemtayê xwe ne Şîrazî dibîne ne li deverên din digere. Şa’îrên mîna Ferxî jî 

li ber çavê xwe weke ferxikan dibîne. Her rêzeke şî’ra wî weke gerdeniyên ji yaqût 

û elmas in. Heta yaqûtan nirxê xwe li ber şi’ra Melê winda kiriye. Firehî û kûrbûna 

şi’rên wî weke ûmanê ye. Pêlên bilind lê radibin û gelek caran lehî ne. Rûbarên 

mîna nîl û feratan tên dirijine hundurê wê ûmanê, lê ew pê jî nahise. Mîna dilopekê 

tev li deryayê bibin û derya cardin mîna xwe bimîne, ne kêm bibe, ne jî di ser re 

here (Tunç, Dilovan, 2009: 8). 

Mîrê şi’rê, rindê edîban Melayê Cizîrî, weke hemû helbestvanên dîwana klasîk di 

helbestên xwe de navê xwe yê esas negotiye. Ewî jî wekî edîbên din di Dîwana xwe de 

mexles bikar aniye. Di hinek helbestan de navê xwe yê Ehmed aniye ziman Ji bilî vê du 

mexles bikar anîne: Mela/Melê, Nîşanî. Derbarê mexlesa Cizîrî de Prof. Dr. Abdulbaki 

Turan wiha difikire: 
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Cizîrî di helbestên xwe de du heb mexles bikar anîne. Mexles di 

helbestên dîwanî de leqebên helbestvanan in.  

 

Mela an jî Mele: li gor kevneşopiya kurdan ew kesê icazeta zanistiyê bistîne 

û bi taybetî ew zanyarê olî ku di beşa ’ilmên îslamê de fêr bide û xwendekaran bide 

xwendin re tê gotin. 

Nîşanî: Nîşanî di wateya peyva nîşan de ye. Nîşan di me’neya armanc, 

menzîl, armanca tîrê an jî di wateya nîşanê ye ku li ser rû, gerden û endamên 

dîlberê dertê re tê gotin. Mela xwe weke armanca tîra evînê an jî ji bo meftûnê 

nîşanên li rûyê yara xwe bûye ev mexles bikar aniye.” (Turan, 2010: 15) 

Li gor Dîwana Mela Ehmedê Cizîrî a ji aliyê Osman Tunç ve ji tirkî hatiye 

wergerandin bal kurdî, ji aliyê Selman Dilovan ve hatiye latînizekirin û di weşangeriya 

Nûbiharê de hatiye çapkirin de ji bo mexlesa Mela wiha tê gotin: 

Di gelek şi’rên xwe de ji bo xwe peyva Mela, Melê bikar tîne. Melayê Cizîrî 

ji xeynî mexlesa “Mela” di şi’rên xwe de mexlesa “Nîşanî” jî bikar tîne. 

 Carekî gotî Nîşanî ne Mela yî were banî 

 Heta bi felek her dirêtin ah û ehê min 

Nîşanî bi me’neya kesê ku bûye nîşan ji tecelliyatên îlahî re, me’neyeke din 

kesê ku bûye nîşan ji tîrên qeza û qederê re ji awirên yarê re tê gotin (Tunç û 

Dilovan, 2009: 11). 

Abdurrehman Durre jî di hejmara Rewşenê de li ser jidayîkbûna Melayê Cizîrî 

ramanên xwe tîne ziman. Li gor Abdurrehman Durre: Pişavtina malika Ji herfan mah û 

salê me Nehat der şiklê falê me Kuca danendi halê me sibikbaranê sahilha 974 dike ku 

beramberî 1564ê mîladî ye (Durre,1992: 34). Ev ramanek rast e, lewra raman û delîlên 

Abdulbaki Turan û Abdurrehman Durre, salek kêm an jî zêde, wek hev in. Baş tê zanîn 

ku Melayê Cizîrî hevalînî ligel Feqiyê Teyran kiriye û wan herduyan bi hev re sala 

1631ê jî li Cizîrê bi hev re helbestek danberhev çêkiriye. 

“Navê Melayê Cizîrî yê esas Ehmed b. Mela muhemmed el-Botî  el-

Cezerî ye. ew kurê Muhemmed e. leqeba (bernav) wî: Melayê Cizîrî ye. Ew 

li Cizîra Botan hatiye dinyayê. Ji eşîra Boxtiyan e.”(Turan, 2010: 15). 

Mela jî wek helbestvanên dîwanî di helbestên xwe de mexles bikar anîne. 

Mexles: Mexles di helbestên dîwanî de leqebên helbestvanan in.  

Mexles nahêlê ku helbestên helbestvanî û ên din li nav hev kevin. Bi piranî 

ji du an sê kîteyan çêdibin. Mexles li gor mîzaca helbestvanî tên hilbijartin 

(PALA, 2004: 294). 

Cizîrî di helbestên xwe de du heb mexles bikar anîne. Mexles di 

helbestên dîwanî de leqebên helbestvanan in.  
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Mela an jî Mele: li gor kevneşopiya kurdan ew kesê icazeta zanistiyê 

bistîne û bi taybetî ew zanyarê olî ku di beşa ’ilmên îslamê de fêr bide û 

xwendekaran bide xwendin re tê gotin. 

Nîşanî: Nîşanî di wateya peyva nîşan de ye. Nîşan di me’neya armanc, 

menzîl, armanca tîrê an jî di wateya nîşanê ye ku li ser rû, gerden û endamên 

dîlberê dertê re tê gotin. Mela xwe weke armanca tîra evînê an jî ji bo 

meftûnê nîşanên li rûyê yara xwe bûye ev mexles bikar aniye.” (Turan,  

Cizîrî di sala 1631 dîwana xwe qedandiye. Dîsa baş tê zanîn ku ew heta 66 saliya 

xwe li jiyanê bûye û piştî hingî bo me tarî ye. Lewra gelek lêkolîner û nivîskarên kurd 

ên wekî Abdulbaki Turan, weke Abdurrehman Durre dibêjin ku helbesta Feqiyê Teyran 

a bi navê “Werin werin xelkê Hêşetê” li ser mirina Cizîrî hatiye nivîsandin. Li gor 

pişaftina malikekê ji vê helbestê, ( Heft eyn û lam jê bûn cuda/şîn û girî dîsa dîsa têve 

dur) Cizîrî di 1641ê de çûye ser dilovaniya xwe (Durre, 1992: 34). Lewra gelek 

lêkolîner dibêjin ku Melayê Cizîrî di 75 saliya xwe de çûye ser dilovaniya xwe.  Evyek 

mumkin e, dostanî û hevalîniya Cizîrî û Teyran bi danberheva wan jî aşkere ye. Dema 

ramanên van lêkolîneran û nivîkaran ên di berhemên wan de tê nêrîn û nirxandin tê dîtin 

ku temenê Mela teqrîben di navbera 70 û 75 salî de ye. 

Melayê Cizîrî bi dîwana xwe navdar bûye. Sedemê navdarbûna wî ya herî 

mezin, bêgûman, dîwana wî ya binavûdeng e. “Helbestên Mela weke yên 

helbestvanên dîwanî bi qalibê erûzê hatine nivîsîn.” (Tunç, 2009: 14)  

  Em dizanin ku erûz ji aliyê hemû helbestvanên dîwanî ve bikar hatiye. 

Wateya erûzê stûna kon e. Helbest bi vê wezin û mêzînê tên nivîsîn, wezina erûzê 

şibiyaye stûna kon. Ev stûn di navenda kon de ye û wezina kon pê rast dibe.  Erûz 

qalibekî bihezar sal berê hatiye nivîsîn û qalibekî edebîyatê yê herî kevin e. Wateya 

vê peyvê bi erebî ye. Qalibê erûzê ji ber rîtma lingê devehê derketiye.  Wateya wê 

ya dîwanî ji edebîyata erebî derbasî edebîyatên din bûye.  Piştî ereban di edebîyata 

farisî de hatiye bikaranîn. Ji edebîyata farisî jî derbasî edebîyata kurdî, tirkî û yên 

din bûye (Tunç, 2009: 14).  

Mela Ehmedê Cizîrî helbestên xwe bi wezina erûzê nivîsîne. Lewra şi’ra erûzê 

şi’ra xelkê misliman e ku weke xeleka zincîrekê li hev tê zêdekirin, Mirov dibîne ku 

helbestvanê ereb, faris, kurd, tirk û urdû heman tiştî dibêjin. Jiber ku rê û nêrîna wan 

şa’iran bi piranî dişibe hev. Di nav wan xelekên zincîrê de reqabetek şêrîn heye. Li 

pêşiya Mela, di edebîyata klasîk de gelek helbestvanên binav û deng hebûne. Weke, 

Sa’dî, Hafiz, Camî, Ferûxî û hwd. Ev hemû beriya Mela jiyane Lê Mela di vê zincîrê de 

xwe weke xeleka dawiyê nabîne. Mirov li Dîwana Mela dinêre ku peyv û zimanê ku 

Melê bikar aniye dibîne ku Zimanê Kurdî bi rê û rêzikên xwe, bi her me’neyên xwe yek 

parçe ye.  



13 

  

 

Di dîwana xwe de wî li ser eşq û evînê, li ser eşqa îlahî û beşerî, hebûn û 

meseleyên hebûnî, mirin û meseleyên bêmiriniyê -baqiyetê-, bûyerên dema xwe û 

pêşiya xwe, mezinên dema xwe û pêşiya dema xwe helbest nivîsîne.  

MelaAhmedê Cizîrî, xwediyê ‘ilmê, mutesewif, helbestvan û xwediyê nasnameya 

xwe, di dîwana xwe ya rengîn de meferê Zimanê Kurdî bi jêhatin û hostatiya xwe bikar 

aniye. Ewî helbestên xwe bi awayek metaforîk ve di nav sînorê edebîyata rojhilatê de 

anîne holê. Ew derheqê serdema xwe û edebîyata klasîk de agahdar e. Haya wî ji wêje, 

dîwan, helbestvanên navdar, ji ‘ilim, ol, tesewif, fiqih, mantiq, werze, astronomî, 

felekiyat, tarîx, erdnîgarî, siyaset, bijîjkî, ji hunerên bedew û ‘ilmên din hebûye. Mela, 

alîmekî giran, fîlozofekî navdar û helbestvanekî bihuner bûye. Ev taybetî di Dîwana wî 

ya bêhempa de tê xuyan. Osman Tunç derheqê helbest û kesîtiya edebî ya Melê de wiha 

difikire: 

Mirov li helbestên Mela dinêre ku ew agahdarê hemû ‘ilmên li dema xwe û 

li ser wan lêkolîn kiriye. Ji kitêbên tesewifê, fiqhê, mantiqê, û tefsîrê yên wek 

Gulşenên raz, Şerha Lubabê û Hikmet-uleynê, Tefsîra Keşşaf kîtêbên İbnîsîna, 

Qanûn û Şifa, ji Iqlîdesê Yûnanî bigirin ku yek ji alimê geometriyê ye, heta bi 

Merûfê Kerxî, şiblî Sa’diyê Şîrazî, Alê Ferx, behsa gelek mutesewif, fîlozof, edîb û 

alimên fiqhê dike. Mijarên mîna felekiyat, tarîx, erdnîgarî, hunerên bedew û siyaset 

di şi’rên wî de tê dîtin. Ev jî tê vê me’neyê ku Mela ji van mijaran jî agahdar e. 

Zimanê erebî, tirkî û farisî zane. Zimanê ku Melê pê şi’rên xwe lê kirine zimanê 

medrese û ilmê ye. Kelîmeyên erebî, farisî di şi’rên wî de gelekî zêde ne û yek 

libên tirkî jî bikar anîne (Tunç, 2009:    1 2).  

.  
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BEŞA DUYEMÎN 

TESBÎTKİRİN Û ŞÎROVEYA HUNERÊN EDEBÎ 

2.1. PEYD Û ŞÎROVE 

Famkirina huneran bi agahdariya helbestan ve dibe. “Helbest, kirineke qedîmî yê 

estetîk ê hişê însan e.” (Caudwell, 1997: 19). Însan his û fikra xwe dema aniye ziman 

xwestiye vê yekê bi rewşek bedew, bi xemlek xweşik bêje. Ji ber vê daxwaziyê huner 

derketiye holê. Huner, “peyvên ji bilî wateya rastî di wateyên din de were bikaranîn 

hatiye dîtin.” (Dilçin 1983; Kocakaplan, 1992; Özünlü, 2001). “Hunerên edebî ji bo 

metnên edebî werin famkirin û şîrovekirin di edebiyatê de cihekî girîng digirin.” 

(Dilçin,1997: 36) 

  “Girîngiya hunerên edebî bi teserufa gotinê, bi cazîbe û xemla gotinê; bi 

bandorkirina li ser hisa muxateb(xwendevan) û qanîkirina wî tê pîvandin.” (Mermer. 

2006:151).  

Tarlan, hunerên edebî bi du beşan dide nîşandan:  

1. Hunerên bi kelecanê hatine ziman 

a) Hunerên rasterast bi kelecanê ve hatine dayîn: mecazê mursel, îltifat, 

husnê ta’lîl, tekrîr, rucû, mubalexe, Tecahulê arif, qati’, nîda, tarîz. 

b) Hunerên ji ber kelecanê zayînê, hatine holê: Teşbîh, îstîare, teşxîs, û 

întaq, îrsalê mesel, telmîh û tezad. 

2. Hunerên ji aliyê fikir û ramanê de hatine ziman. 

a) Hunerên li ser peyvek an jî terkîbekê çêbûne: di vê beşê de Herdu wate jî 

di hevokê de hene: İham, îstixdam, mulxatê maneviye – hunerên wateya duyem di 

hevokê de tune: İhamê tenasub hunerên bi du wateyê terkîb ve çêbûne: kînaye, 

tarîz. 

b) Hunerên li ser du peyvan çêbûne: Cînas, îttihad, îştiqaq, qalb. Ev hunerên 

ji aliyê armanca xwe ve di navbera xwe de bûne du beş. b.1) Hunerên bi zên û 

zerafet ve çêbûne: îrsalê mesel, iham. b.2) Hunerên ji bo meqsedek xisûsî çêbune 

b.3) Hunerên ji bo di dîmaxî de întibahê bihêle: Aqîs, terdîd, zem bîma yuşbihu’l-

medh, medh bîma yuşbihu’z-zem (Tarlan, 1981:152). 

Ji bo ku hunerên edebî baştir werine famkirin hewce ye şexsiyata helbestvan 

û girîngiya daye huneran were zanîn. Çumkî “dîtina gotin û teşeyê hunerên edebî 

nêrîna li pencereya şexsiyeta hunermend e. Lê belê ev tişt ne ji bo dîtina huner a di 

metnan de ye. Ev tişt ji bo deng û wateya huner e ku hunermend deng û huner 

herdu bi hev re bikar anîbin û yek dernexistibe bêşiya yê din (Saraç, 207: 32). 

Mela Ehmedê Cizîrî girîngiya huneran zanîbûye. Ewî hunerên di nezma xwe de 

weke xemla bûkê, weke xemla li ser gerdena dîlberê dîtiye. Li gor wî çawa dîlber bê 

xemil nabe nezim jî bê huner nabe. Ji ber wê yekê ew hunerên di nezma xwe de weke 
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yaqût û mircanan dibîne. Di aliyê hunerê de ew nezma xwe ji yê gelek helbestvanên 

navdar ên dîwanî birûmettir dibîne.  

 

2.2. HUNERÊN MECAZÎ 

2.2.1.Teşbîh 

 Li gor lêkolînerên edebîyatê hunera teşbîhê wiha ye: “Teşbîh, du tişt ku bi hev re 

hevpar bin ji wan tiştan a lawaz were şibandinê bi tişta dijwar re teşbîh tê gotin” (Pala, 

1992: 107).  

 Pala, ji bo hunera teşbîh du hebûn hewce daye nişan. Li gor wî gere du tişt 

(hebûn) hebin, di navbera wan herdu tiştan de jî hevparî hebe û  di wan herdu tiştan de 

ya lawaz bişibe tişta  dijwar. 

“Ji bo ku gotin bihêz be du tiştên di navbera wan de bi rastî an bi mecazî şibandin 

hebe ya lawaz were şibandin bi ya dijwar teşbîh tê gotin.”(Soysal,1998:98).   

Soysal girîngi daye hêzabûna gatinê. Armanca teşbîhê hêza gotinê ye. Hunermend heke 

bixwaze ku gotina xwe bi hêz bîne ser ziman û bala xwendevan bikşîne ser gotina xwe gere 

gotinê bi awayek hunermendi derxe holê. Ev yek jî gelek caran bi şibandina tişta lawaz dibe. 

Du tiştê ku di navbera wan de wesif, şibandin hebe ji wan yek were şibandin bi tişta din e. 

Di teşbîhê de du heb hêmanên bingeh hene: yek muşebbeh a din jî muşebbehun bih e. Ji wesfê 

di navbera wan de vechê şebeh tê gotin. Di vê rewşê de daçeka teşbîhê tê bikaranîn (Saraç, 

2007: 129). 

Li gor Saraç jî, ji bo çêbuna hunera teşbîh hewce ye ku du dişt hebin û di navbera van 

tiştan de jî şibandin hebe,  ji wan yek lawaz ê dî jî dijwarbe û ew herdu tişt bişibin hev. Saraç jî 

wekê Soysal salixa hunera Teşbîh dike. Lê saraç salixa çar hemanên teşbîhê jî dide. Ji bo teşbîh 

bi hêz be heceye ku ew herçar heman werin bikar anîn. Di teşbîhek bêkêmasî de ev herçar 

hemanên teşbîhê gere hebin. Lê carna ji van hemanan dibe ku hinekî wan neyên bikar anîn 

Bi gotina Turan, hunera teşbîh ji hunerên dî pirtir hatiye bikar anîn. Ev huner di 

edebîyata klasîk de ji hemû hunerên dî zêdetir bikar hatiye. Bedewîya dilberê, taybetîya 

wê bêjn û bala wê, dêm û gulîyê wê û ser de pê de de hemû taybetîyên dilberê gelek 

caran bi hunera teşbîh hatiye bikar anîn Hunermend,  rindî û bedewîya yara xwe pirî 

caran bi hunera teşbîh daye nîşan. 
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Ev hunner di nav helbestvanên dîwanî de ji hunerên din pirtir hatiye 

qebulkirin.  Hunermend gava li hemberê hebûn, rindî, bedewî, rewşê de kelacan û 

hessê tîne ziman, ji bo gotina wî raydan be hunera teşbîhê bikar tîne. Ji ber vê yekê 

di wk. de teşbîh di hemû berhemên dîwanî de hatiye bikaranîn. Şibandin ne 

hunerekî mecazî ye. Çumkî peyv bi wateya rastî tên bikaranîn. Di şibandinê de 

şêrînayiyek, rindiyek heye. Di belaxetê de cihekî girîng digire (Turan, 2010: 94).  

Cizîrî, di 314 malikan de hunera teşbîhê bikar aniye. Ewî jî weke helbestvanên 

edebîyata klasîk ji bo gotina xwe bi awayekî rind, bedew; ji bo rewşa ku agah bide 

bikelecan, bihêz be, ji bo ku huner raydan be hunera teşbîh li gelek cihan bikar aniye. Bi 

vê hunerê wateya gotina xwe bihêz û dijwar kiriye.  

Mela li pirê cihan qesta dîlberê bi mazmûnê wejêyî aniye ziman. Di şûna dîlberê 

de padîşeh, belqîs, gul selw, rihan, rimbaz, tîrendaz, durdane, durrê yetîm, yaqût, sedef, 

şervan, cellad, saqî, rind, meyfiroş; di şûna endama dîlberê de selw, rihan, dara çam, 

şitla gul an jî şitla rihan hwd; şûna por û zulfê dîlberê de şev, pût, senem, çengel, 

zulmat; şûna dêmê (rûyê) dîlberê de wehdet, ava heyatê, sibeh, şeveq; şûna birhê dîlberê 

de qews, hilal, hîva nû, keman, kevan, mihrab, qabeqewseyn, secdgah, mîraç hwd.;  

şûna bijangê dîlberê de tîr, rim, xencer, qime; şûna nînê li rûyê dîlberê hîndû, şev; di 

şûna lêvên dîlberê de şekir, şîrin, nûn, rê, xal, noqte; şûna diranê dîlberê de sedef, durr, 

mircan; şûna gerdena dîlberê zozan, ziyaretgah, deşt, berf hwd. daye nîşandan. Ev 

teşbîh carinan bi herçar hêmanên teşbîhê carinan bi yekî carinan jî bi du an ji sê 

hêmanan çêkiriye. Evyek dide nîşandan ku Cîzîrî girîngiyeke mezin daye hunera teşbîh 

û hunera îstîareyê. 

“Meşşateyê husna ezel çengalê zulfan tabi da  

Da ‘işqi hil bit pêli pêl qelbê me pê cellabi da” 

(X. 1, m.1) 

Teşbîh: çengal, zulf, 

(Meşateya rindiyên (bedewiyên) ezelî ji bo ku evîna me pêl bi pêl kaş bike û dilê 

me bike hêsîr çengela zulfan ji me re kiriye dafik.) 

Zulf: “Por, luleya porê ye ku li herdu aliyê rûyê (sûretê) dîlberê berjêr dibe.” 

(Pala, 2015: 495) 

Por: Di edebîyata klasîk de hêmana bedewiyê a herî hatiye bikaranîn, bi 

navê mû, gîsû, zuluf kagul hwd. hatiye gotin. Por li gelek cihan bûye mijara teşbîh 

û mecazê. Bi şiklê xwe, rengê xwe û bi bêhna xwe wate daye gelek beyitan. Por bi 
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gijikbûna xwe, bi perîşaniya xwe bi dirêjahiya xwe hişê evîndar ji serê wî hildide. 

Wî dike bende, kole; wî perîşan dike. Bêhna wê weke misk û enberê ye. Misk û 

enber jî pirê caran weke porê dîlberê xweş bêhn nade. Ba wê bêhnê hildide dibe ji 

evîndar re. Rengê porê herdem reş e. Ji bilî reşbûnê bi tu rengî nayê xuyan.  

Di aliyê şikil de por bi navê: resen, rişte, risman, zincîr, silsile, mar, ejderha, 

su’ban, jehr, çevgan, abê ewan, tul‘ê emel, omrê cawîdan, qisse, rê, teşbîh, 

hemayîl, fitîl, qendîl, rayet, şehper, berg, perda qe’bê, seccade,  nîqab, zirx, cam, 

sayeban, cîm, dal, lam, çengal, dar, fitraq, ne’l, dûpişk, nerdûban, xet, kemend, 

dam, çengel, tor, helqe, çenber, bend, uqde, sunbul, hûşe, carûb, cerî, qelem, name, 

heykel, baxban, neqaş, kamran, aşiq, cadû, sêr, harût, diz, şehbaz, tawiz, huma, ebr, 

mehşer,  rivayet, bid’at, fitne, bela, cewr, ehd, ferzane, îbrahîm hwd. 

Aliyê bêhnê de: Misk, enber, nafe, semen, reyhan (rihan), ûd, abid, xaliye… 

Aliyê reng de: Şev, Leyla, leyl, şam, şebistan, zulumat, maxrîb, dûman, sebdiz, 

şebrev, dax, binevş, Hînd, Hindîstan, hîndû, kufir, kafir, bêdîn, bûtperest, zunnar 

whd.(Pala, 2015: 384-385). 

Di beyta jor de Mela Ehmedê Cizîrî, zûlfên dîlbera xwe şibandine çengelê. Lê 

belê çengel serê wî xwar e. Serê zulfa yarê jî wek çengelê helqe helqe ye. Li gor 

edebiyata klasîk zuluf şev e, dêmê dîlberê jî ava heyatê ye. Por kesret e, dêm (rû) 

wehdet e. Li ser riya wehdetê hertim kesret heye. Dema ku aşiq bixwaze yara xwe 

bibîne zulfên yarê weke perdeyeke reş, weke şeveke tarî û weke dujminekî dikeve 

navbera evîndar û rûyê dîlberê. Nahêle aşiq rûyê maşûqa xwe bibîne. Ji ber wê yekê dilê 

aşiq pare pare ye û her perçeyek wî bi tayê zulfên yarê ve dardakirî ye. Dîlber çiqas wek 

selwê bi endamek narîn here were ew qas dilê aşiqê birîndar xwîn dibe û tê sotin. Zulfên 

yarê weke dafik, wek torê ye ji evîndar re. Dilê evîndar wek çûkekî ye. Gava hêz bide 

xwe ber bi yara xwe ve here dikeve çengela zulfên yarê. Serê zulfê weke çengel xwar e. 

ji ber xwarbûna wê zuluf şibihaye çengelê. 

a. Muşebbeh (Şibîn): Tiştên şibihane hevdu ji wan tişta bêhêz (lawaz) re tê gotin.“ 

Peyva ku heyîniyek an jî taybetiya heyîniyekê agahdar bike re tê gotin.” (Pala, 1992: 

107) Mela hêmana şibînê girîng dîtiye û di xezelên xwed de li gelek cihan bikar aniye. 

Zulfên put û şîrînleban jehrî ne şubhet ‘eqreban  

Lê min ji biska purgirê îro tinê girtin du ta  

(X. 4, m.4) 

Muşebbeh (Şibîn):Zulfên put  

Muşebbeh (Şibîn):şîrînleban jehrî ne şubhet ‘eqreban 
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(Min îro ji biska porgirê du ta tenê girtin. Zulfên pût û lêvên şîrîn weke dûpişk bi jehrî 

ne.) 

Put:“Di serdema cahîliyê de hinek pûtê mezin hebûne ku Ereban ew Îlah dîtine. 

Ji wan ên herî navdar Hûbel, Lat, Menat û Ûzza ne.” (Pala, 2015: 284). 

Leb: Leb, di helbesta dîwanî de hêmanek bedewiyê herî tê bikaranîn e. Bi 

xuyandina bedewî, bi reng bi tengbûn û piçûkbûn, bi gloverbûnê, bi nîşana li 

kenarê xwe, di aliyê axaftinê û gotinê de leb hêmaneke bedewiyê ye ku helbestvanê 

dîwanî dev jê bernade. Leb bi lêkerê mijandin, ramûsandin, pirsandin û gotinê tê 

ziman. kenandina lêvan ji bo aşiq rewşek pir baş e. Dev û diran di nav wê de ne. Ji 

bo ku derketina can a herî dawiyê ye leb bi can re jî eleqedar e. Leb li gelek aliyan 

dibe mijara teşbîh û mecazan. Lêv ji aliyê reng û şiklê xwe de şibiyaye şerab, 

qedeh, saqî, meze, meyxane hwd. Taybetiya lêvê ya herî diyar şîrînî ye. Leb dîsa 

gotinên biêş dibêje. Ji aliyê reng ve dişibe laleyê. Carinan dişibe yaqût û mircanan. 

Ji aliyê şiklê xwe ve dişibe hoqqe, durr, muhra Suleyman. Di vê hoqqeyê de 

diranên wek durr veşartî ne. Ji aliyê wesfê ve dibe tebîb, darûşşîfa, derman, dewa, 

gulşeker. Carinan dibe şekir, neyşeker, şehd, xurme, şîrîn, carinan jî dibe peyvek 

weke jehrî.  Taybetiyên weke xwîn, xwînxwar, xwînbaha jî di şûna lêvê de tên 

bikaranîn. Lêv gonce ye, gul e, semen e, ava heyatê ye. Çeşmê can e, kewser û 

çeşmeyê heywan e. Lê tu kesî jê venexwariye. Bi gotinan miriyan ji gorê radike ji 

ber vê lêv sê nefes e, sêdem e. ew kesê ku wejîn dibe aşiq e. Carinan jî lêv sirekî 

ye, razê nihan, nuqteyê îlahî ye. Carinan bi qasî ku nexuyê piçûk e, wek xal (noqte) 

e hetta dibe ku qed nexuyê, xeyal e, xewn e aşiq wê difikire lê tu wextî xwe 

nagihîne wê (Pala, 2015: 285). 

Di malikê de bi gotina “zuluf û pût,  lêv û şîrînayî, zuluf/lêv û ‘eqreb” ve sê heb 

teşbîh hatine çêkirin. Zulfên yarê şibiyane pût. Çumkî zuluf şev e, kesret e, rû wehdet e. 

Bisk, zuluf weke pûtekî li pêşiya wehdetê ye, nahêle aşiq bigihêje wehdetê. Lêva yarê 

şibiyaye şîrînayiyê. Axaftina yarê ya derbarê aşiq de wek şekir şîrîn e. Zuluf û lêv 

şibiyane dûpişkî. Zuluf û lêv hêmanên bêhêziyê ne. Lewra tişta bêhêzî re şibîn tê gotin.  

Endamên yarê bi du tiştan şibiyaye: Li cihekî zulfên yarê şibiyane pûtan, li cihekî 

jî lêvên yarê şibiyane şêrinayiyê. Li cihê din jî lêvên yarê şibiyane dûpişkî. Li gor 

Cizîrî, zulufên yara wî weke pût her daîm jê re gunehan dinivîse, zuluf jê re cewr û cefa 

ye, lêvên yara wî wek dûpişkekî hertim jehrê dirijîne nav dilê wî. Çawa ku dûpişk 

jehriya xwe berdide nav bedena mirov. Lêvên yarê jî bi agir û bedewiya xwe hesret, 

derd û kul dixe nav dilê evîndarî. Evîndar hertim bi agirê eşqa dîlberê dişewite. 

b. Muşebbehun bih(Şibandin): Tiştên dişibin hevdu ji wan wê tişta bihêz, (dijwarî) re 

tê gotin. “Heyîniya bihêz re tê gotin.” (Pala, 1992:107) 

Nisbet perî zîbaye ew wek nêrgiza yekta ye ew 

Ya men re’a xillî fe-hel yuşbî bi-şey’in qameta 
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(X. 4, m. 5) 

Musebbehun bih(Şibandin):Nisbet perî zîbaye ew 

Musebbehun bih(Şibandin):wek nêrgiza yekta ye ew 

Nêrgiz: Li gor mîtolojiyê narsîs xortek pir bedew û ji evînê fam nedikir 

hebûye. Keç û qîzên ku jê hez kirine û ji ber derdê bêxembûna wî gazin û giliyê wî 

li cem îlahan  kirine. Ji ber ku cezayê îlahan dane rojekê nêrgiz eqsa xwe di avê de 

dibîne û dibe evîndarê xwe. Dema eqsa xwe ya li avê temaşe dike dikeve avê û 

dixeniqe. Bedena wî dirize û di cihê wî de çîçekek, (kulîlkek) weke çavan hêşîn 

dibe û bi awayek heyran heyran li bedewan dinêre. Li gorî efsaneyeke din jî nêrgiz 

lawê çem (robar) û perî bûye. Însan û perî evîndarê wî bûne. Hetta periya dengan ji 

destê eşqa nêrgiz miriyê û bûye kevir. Li gor efsaneyeke rojhilatê (şerq) jî di 

navbera gul û nêrgizê de evînek derbas bûye. Ji van herdu hezkiriyan nêrgiz bûye 

kulîlkek şiklê çav û heta roja qiyametê bûye mehkûm û întizar û hicran kêşandiye. 

Di temamê van efsaneyan de di navbera nêrgiz û çav de têkiliyek heye. Çavê 

dîlberê nêrgiz e. Bi aweyek xwar û şaşî dinêre. Îtnizarê dikişîne û mestane ye 

(Pala,2015:356). 

Perî: Perî ji cinên mê re tê gotin. Kesê ku ew dîtibin tune ne ji ber vê yekê 

li gor însanan perî gelek bedew û xwediyê cazibeyeke girîng in. Perî bi efsûn, bi 

sihrê dertên holê. Warê wan kanî û hemam in. Ji insanan direvin û nayên xuyan. Di 

aliyê ku hinek însanan dikin aşiqê xwe, geh xuyan û hundabûna xwe û 

meftûnkirina însanan hwd. ve dişibin dîlberê (yarê). Ew kesê ku gazî periyan dike 

û tîne holê jê re perihan tê gotin (Pala,2015: 369). 

 Yar ji aliyê ku aşiq meftûn kiriye, aliyê hiş û aqil ji serê aşiq hildaye, bi bedewiya 

xwe şibiyaye periyê. Evîndar dîlbera xwe weke periyan bedew û bi efsûn dibîne. 

 Nêrgiz, mazmûnek di şûna dîlberê de di gelek helbestan de ji aliyê gelek 

helbestvanan ve hatiye bikaranîn. Dîlber weke nêrgizê bêxem e. Haya wê ji evîndar tune 

ye. Haya wê ji cewr û cefaya bi aşiqan dide kişandin tune ye.  Bedew e, lê bi bedewiya 

xwe êş û elemê dixe nav dilê evîndarî. Herdem xemkêş e. Ji bo wê dîlber şibiyaye 

nêrgizê. 

c. Wechê Şebeh(Hêla şibandin): Tiştên dişibin hevdu ji wan pêwendî û şibîna di 

navbera wan re tê gotin. “Peyva ku mahiyetan, şeklan di navbera du heyîniyan de dide 

nîşan re tê gotin.”.” (Pala, 1992: 107) 

 

Peyweste tu her bangî me kî şubhetê ney  

Bê yar û mey û sazê mi go nayim ez 

(X. 31, m. 10) 
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Wechê Şebeh (Aliyê/hêla şibandin):Peyweste tu her bangî me kî şubhetê ney 

Di vê derê de dîlber di aliyê bangkirinê de şibiyaye neyê.  Bangkirin, hêmana 

aliyê şibandî ye. Mela dîlbera xwe dişibîne neyê, dibê tu weke neyê gazî min bike. 

Peyva “bangî” wechê şebeh e. 

d. Edata Teşbîhê (Daçeka şibandinê): Daçekên di navbera peyv û têgehan de pêwendî 

damezirandiye re daçeka şibandin tê gotin. Li gor İskender Pala jî: “Peyva ku têkiliya 

wekheviya herdu aliyan dide nîşan re daçeka şibandin tê gotin.” (Pala, 1992: 107). 

Min dîlberek wek dur heye mehbûbê şîrînsur heye  

Husn û cemalek pur heye Belqîssifet mesken Seba 

( X. 3 m. 2) 

Edatê Teşbîh (Daçeka şibandin):dîlberek wek dur 

Dur: Di edebîyata klasîk de diranên dîlberê, xwêdana wê, wuslet, hêsirên 

evîndarî, helbestên helbestvanî, û di şûna gotina bedew de tê bikaranîn. Taybetiya 

wî ya herî tê ber çavan: di behrê de çêbûna wî, teyisandina wî û bihayê wî ye. Di 

demsala biharê de di meha nîsanê de dema ku sedef bi qaşilê xwe yê mîdye ve 

derdikeve devê behrê dilopek barana biharê meha nîsanê dikeve nav qalikê wê û 

ew dema dikeve behrê, ew dilop ava şêrin e. Ava şor û şêrîn dema ku temasê hev 

dikin, bedena sedefê dişê û ew pêzeyek ron derdixe. Piştî wexta ew pezeya ron hişk 

dibe. pey hişkbûnê evyek bi caran dewam dike. Bu vî awayî dur çêdibe. Bi navê 

durrê dane,durrê xaltan,  yekdane, durrê şehwar tê gotin. Berê durrê  rind ji aden 

(dev) derdiketin. Ji bo wê dur bi peyva aden re pir tê ziman. Gotina durrê aden zehf 

hatiye bikaranîn. Biwêja  “dura li cihanê yakane” ji bo pêxemberê me tê gotin. Dur 

pirê caran bi behr an jî bi sedef re tê bîranîn (Pala, 2015: 126) 

Belqîs: Hudhud çûyîna xwe ya warê Sebayê, li wê derê dîtina Belqîsê ku 

Belqîs sahibeya Sebayê ye. Belqîs jî melikeya qewmê ku tavê dihebîne bûye. 

Evyek ji Suleyman re got. Li ser vê gotinê Suleyman Hudhud efû kir û bi wî re ji 

Belqîs re name şand. Piştî wexta Suleyman pêxember Belqîs dewetî islamiyetê kir 

û ew bû misliman (Pala, 2015: 412).  

 

Belqîs bi bedewiya xwe û bi hiş û eqlê xwe bûye mijara edebiyata dîwanî. Weke 

edebîyata klasîk a hemû gelên biyanî de û di Edebîyata Klasîk a Kurdî de jî peyva dur, 

belqîs, warê seba bi awayekî girîng li gelek cihan bikar hatiye. Cizîrî jî girîngiyek mezin 

daye van motîf û mazmûnên han û di gelek xezelên xwe de bikar anîne. Diran û 

bedewiya dîlberê şibiyane dur; dêmê dîlberê şibiyaye rûyê Belqîsê. 

Dîlber ji aliyê hêjatiyê ve û ji aliyê bedewiya xwe ve hatiye şibandin bi durê. Ev 

şibandin bi daçeka “wek” ve çêbûye. Peyva wek, daçeka şibandinê ye.  Dîlber weke dur 
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ender û biha ye. Xwedanê heskirinê ye. Bi heskirina xwe gelek şîrîn e.  Husn û cemala 

dîlberê weke rûyê Belqîsê ye. 

 

Nisbet perî zîba ye ew wek nêrgiza yekta ye ew  

Ya men re’a xillî fe-hel yuşbî bi-şey’in qameta 

(X. 4, m. 5) 

Edatê Teşbîh (Daçeka şibandin):wek nêrgiza yekta ye ew 

(Ew jî ji periyan bedewtir e, nêrgizek mîsalê elif e. Ey! kesê ku (ew) dîtiye bêjin gelo tu 

tişt dişibe endamê yarê?) 

 Dîlber xwe gelek bedew dibîne û pozbilind e. jiber vê yekê Cizîrî ew şibandiye 

nêrgizê. Bedewiya wê şibandiye ya periyan. Bedewiya dîlberê ji ya periyan zêdetir e.  

Ew gelek bedew e. Lê weke nêgîzê haya wê ji evîndar an jî ji evîndaran tune ye. Bejn û 

bala wê weke elîfê dirêj e.  

Teşbîha Belîx: Bi tenê hêmanên şibîn (drûvîn) û şibandin (drûvandin) ve 

tê çêkirin. Teşbîhê belîğ, bi tenê tarefeynu’t-teşbîh-in (muşebbeh û muşebbehun 

bih in) were gotin, daçek û hêmana aliyê şibandin neyê gotin e.  Ev cure teşbîh, ji 

teşbîha mufassal û mucmel puxtetir (sergewretir) e. Lewra hêmanên teşbîhê çiqas 

kêm bin wateya wê ewqas xurt dibe(Külekçi, 1995: 36). 

Selwa rewanzerrîn wereqçîçek Melê dîn sed neseq 

 Yaqûtuha yehkî’ş-şefeqyehkî ‘uqûden kewkeba 

       (X. 3, m. 12) 

(Mela bi sed terzê selwa rewan û kulîlka pelzêrîn dît. Mirov dibê qey Yaqûta wê weke 

şeveqê, gerdena wê weke goşiyê stêrkê ye.) 

Muşebbeh (Şibîn): wê (dîlber) 

Muşebbehun Bih (Şibandin):selwa rewan, zerrînwereq 

Muşebbeh (Şibîn):Yaqûtuha yehkî’ş-şefeq 

Muşebbehun Bih (Şibandin):yehkî ‘uqûdenkewkeb 

 Selwî (serwî, serw):  Di edebîyata klasîk de herî pir behsa dara selwê tê 

kirin. Bejna selwê carinan dişibe yarê carinan jî bejna yarê dişibe selwê… Ew 

dareke xemlê ye. Sivistan û havînan hêşîn dimîne. Bayê payîzê jî wê hişk nake. Bi 

hatina bayekî sivik  hejandina wê rêveçûna ber dil bibîr aniye. Pirê caran ji bo 
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dîlberê selwê rewan bikar tê. Dara selwê bi piranî di nav goran de tê çikandin û 

hêşîn dibe. Sedema wê jî dema ku ba tê dengê “hû” derdixe. Ev işareta zikrê 

Xwedê ye. Jiber vê yekê jî bo miriyan dibe sedema mexfîretê.. Di bax û baxçeyan 

de jî dara selwê tê çikandin. Di bin selwê de etek an jî pê tê tebîrkirin. bi vê yekê 

etek an jî pê ber dilê (dîlberê) tê vegotin.   Çem etekê wê maç dikin. Pelê çinarê bi 

piyê wê ve dizeliqin. Gula lavlavkê bi selwê re tê xuyan. Bi selwê re gul, lale, 

nêrgiz, binevş, sunbul, tîr, naz, bela û qiyamet tê bikaranîn (Pala, 2015: 400/401). 

 Di vê beytê de dîlber bi teşbîhê belîx şibiyaye selwa rewan û pela zêrîn. Di vê 

derê de Wechê şebeh(Aliyê/hêla şibandin)û edatê teşbîh (Daçeka şibandin)nehatiye 

bikaranîn. Bi gotina selwa rewan qesta dîlberê hatiye kirin. Mela dîlbera xwe şibandiye 

selwa rewan a ku pelê çinarê pê ve zeliqîne. Dara çinarê ji aliyê bedewî û xemlê de tê 

mînakdayîn. Zivistan û havîn hêşîn dimîne. Yara Mela jî bedew e û herdem bixeml e. 

Tu wextî pîr nabe. Weke dara çinarê ciwan e. 

 Yaqût: Sê cure rengê kevirê yaqût hene: sor, zer, şîna ewranî. Ya herî biha 

weke rengê hinarê sorgewez e. Ji wê re “ yaqut nûmanî” jî tê gotin. Ku tê xwarê ji 

dilê insan re baş tê. Ji bo wê ji yaqût şerbetek biha tê çêkirin ku jê re “yaqûtê 

muferreh” tê gotin. Di helbesta dîwanî de yaqût û le’l taybetî wek hev dane nîşan. 

Lêvê dîlberê, çavê evîndar ku ji ber girînê sor bûne weke xwîn û hêsirên bixwîn 

dişibe yaqût.  Yaqûta ku qedeh, gustîl, guhar, hoqqe, gerdenî, jê çêdibe bi rengê 

sorayî û bi bihayê xwe tê ber çavan. Rengê şerabê jî dişibe yaqûtê (Pala, 2015: 

479). 

 Di vê derê de yaqûta li ser gerdena dîlberê şibiyaye stêra şeveqa sibehê. Lê daçeka 

şibandinê nehatiye bikaranîn. Li gor rivayetekê li dema sibehê zû stêra suheylê ku 

derdikeve rengê xwe dide kevirê eqîq.  Gerdena dîlberê weke şeveqa sibehê ye. Xemla 

li ser gerdena dîlberê jî weke stêra sibehê hatiye dîtin. 

 Di malika jor de gerdena dîlberê şibiyaye goşiyê stêrkan. Çawa stêr li şeveqa 

sibehê rê û wext nîşanî mirovan dike gerdena dîlberê jî weke stêra sibehê dibe rêberê 

evîna evîndar û dinyaya wî ya tarî ronî dike û rê nîşanî evîndarê serxweş dike. 

Mehbûbi wek stêr e govend û ‘işqibazî   

Têkil biçîn semayê hişyar û mest û serxweş 

(X. 37,  m. 4) 

Muşebbeh (Şibîn/dirûvîn): Mehbûbi 

Muşebbehun Bih (Şibandin/dirûvandin/Mînandin) : stêr 

Wechê Şebeh (Hêla şibandin/mînandin):  

Edata Teşbîhê (Daçeka şibandin/Mînandin): wek 
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Di vê malika jor de hunera teşbîh bikar hatiye. Li vê derê yar (berdil) şibiyaye 

stêrê. Sê heb hêmanên hunera teşbîhê hatine bikaranîn. Hêla şibandin bikar nehatiye. 

Dîlber (maşûq)  ji aliyê bedewiya xwe ve şibiyaye stêra li rûyê asîmanan. Çawa stêr di 

şeva tarî li rûyê asîmanan diteyise, aşiq dema maşûq dibîne şeva emrê wî bi bedewiya 

rûyê yara wî dibiriqe. Jixwe di edebîyata klasîk de rûyê yarê dişibe hîv, roj, an jî stêran. 

Ji bo bedewiya berdilê xwe ji me re terîf bike rûyê wê mîna stêr dide nîşan. Ewî jî weke 

helbestvanên W.D. hunera şibandinê girîng dîtiye û li gelek cihan bikar aniye. 

Teşbîhê Mufassal: “Şibandina bi çar hêmanan ve were çêkirin jê re teşbîhê mufassal tê 

gotin. Teşbîhê mufassal,  ji teşbîha ku hindava wê hatibe zikirkirin re tê gotin.” (Bolelli, 

1992: 41) 

Tîrek ji qewsê malzirav tê dil qewî tavêje nav  

Xûn tê purî teşbîhêav firyad û efxan sed esef  

     (X. 46, m. 9) 

Muşebbeh (Şibîn/dirûvîn):   xûn 

Muşebbehun Bih (Şibandin) : av 

Wechê Şebeh (Hêla şibandin): tê 

Edatê Teşbîh (Daçeka şibandin): teşbîhê (weke) 

 (Tîrek ji qewsê (birhê) malzirav bi dizî hat û di nav dilê min de çikiya. Bi feryad û 

bi fîxan bi sed esef (ax) weke avê xwîn ji dilê min hat. 

Di beyta jor de herçar hêmanên şibandinê hatine bikaranîn. Helbestvan berdila 

xwe dîtiye. Awirên berdila wî weke tîrekê li ser dilê wî çik dibe. ji ber wê tîrê dilê wî 

birîn dibe, ji birîna wî xwîn weke avê tê. Di vê derê de xwîn ji aliyê kişandinê, ji aliyê 

hatinê û herikandinê ve şibiyaye avê. Çawa av diherike û dikişe,  xwîn jî ji birîna dilê 

helbestvanî weke avê tê û dikişe. 

Ger ne teşbîhê du birhên te bitin 

Me di ‘îdan bi hilalê çi xered 

(X.41, m.2) 

Muşebbeh (Şibîn/dirûvîn):   du birhên te 
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Muşebbehun Bih (Şibandin/dirûvandin/Mînandin) :di ‘îdan bi hilalê 

Wechê Şebeh (Hêla şibandin/minandin):kevan, qews 

Edatê Teşbîh (Daçeka şibandin/Mînandin): teşbîhê 

Ebrû (Birh): Hêmanên berdilê yê rindiyê (bedewî) yê duyem e.  Di aliyê 

fitneyê (ewanê) de bi çav re hevbeş e. Birh weke firoşgeha fitneyê (ewanê) ye. Tê 

de çav, bijang û xemze hene. Bi porê berdilê re nêzîkayiyê dike û wî jî ber bi 

ewanê de dikişîne. Taybetiya wê ya herî mezîn kevantiya wê ye. Ev kevantî di 

tevgera wê de jî heye. Tu carî rasterast nabe. Xwarkirina birhan carinan gilî û 

gazin, carinan jî hêrs tê famkirin. Çumkî xuyana kevana birhê yarê di navbera 

aşiqan de destpêkirina iyd (cejn)ê ye. Ev cejin ewana ser mehê jî tîne. Di navbera 

cejna remezanê û birhê de têkilî heye. Ebrû di eynî demê de xurreyê meh e. Di 

cejna qurbanê de jî hîv tê xuyan ji ber vê yekê di navbera birh û qurbanê de jî têkilî 

heye. Birh carinan bi tîpa yê, rê û nûnê ve dertê pêşiya me. Birh bi qewsbûna xwe 

dişibe van tîpan. Birh carinan bi xencer û keman ve jî xwe dide nîşan. Di vê rewşê 

de evîndar weke qurbenekê amade ye. Birh ku xencer be çavê di bin wê de 

secdegah e, mescîd e. Aşiq li ser vê yekê ber bi cemala dîlberê ve diçe. Daxwaziya 

dilê evîndar dardakirina koşeya birhê dîlberê ye. Ji bilî wan birh: kej, ra, aşûbê 

cihan, çevgan, pire, şayeban, çiya, xet, axyar, û gotin tê dîtin. Birh wek enberê bînê 

dide. Weke işareta medê li ser pozî wek elîfê disekine. Welhasil li ser birhê yarê 

gelek teşbîh û îstîare hatiye çêkirin (Pala, 2015: 131) 

Iyd: Cejn. Di edebîyata klasîk de iyd (cejn) di navbera evîndar û dîlberê 

(aşiq û maşûq) de li aliyê evînê bi gelek mijaran ve rewşa cejnê tê bikaranîn. 

Meseleya wîsala dîlberê ji bo evîndar iyd (cejn) e. Hêsirê evîndar gulava cejnê, 

xebera wisleta dîlberê jî şûna şekirê di cejnê de tê belavkirin e.  Birhê dîlberê dibe 

hîva êvara cejnê.  Ji bo wê ku hîva nû tê xuyan cejin dest pê dike.  Dîsa gotina 

dîlberê ji aşiq re weke cejnê ye. Dema ku rûyê wê û dêmê wê tê xuyan, ji evîndar 

re iyd e û gelek têkiliyên cejnê û kevneşopên cejnê tên gotin… Di cejnê de 

dilşadiya gel, ger û şabûn, serbestiya hêsîr û bendiyan hwd. Çena dîlberê ku wek 

zîndan e di cejna rû û dêmê de vala dibe. Wê rojê evîndar dikenin û şa dibin. Êdî 

dêm dibe cihê cejnê. Di helbesta dîwanî de: Mehê iyd, iydê newroz, iydê 

ekber,iydê fitir, iydê adha, iydê canan telakiyên jênager in. Peyv, bi şiklê iyd ve jî 

tê bikaranîn.  Ji mijarên ku behsa cejnê dikin re jî “iydiye” tê gotin (Pala, 2015: 

223). 

Hîlal:“Hîva nû (heyvok), hîlal. Hîva ku di cejnê de tê dîtin hîlalê iyd, hîva ku di 

remezanê de tê dîtin re jî hîlalê rûze an jî hîlalê sewm tê gotin” (Pala, 2015: 209). 

Helbestvan birhê berdila xwe şibandiye hîva nû ya herdu cejnên olî.  Birh ji aliyê 

qewsbûna xwe dişibe hîva nû, Çawa gelê misliman dema hîva nû dibîne û piştî hîvê 

çejna remezan û qurbanê dike, Mela jî dema birhê yara xwe dîbîne weke misliman bi 

keyf û şahî cejna xwe pîroz dikin, kêfxweş dibin ew jî bi dîtina herdu birhên berdila 

xwe dilşad dibe. 

Teşbîha Mucmel: “Ew şibandina ku ji hêla (aliyê) dirûvandinê nehatiye gotin re 

teşbîhê mucmel tê gotin. Teşbîhê mucmel, şibandina (drûvandina) ku qesta aliyê (hêla) 
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wê were kirin re tê gotin”(Bolelli, 1992: 41). Di teşbîhê mucmel de sê hemanên hunera 

Teşbîhê bikar tên. 

Hin gulê bo’enber in hin di şîrîn esmer in  

Hin guherê dane yin mislê Suheylê sema 

(X. 2, m. 2) 

Muşebbeh (Şibîn/dirûvîn):   Hin 

Muşebbehun Bih (Şibandin) :Suheylê sema 

Edatê Teşbîh (Daçeka şibandin): mislê 

Suheyl: “Navê stêra di nîvkada başûr de ye. Li Yemenê ku baştir tê dîtin jê re 

Suheylê Yemanî jî tê gotin. li gor efsaneyan dibê kevirê eqîq jî rengê xwe ji vê stêrê 

hildaye.” (Pala, 2015: 411) 

Helbestvan carinan yara xwe şibandiye gul û enberê. Yar ji aliyê bedewiya xwe, ji 

aliyê bêhna xwe ve şibiyaye gulê. Carinan şibandiye şêrînayiyê. Carinan şibandiye 

gewherî. Yar weke gewherî biha ye. Carinan jî şibandiye stêrka suheylê. Di risteya 

dawiyê de dîlbera xwe şibandiye suheylê sema, şibandiye stêrka suheyl, lê ji kîjan aliyî 

ve şibandiye negotiye. 

Teşbîha Muekked: Teşbîhê muekked, ji teşbîha ku daçeka şibandin nehatibe gotin re 

teşbîhê muekked tê gotin (Bolelli, 1992: 46). 

Meşî mestane reyhanî dilê min dî di amancê  

Reşandî sîneyê tîran bi qewsê her du mal ebrû 

(X, 69 m. 14) 

Muşebbeh (Şibîn):   berdil (ewê) 

Muşebbehun Bih (Şibandin) :reyhanî 

Wechê Şebeh (Hêla şibandin/mînandin):meşî mestane 

Helbestvan berdila xwe ji aliyê meşandinê yan libakirinê, çûyin û hatinê şibandiye 

rihanê. Dîlbera wî jî weke rihanê mestane ye. Bi naz û cilwe xwe li ba dike diçe û tê. Lê 

di vê hunerê de daçeka şibandinê bikar nehatiye. 
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2.2.2. Îstiare  

 Îstiare jî wekê teşbîhê bi Minandinê ve tê çêkirin lê bi du hunerên teşbîhê ve 

çêdibe. Bi hemana şibîn û hemana şibandin. Hêl û daçeka şibandinê nayê bikar anîn, 

bitenê tişta lawaz û ya dijwar ve çêdibe. Gelek lêkolînerên edebîyatê fikrê xwe yên aliyê 

itiareyê de bi vê awayê anîne ziman. “Tiştek ji bilî navê xwe di aliyê wateyê de bi navek 

din were bibîranîn e.” (Dilçîn, 1997: 412) Cinar jî wek Dilçîn difikire. “Bingeha 

îstiareyê ye ku bi teşbîhê ve tê çêkirin. Îstîare, şibînek (teşbîhek) bi kurtasî ye” (Çınar, 

2008: 132).  

Saraç, hunera istîare wek teşbîhek kurtasî dibîne. Li gor wî istîarehem mecaz 

hem jî teşbîh e. “Îstiare bi du heb bingehên teşbîhê ve tê. Muşebbeh û ji 

muşebbehun bih. Yeka wan ve bi rasterast an jî neyekser ve were gotin lê tevbeşa 

ku nehatiye gotin were qestkirin re tê çêkirin. Bi îfadeyeke din îstîare teşbîheke bî 

kurtasî ye. Ku tê nêrîn tê dîtin ku îstîare hem mecaz e hem jî teşbîh e.” (Saraç, 207: 

118) 

“Îstîare, tiştekî ji bilî navê xwe ji aliyê lêanînê ve bi navekî din were salixdan an jî 

tişta nenasbar were şibandina tişta nasbar e” (Erkman û Akerson, 2005: 189). 

Îstîare li gor bûyîna lefza tek an jî pir dibe du beş, yek mufret îstare ya din jî 

murekkep îstîare. Mufret îstîare jî du cûre ye; îstîareya vekîrî (mûsarrah) û îstîareya 

girtî (meknî). Di edebîyatê de ya herî tê bikaranîn îstîare ye. Cureyên îstîareyê yên 

herî tên bikaranîn ev in: 

1. Îstîareya vekîrî 

 2. Îstîareya girtî 

3. Îstîareya temsîlî (Pala, 2004: 239). 

Dema li fikir û ramanên jor tê nêrîn tê dîtin ku tiştekî ji aliyê têvelan de, bi navê 

tiştan şibiya be ve were gotin re îstîare tê gotin. Bi şibîn û şibandina du hêmanên teşbîhê 

bi tenê yek were gotin û beşa din were qestkirin ve îstîare çêdibe.  Îstîare di edebîyatê de 

wateya peyvekê derbarê peyva din ve bikaranîn e. Di hunera îstîareyê de peyv bi wateya 

xwe ve bikar nabe, wateya peyvê mecazî ye. Mînak, evîndar bi berdila xwe re bi peyvên 

“selwa min, gula min, hîva min” hwd. tîne ziman. Bi rastî dîlber ne selwî ye, ne gul e û 

ne jî hîv e. Di îstîareyê de merc e ku peyv ji bilî wateya xwe bibe navê têgehekê an jî 

bibe navê tiştekî. Di vê hunerê de merc e ku peyv di wateya xwe de neyê bikaranîn.  

Mela Ehmedê Cizîrî jî weke helbestvanên edebîyata klasîk ji bo gotina xwe bi 

awayek rind, bedew; ji bo rewşa ku agah bide, bi kelecan, bihêz be, ji bo ku huner 

raydan be hunera îstîareyê li gelek cihan bikar aniye. Bi vê hunerê wateya gotina xwe 

bihêz û dijwar kiriye. Mela li pirê cihan qesta dîlberê bi mazmûnên wejêyî aniye ziman. 
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Di şûna dîlberê de padîşeh, belqîs, gul, selw, rihan, rimbaz, tîrendaz, durdane, durrê 

yetîm, yaqût, sedef, şervan, cellad, saqî, rind, meyfiroş,; di şûna endama dîlberê de 

selw, rihan dara çam, şitla gul an jî şitla rihan hwd; di şûna por û zulfê dîlberê de şev, 

pût, senem, çengel, zulmat; şûna dêmê (rûyê) dîlberê de wehdet, ava heyatê, sibeh, 

şeveq; şûna birhê dîlberê de qews, hilal, hîva nû, keman, kevan,  mihrab, qabeqewseyn, 

secdgah, mîraç hwd.; şûna bijangê dîlberê de tîr, rim, xencer, qime; şûna nînê li rûyê 

dîlberê hîndû, şev; şûna lêvên dîlberê de şekir, şîrin, nûn, rê, xal, noqte; şûna diranê 

dîlberê sedef, durr, mircan; şûna gerdena dîlberê zozan, ziyaretgah, deşt, berf hwd. daye 

nîşandan. Ev teşbîh carinan bi herçar hêmanên teşbîhê carinan bi yekî carinan jî bi du an 

jî sê hêmanan çêkirine, bikaranîne. Evyek dide nîşan ku Cizîrî girîngiyeke mezin daye 

hunera teşbîh û hunera îstîareyê. 

Îstîareya vekirî: “Bi tenê bikaranîna muste’arê tê çêkirin. Ji îstîareya di nav de lefza 

muşebbehun bihîn bi vekirî hatibe zikirkirin û muşebbehun hatibe veşartin re tê 

gotin”(Bolelli, 1992: 92). “Teşbîha ku şibîna wê nehatibe gotin e. Ji ber ku şibandina wê 

bi awayek vekirî wateyê dide jê re îstîareya vekirî tê gotin.” (Saraç, 2007: 119). Di 

Edebîyata Klasîk a Kurdî de di pirê cihan de ev îstîare hatiye xebitandin. Mela Ehmedê  

Cizîrî jî di xezelên xwe de nêzê  219 heb hunerên îstîareyê bikar anîne. Zehfên wan 

îstîareya vekirî ne.  

Can û dilê min ew e horîweşê min ew e  

Padîşehê min ew e ez li derê wê geda 

(X.2,  m.5) 

Îstîareya vekirî: horîweş 

Îstîareya vekirî:padîşeh 

Îstîareya vekirî:geda 

Padihşeh: Hukumdar, sultan. Di edebîyata klasîk de padîşeh bi navê: 

şêx, şehriyar,  şahînşah, sultan, serwer, xusrew, xan, haqan hwd. tê 

binavkirin. di medhiyeyan de bi navê xwe yê rastî tê dayîn. Padîşehê ku bi 

mubalexe tê pesindayîn dibê qehremanê medhiyeyê. Lêbelê ku di xezelan de 

behsa padîşeh tê kirin pirê caran qesta dîlberê tê kirin. Di vê rewşê de 

dîlbera ku jê re padîşeh tê gotin tac, text, welat, artêş û evdên wê hene. 

Taybetiya padîşeh dad e. Evîndar ji dîlberê vê yekê dixwaze. Padîşehê 

alema maneviyatê jî derwêş in(Pala, 2015: 365). 
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Geda: Parsek, qûl, bende. Di helbesta dîwanî de herdem bi sultan re 

di nav hunera tezad de tê bikaranîn.  Evîndarê ku li taxa dîlberê derî bi derî 

didivê gedayek e. Li dijî dîlberê bi lixwekirin û xemil, jiyana ku dijî dişibe 

ya bendeyan. Evîndar ji vê rewşê gazinan nake. Di gedatiyê de mezintiyekê 

dibîne (Pala, 2015: 166). 

Dîlber şibiyaye horîweşê, lê navê dîlberê nehatiye gotin. Bi gotina horîweşê qesta 

dîlberê hatiye kirin. Dîsa helbestvan berdila xwe weke padîşehek, xwe jî weke gedayekî 

dibîne. Bi peyva padîşeh û geda îstîareya vekirî bikar aniye. Di wan teşbîhên jor de: -

horîweş, padîşeh, geda- hêmana şibandin hatiye dayîn lê hêmana şîbîn û hêmanên din 

nehatine dayîn. Helbestvan bi peyvên horîweş, padîşeh qesta dîlberê; bi peyva geda jî 

qesta xwe kiriye. Lêbelê behsa dîlberê û xwe nekiriye. 

Gote me durdaneyî em ji te û tu ji me yî  

Lew bi heqîqet yek in mes’ele bêşubhe ma 

(X.2,  m.7) 

Îstîareya vekirî: durdane 

 Helbestvan bi tenê peyva durdane daye, lê belê tişta şibiyaye durdaneyê, dîlberê, 

nedaye nîşandan. Ji wê yekê şa’ir “hunera îstîareya vekirî” bikar aniye. Durdane peyvek 

ji bo pêxemberê me hatiye bikaranîn. Wateya liba dur e. Dîlber ji aliyê qedr û qîmetî de 

şibayaye durdaneyê. Ji bo bihayê dîlbera wî were nîşan ev peyv aniye ziman. Çawa 

qedrê peyximberê me (e.s.) di nav gelê misliman de bêhempa be di dilê evîndar de jî 

dîlber bêhempa ye. 

Nêrgiza mestî ji bala çîmena sunbul û gul tê 

Qedehê taze bi destê xwe tenê da me lebaleb 

(X.7, m.4) 

Îstîareya Vekirî: nêrgiza mestî 

Îstîareya Vekirî: sunbul û gul 

Li gor helbestvan dîlber wek nêrgizê pir bedew e. bedewek pozbilind e. Haya wê 

ji cewr û cefaya bi evîndar dide kişandin tune ye. Dilê evîndar hertim bi kul û derd e. 

evîndar bi agirê evînê dişewite lê dîlber tu xemê naxwe. Tu wextî bersivê nade evîna 
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evîndarî. Lê evîndar bi hêviya bersiva wê dijî. Dermanê evîndar bersiva evîna dîlberê 

ye. Helaka wî jî evyek e. Lê ne dîlber bersiv dide ne jî evîndar dev ji hêviyê berdide. 

 Cizîrî, bi gotina nêrgiza mestî qesta dîlbera xwe kiriye nêrgiz û navê dîlbera xwe 

neaniye ser ziman.  

 Mela Ehmedê Cizîri keziya yara xwe wekê sumbul, rûmeta wê wekê gul dîtiye. 

Jiber wê gotinê ji vê hunerê re “hunera istiareya vekirî tê gotin.  

Lazim bi xwe ayîneyê Rûhi l-qudus î 

Lew kes nedîn horî bi vê ayîneyê  

(X.7,  m.4) 

Îstîare, Îstîareya Vekirî: horî 

Horî:“Keça (qîza) bihuştê ye.  Qîza ku spîtiya çavê wê ji reşayiya çavê wê pirtir 

be, qîza çavxezal.  Quq’ana Kerîm, agah dike ku di bihuştê de horî xizmeta mu’mînan 

bikin” (Al-î îmran/15, Beqere/25, Nisa 57). 

 Rîwayet tê kirin ku horî ji maddeya safran, misk, enber û kafûrê hatine 

çêkirin. Dibe ku ev rîwayet ji bo xwedanê porê bi bîna enber û bi misk, birhê hîlal, 

rûyê weke rojê ronî, gotinê şîrîn re hatibe gotin. ji ber ku horî dêm gul, dur diran,  

lêv mircan bejin selw, bên xweş, xûy baş, qîzên ji gulê nûtir in. Di helbesta klasîk 

de dîlber şibiyaye horiyê. Dîlbera ku hişê evîndar ji serê wî biriye horî ye. Di vê 

rewşê de taxa dîlberê jî dibe bihuşt (Pala, 2015: 212). 

Horî keça ku bi bedewiya xwe nav daye, ya di bihuştê de ji bo mukafatê ji kesê 

mu’mîn re ye. Di Edebîyata Kurdî de gelek helbestvan di helbestên xwe de peyva horî 

bikar anîne.  Haya Cizîrî ji motîfên îslamî hebûye, ewî bi hunerek hosteyane mazmûnên 

olî bikar anîne. Ji wan yek jî peyva “horî ye. Berdila Mela wek horî bedew û nazenîn e. 

Di vê beyîtê de dîlber şibiyaye horiyê. Ew li ber çavê evîndar weke horiya di bihuştê de 

ciwan e. Weke guleke nû ye. Weke misk û enberê ye. Dîlber ji aliyê bedewiyê, bêhnê, 

ter û ciwantiyê, rindiya rû û dêmê xwe û ji aliyê xuyê xwe ve weke horiyê muqedes e. Ji 

bo vê yekê helbestvan berdila xwe şibandiye horiyê, lê di risteya jor de navê berdilê 

negotiye. Bi peyva horî qesta berdilê kiriye. Di îstîareyê de heke hêmena şibîn tunebe, 

bi hêmana şibandin qesta hêmana şibîn were kirin jê re îstîareya vekirî tê gotin. 
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Îstîareya Temsîlî: “Li cem hêmanên şibîn û şibandin, ji herdu hêmanan bi yekî re ji 

libek zêdetir hêmana aliyê (hêla) şibandin bikar were jê re Îstîareya temsîlî tê gotin” 

(Pala, 2004: 240). 

Mehbûb û reyhan pur gulav ker kir li min cerg û hinav  

Zehra helahil bû di nav lew saqî ew cullabi da 

(X. 1,  m. 5) 

Muşebbehun bih (şibandin):reyhan 

Cizîrî,  bi peyva reyhan qesta zulfa dîlberê kiriye lê belê behsa zulfa dîlberê  

nekiriye. Di edebîyata klasîk de por û mûyên rûyê dîlberê dişibine rihanê. Mela jî porê 

dîlbera xwe ji aliyê bêhna wê ve şibandiye rihanê. Behsa rihanê kiriye lê behsa porê 

nehatiye kirin. Bitenê taybetiya porê ji aliyê bêhnê ve hatiye dayîn. Di malika jor de 

bitenê hêmana şibandin hatiye dayîn. Ji bo vê ji vê hunerê re hunera“îstîareya vekirî” tê 

gotin.  

2.2.3. Kînaye  

Armanca kînayeyê, gotinê bi awayek girtî bîne ziman e. Peyvek an jî gotinek 

ku bi du wateyan were gotin û famkirin, bi wateya mecazî were bikaranîn e.  Di 

kînayeyê de wateyek rastî û yeka mecazî heye.  Lê wateya peyvê ya mecazî bi ser 

wateya rastî dikeve. Lê ev rewş wateya rastî ji hole ranake. Kînaye bi giranî di 

wateya mecazî de bikar tê, evyek  kînayeyê ji iham û tewriyeyê vediqetîne (Pala, 

1992: 109).  

 Di salixê kînayeyê ku Soysal dide, tê famkirin ku Peyvek di wateya rastî de were 

gotin lê di qesta wateya mecazî de were bikaranîn e. Di hunera kînayeyê de tişta ku 

were vegotin bi navgîn tê ziman û heke ku hewce be bi wateya rastî jî tê bikaranîn. 

Ji axa asitanê mistekê bîn 

Li daxan da bibînim xweş seba tîz  

(X.33, m. 4) 

Kînaye: dax 

Bi wateya rastî dax birîn e. Dilê helbestvan bi agirê evîna dîlberê hatiye sotin, dax 

bûye. Çawa mirov şîşekê bixe nav agir sor bike bi bedena jîndarekî ve deyne, awirên 

dîlberê jî wek şişa di nav agir de sor dibe dilê evîndar dax dike. Bi wateya mecazî ve 
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dax durfê yarê, xeta li ser dêm û gerdena wê ye ku qesta wê hatiye kirin.  Cizîrî wateya 

mecazî li pêş derxistiye. 

2.2.4. Mecazê Mursel 

Peyvekî mirov ji bilî armanca şibînê di wateya nerastî de bikar bîne jê re mecaza 

hinartî tê gotin. Di vê hunerê de di navbera peyvan de şibîn tune ye. Ji vî aliyî ve ev 

huner ji hunera îstîare û ya şibandinê diqete. Di mecaza hinartî de di şûna pêwenda şibîn 

de pêwendiyên din hene.   “Di navbera wateya rastî û ya mecazî de pêwendiyên girîng 

hene. Ew: sebebiyet, musebebiyet, kulliyet, cuz’iyet, mahaliyet, halliyet, raborî û ya bê 

mirov bîne ber çavan” (Boelli, 2009: 44).  

Mela Ehmedê Cizîrî di xezelên xwe de di 17 beytan de hunera Mecazê Mursel 

(Mecaza Hinartî) bikar aniye. Ev huner di pirê cihan, di aliyê dîlberê de agahiyê dide 

me. Mela bi gotina dêm, gulî, zuluf, xal, birh û çavê dîlberê qesta dîlberê dike. 

Hêstir rewan tên wek coyan tîr dan ewan reşebriwan 

Dil wek goyanber kaşowan ser lu’lu’an bergên wereq  

(X. 48, m. 10) 

Mecazê Mursel: Dil wek goyan 

 Helbestvan, bi gotina dil qesta xwe kiriye. Lewra behsa parçe were kirin qesta tevî 

bike an jî behsa tevî were kirin mirov qesta parçe bike jê re mecaza hinartî tê gotin.  

                                 Zulfê siyahê bêwefa qet me nedî ji wê sefa 

Kuştime ez bi sed cefa ahi ji dest cefayê zulf 

 

Zor û feqîr û mubtela zahid û sofî û Mela 

Kuştine ew bi sed belakes nekevit belayê zulf 

(X. 43) 

Mecazê Mursel: Zulf 

Helbestvanê navdar Mela Ehmedê Cizîrî di van beytên jor de bi gotina peyva zulf 

qesta dîlberê kiriye. 
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Surrê le’lê lebê canbexşi nizanî tu bi behs  

E’idi n’nezrete ya naziru fe’s-surru deqîq 

 (X. 47, m. 3) 

Mecazê Mursel: Surrê le’lê lebê canbexşi 

Bi gotina “Surrê le’lê lebê canbexşi” ve qesta dîlberê hatiye kirin. lêv perçeyek 

dîlberê ye. Helbestvan behsa lêvê dîlberê kiriye lê qesta wî dîlber e. 

2.2.5. Mecaz 

Peyv heke ji bilî wateya xwe ya rastî û ya biwêjî bi wateyeke din were bikaranîn 

jê re wateya mecazî tê gotin.  

Di wateya cihekî jê derbas bûyî de ye. Peyv ji wateya xwe ya rastî neqlî wateyek 

din dibe, heke karîneyê manîa yek hebe ji bo ku di wateya xwe ya rastî de were 

bikaranîn ew peyv bi wateya mecazî ve tê bikaranîn. Ji mecazek wiha re “mecazê 

luxawî” jî tê gotin. Di pirtûkên belaxetê de pirê caran wateya mecazî wiha tê dayîn:  Di 

wateya peyvan de ji bo ku gotin xweştir, zîndetir bihêztir be mirov cudayî (cihetî) bide 

peyvan re tê gotin. (Uysal, 2010: 139,140 )  

Mela hunera mecazî bi hunerên din re li pirê cihan bikar aniye. Mirov nikare vê 

hunerê bi serê xwe ji hunerên din biqetîne û ji wan cuda bide nîşandan. Ev huner bi 

îstîare, teşbîh, mubalexe re hatiye dayîn. Mela di şêst û sê beytan de hunera mecaz bikar 

aniye. 

Camê ‘işqê pakê rûhanî tuhûra batin e  

Ê nenoşî her we ma hetta ebed napakî rûh 

(X. 20 m. 5) 

Mecaz: camê ‘işqê 

 Qedeha paqij a eşqa rûhanî tişta batinî dişo û paqij dike. Ev gotin ne bi wateya 

rastî ye, bi wateya mecazî ye. Lewra qedeh bi xwe ne paqiş e, tiştekî heram e. 

Bi mîzan qewsê mahê nû li wechê dîlberê min dî   

Ji çeşm û goşeyê ebrû bi dor camê îşaret kir  

(X. 28 m. 3) 
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Mecaz: Bi mîzan qewsê mahê nû li wechê dîlberê min dî  

 Dîtina hîva nû li rûyê dîlberê hunera mecazî ye. Helbestvan bi vê gotinê qesta 

birhên dîlberê kiriye. 

‘Aşiq er carek ji bala lê bidit berqa mecaz  

Dê li nik sahibdilan hetta ebed bit serferaz  

(X. 32 m. 1) 

Mecaz: ‘Aşiq er carek ji bala lê bidit berqa mecaz  

 Dibe ku bi birûska eşqa mecazî li evîndar bikeve. Heta hetayê serefraz dimîne li 

cem ehlê dilan. Ev gotin mecazî ye. 

Zulfên put û şîrînleban jehrî ne şubhet ‘eqreban  

Lê min ji biska purgirê îro tinê girtin du ta îqab 

(X. 4, m. 4) 

Mecaz: îro tinê girtin du ta 

Girtina “îro tinê girtin tu ta” ve şa’ir xwe bi du tayê yara xwe girtiye. Di 

edebîyata klasîk de dilê aşiq pare pare ye û her parçeyek bi zulfê yarê ve dardakirî ye. 

Dardakirina bi zulfê yarê  “hunera mecazî”ye 

2.2.6. Ta’rîz  

Bi armanca henekkirina (tinaz) bi rewşek an jî bi kesekî bi qesta tersê gotina 

peyvek an vegotinekê re “hunera tarîz” tê gotin. C. li 5 cihan ev huner pêk aniye. 

Kir şefqe mîr anîme bîr berdan mi tîr kirme esîr   

Negha feqîr zulfa herîr avêhte şîr da pê meheq  

(X. 48, m. 6) 

Ta’rîz Kir şefqe 

 Helbestvan bi gotina “kir şefqe “  hunera ta’rîzê bi cih aniye. Lewra bi vê gotinê 

xedartiya dîlberê aniye ziman. Dîlber tu dem gunehê xwe bi evîndar nayne. Dîlber pir 

xedar û bêxem e. Haya wê ji evîndar heye lê tu xem nake. 
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2.3. HUNERÊN CIWANKARÎ (BEDÎ’ /WATEYÎ) 

 

2.3.1. Tenasub 

“Tenasub, mur’atê nazîr, telfîq, tewfîq, îstilaf. Peyvên ji aliyê wateyê de pêwendî 

bin di risteyek an jî di malikekê de werin berhevkirin û werin gotin re hunera tenasub tê 

gotin.” (Soysal, 1998: 94) 

Tenasub, di navbera du an jî ji duduyan zêdetir peyvan de ji bilî nakokî 

pêwendarî, aliyê wateyê de hevparî hebe û li ba hev werin komkirin ji wê hunerê re 

hunera tenasub tê gotin. Ji hunera tenasub re: muratê nazîr, cem’iyyet, telfîq, îtilaf, 

tewfîq, mutenasib hatiye gotin. Helbestvanên edebîyata klasîk vê hunerê di 

berhemên xwe de ji bo pêwendiya taybet a peyvan di pirî cihan de bikar anîne. Ji 

bo wê ev huner di nav helbestvanên dîwanî de belav bûye (Pala, 2004:448). 

Cizîrî, girîngiyek mezin daye hunera tenasubê. Di xezelên xwe de li 188 cihan 

hunera tenasub bikar aniye. Ewî huner bi awayek hosteyane aniye holê. Cizîrî hunera 

tenasub bi hunerên din re bikar aniye. Bi hunera teşbîh, îstîare, telmîh, teşxîs hwd. bikar 

aniye. Hunera tenasub pirê cihan li ser taybetiya dîlberê ye. Carinan rasterast behsa 

taybetiyên dîlberê kiriye, carinan jî bi navgîn ew taybetî anîne ziman.  

Çîn çîn kirin zulfên siya kesketlesa dîbaqeba  

Êdî nîşan nabin xwuya têkil kirin lazim seba 

(X. 3,  m. 1) 

Hunera Tenasub: Çîn çîn, zulfên siya, nîşan 

Nîşan: Xal. Xala di bedenê de tê holê ye . Di edebîyatê de bi gelemperî bi 

dîtina li rû, bi biçûkbûna xwe û bi reşbûna xwe pir tê behskirin. Zehftir li dêm, por, 

birh, mûyê biyok, û bi lêvê re tê dîtin. Xal pêşiya her tiştî noqte ye. Ji pênûsa zuluf 

nuqutiye rupelê bedewiyê. Dema zuluf bibe cîma peyva cemalê, nîşan jî dibe xala 

navenda cîmê. Carinan xal dibe dane. Di vê rewşê de dil dibe çûk por jî dibe dafik. 

Dêm bibe agir ev dane dişewite dibe ûd. Dîsa bi rengê reşî ve dibe filfilek û 

Hidîstanê jî bi xwe re tîne.  Carinan hîndûyek, hebeş an jî hîndûbaxçe ye. Por ku 

dibe baxçevanê dêmê xal dibe hîndûyek niyetqirêj dikeve wî baxî. Dêm ku dibe 

pelê gulê, xal dibe perdeyek sunbulî lê weke hebeşê li ser gulê. Ew hîndûyekî 

şekirfiroş e bi lêvê ve. Lêv bibe şekir xal dibe mêşek li ser wê. Xal carinan li 

derkenarê lêvê ye, carinan li kenarê birhê û carinan jî li ser dêmê ye. Ku por bibe 

kafir an jî kafiristan xal dibe pûtperest. Di vê rewşê de herdu jî hemmeşreb in hem 

jî rengê herduya kafir (reş) e. Carinan xal dibe sultan an jî hukumdarê hebeşê. Por 

bibe sîdang xal dibe sultanek li wê derê bina xwe dayî. Carinan xal dibe birîn an jî 

dibe dax. Dêm bibe lîloz xal dibe daxeke di navenda wê de. Ev birîna daxa lîlozê ji 

ber dexesiya xala di navenda dêmê ye. Lêv bibe kewser xal dibe Bîlalê hebeş ê di 

navenda bihuştê de.  Ku xal li derkenarê çenê were fikirkirin dişibe harût por jî ji 

xwe carût e. Xal carinan enber carinan jî misk e.  Xal bi pirça rû ve weke ayetek li 
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mishefa dêmê hatiye nivîsîn. Dîsa herdu bi hev re dişibin artêş û leşkeran. Di 

navbera xal û xelîl de têkilî çêdibe. (Pala, 2015: 184). 

Çîn çîn, zulfên siya û nîşan peyvên derbarê dîlberê ne. Mela Ehmedê Cizîrî, bi 

van peyvan hunera tenasub bikar aniye. Tê zanîn ku, di navbera du an jî ji duduyan 

zêdetir peyvan de ji bilî nakokî û pêwendarî, ji aliyê wateyê de hevparî hebe û li ba hev 

werin komkirin ji wan huneran re hunera tenasub tê gotin. Ew peyvên jor jî bi hev re 

pêwendar in. Zuluf lûleya por e li ser rûyê dêmê dîlberê. Zuluf şev e, pût e, rûyê dîlberê 

wehdet e. zuluf û xal kafir (reş) in li pêşiya dêm û rûyê dîlberê. Weke hîndûyek nahêlin 

evîndar bigihêje wehdetê. Zuluf û xal bi hev re weke şevek tarî rûyê dîlberê girtine û 

nahêlin evîndarî bîbîne. Ji bo dîtina evîndar a rû û dêmê dîlberê ronahiya sibehê hewce 

ye. Tê dîtin ku helbestvan hersê peyvan (çîn çîn, zuluf, nîşan) bi hev re dane. Zulfê siya, 

çîn çîn û nîşan peyvên derbarê yarê (rûyê yarê) de ne. Ji vê yekê ev huner “hunera 

tenasub” e.  

Li derd û êşan peykan û nîşan 

Me ji herdu çeşman kifş in ‘elamet 

    (X. 13, m. 5) 

Tenasub: êşan, peykan, nîşan 

 Peykan: Peykan: “Temren,  hesinê pîjê di sere tîrê de ye. Hesinê di serê rimê de 

jî re peykan tê gotin. derbarê tîrê awirê dîlberê tê bikaranîn.” (Pala, 2015: 370) 

Di vê malikê de peyvên “êşan, peykan û nîşan”  di aliyê dîlberê de ne. Peyv bi hev 

re pêwendî ne. Tîrendaz nîşan digire û tîra xwe davêje, serê tîrê bi peykan e. Tîr 

digihêje menzîla xwe. Heke menzîl can be diêşîne. Dîlber bi awirê xwe ji herdu çeşmên 

xwe, bi birhê xwe yê wek kevanê bi bijangên xwe tîrê davêje evîndar.  Dilê evîndar 

nîşangeha dilbêrê ye. Dîlber bi awir tîrê davêje û li ser dilê evîndar çik dibe. Serê tÎrê bi 

peykan e. Dema tîr li ser dil çik dibe dilê evîndar bi ax û fîxan bi êş û elem disote. Tê 

xuyan ku peyvên “êşan, peykan, û nîşan” taybetiyên dîlberê ne. Bi awirê dîlberê ve 

pêwendî ne. 

Nêrgiza mestî ji bala çîmenasunbul û gul tê 

Qedehê taze bi destê xwe tenê da me lebaleb 

(X. 7, m. 4) 
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Tenasub: Nêrgiza mestî, çîmena sunbul û gul 

Ev peyv bi ev re pêwendî ne. 

Sunbul: Bi porê dîlberê re pêwendî (eleqeder) ye. Kulîlkek di helbesta klasîk de bi 

sixletî tê tîdin. Bi şikl û bêhna xwe dişibe porê dîlberê. Hetta ji porê dîlberê 

dexesiyê dike û pête pê dide. Sunbul û gul pirê deman bi hev re ne. Sedema wê jî 

ew e ku porê sunbulê dikeve ser dêmê gulê. (Pala, 2015: 414) 

Nêrgiz, çîmen, gul û sunbul peyvên derbarê dîlber û evîndarî de ne. 

Dîlber bi bêxembûna xwe dişibe nêrgizê. Por, zuluf û kagulên yarê dişibin 

çîmen û sunbulê. Tê xuyan ku ev peyvên han bi hev re pêwendî ne. 

 Nameya cewr û cefa û elem û derd û xeman   

Dê bi destê zeriyê muhteşemê Serwîsehê 

   (X. 79, m. 4) 

Tenasub: Cewr, cefa, elem, derd, xeman 

Di vê malikê di risteya ewil de peyvên “cewr, cefa, derd, elem, xeman”  di aliyê 

berdilê de ne. Ew peyv bi hev re pêwendî ne. Pêwendiya peyvan hunera rêzê dide 

şanîdan. Ew peyvê jor hemû derbarê evîn û evîndar de ne. Evîn bêxem e, lê evîndar li 

ber bêxemtiya wê hertim cewr, cefa, elem, derd û xeman dikêşe. Ev taybetî yên evîndarî 

ne.  

Li derd û êşan peykan û nîşan 

Me ji herdu çeşman kifş in ‘elamet 

    (X. 13, m. 5) 

Tenasub: êşan, peykan, nîşan 

  Nîşan, Menzîl, hedef, armanc e. Di helbesta klasîk de nîşan bi du wateyan 

dertê pêşiya me. Yek: xal, ya din jî armanc, menzîla tîrê. Dilê evîndar herdem armanca 

menzîla awirê dîlberê ye.  

Di vê malikê de peyvên “êşan, peykan û nîşan”  di aliyê dîlberê de ne. Peyv bi hev 

re pêwendî ne. Tîrendaz nîşan digire û tîra xwe davêje, serê tîrê bi peykan e.Tîr digihêje 

menzîla xwe. Heke menzîl can be dêşîne. Dîlber bi awirê xwe ji herdu çeşmên xwe, bi 

birhên xwe yên wek kevan bi bijangên xwe tîran davêje dilê evîndarî.  Dilê evîndar 

nîşangeha dilberê ye. Dîlber bi awir tîr davêje û li ser dilê evîndar çik dibe. Serê tîrê bi 
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peykan e. Dema tîr li ser dil çik dibe dilê evîndar bi ax û fîxan bi êş û elem disote. Tê 

xuyan ku peyvên “êşan, peykan, û nîşan” taybetiyên kirinên dîlberê ne. 

2.3.2.  Telmîh 

“Di navbera gotinê de, bûyerek raborî ku ji aliyê herkesî ve hatibe zanîn, kesekî 

navdar, baweriyek an jî gotinek pêşiyan were nîşandan, bi peyvek, bi du peyvan were 

bîrhatin re “hunera telmîh” tê gotîn.” (Turan, 2010: 92) 

“Di helbest an jî pexşan de nîşandana bûyereke dîrokî ya girîng, rewşek, 

efsaneyek,  pêkenînek navdar an jî çîrokek yaxut kevneşopekê re hunera telmîh tê 

gotin.” (Soysal, 1998: 93) 

Li gor ravekirinên jor, di metnekî de helbestvan an jî nivîskar bûyerek dîrokî, 

sedemeke kifş (eşkere), şexsiyeteke girîng, ayetek, hedîsek, gotineke pêşiyan nîşan bike 

jê re telmîh te gotin. Ku hunera telmîh (bibîranîn) were çêkirin mijara tê nîşandayîn bi 

hemû diştên derbarê xwe ve nayê dayîn, bitenê tê bibîranîn. Tişta tê bibîranîn bi peyvek 

an jî du peyvan tê gotin, çavkaniya wî tiştî nayê nîşandan. Lê derbarê wî tiştî de kesê 

erbabê wê dizane behsa çi tê kirin. 

Mela li 201 cihî de hunera telmîhê bikar aniye. Ev yek jî dide nîşandan ku Mela 

girîngiyeke mezin daye vê hunerê. Di pirê cihan de an bûyerên olî, kesên di dirokê de 

şervan û xwediyê hunerên navdar û di beşa evînê de kesê di edebîyata klasîk de cih 

girtiye tîne bîra me. 

Ê vi Xudrî ra divêt avê heyatê bit nesîb  

Dê bi se’y û cehdê yeksan bin li bal wî roz û şeb  

(X. 8 m. 10) 

Telmîh: Xudrî, avê heyatê 

(Ew kesê bixwaze bi xizir re ji ava heyatê vexwe hewce ye ku bi xîretek mezin 

şev û bi roj qet nesekine û lê bidivê.) 

Xudrî  (Xizir/Xidir): Kesê ava heyatê vexwariye û bûye nemir e. di 

Qur’ana Pîroz de behsa serencama (serpêhatiya) wî û Hz. Mûsa tê kirin ( kehf/59-

81). Baweriyek jî ev e ku kesê di tengasiyê de bimîne Xidir bi hewariya wî ve diçe.  

Li gor hinekan Xidir leqeba Hz. Ilyas pêxember e.  

 Li gor efsaneyê,  Xidir /Xizir û hevalê xwe yê Ilyas bi hev re di mahiyeta 

Iskenderê Zulqarneyn de mane û jê re rêbertî kirine. Di warê zulmatê de li ava 
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heyatê geriyane. Piştî serencamek dirêj Xizir tevî Ilyas li ser kaniyekê rûdinên, 

masiyê pijandî derdixin û dixwin. Wê gavê dilopek ava kaniyê bi ser masiyê destê 

Xizir de dirije. Masî vejîn dibe xwe qil dike nava avê. Ew jî fam dikin ke ew “ava 

heyatê” ye. Jê bi dilê xwe têr vedixwin. Pêştî wê xeber dabin Iskender jî ew kanî 

careke din nedîtine. Iskender ji ava heyatê mehrûm maye. Herwiha, Xizir û Ilyas bi 

emrê Xwedê li rûyê dinê digerin û kesê bikeve tengasiyê bi hewara wî ve diçin. Ew 

li rûyê avê dikarîbûye bidivê. Li ser behrê sicadeya xwe radixe û nimêj dike. Dema 

pêl erdê dike erd hêşîn dibe û bêhnxweş dibe. Bi kincên xwe yên kesk li hespek 

boz siwar dibe û didivê, ji bo wê jê re Xidir gotine. 

  

 Di edebîyatê de Xizir, bi ava heyatê, Iskender û zulumat ve tê dayîn. Pirê 

taybetiyên dîlberê Xizir bibîr tîne. Pirça rûyê dîlberê dişibe Xizir. Carinan ji dîlberê 

re “xizirhat” tê gotin û dîlber jê biqedirtir tê girtin. Dema evîndar di behra hêsirê 

dîlberê de dixeniqe ji dîlbera xwe ya Xizir hewariyê dixwaze. Ku rûyê dîlberê dibe 

av, pirça rûyê dîlberê dibe Xizir li ser avê bi rê ve diçe. Xizir ketiye warê zulumatê 

û ava heyatê dîtiye, ji bo wê bûye waqifê sirrê. Xala li kenarê lêvên dîlberê jî Xizir 

e.(Pala, 2015: 204-205). 

Xidir û ava heyatê di qisseya Xizir û Ilyas de derbas dibe. li gor helbsetvan ava 

heyatê bidestxistinek zor e. Hewce ye ku mirov di warê zulumatê de rêwîtiyeke 

bizehmet bike. Bi sebir û tehemuleke mezin bigihêje ava heyatê. Ava heyatê meqsed û 

mirazê mirov e. Ji bo mirov wê bidest bixe divê sebreke mezin bidomîne. Ava heyatê 

dîlber e. Warê zulumat jî tengasî û zehmetiya di rêya evînê de ye. Ji bo mirov bigihêje 

dîlberê divê rêwîtiya bizehmet bide ber çavê xwe. Cizîrî bi gotina “ava heyatê” ve 

bûyera Xizir û Ilyas tevî Îskender aniye bîra me. Ev yek “hunera telmîh” e. 

Hacet niye cana yedê beyda bi deranîn  

           Inkara di dîn da nebit ‘îcazi çi hacet 

(X. 10, m. 10) 

Telmîh: yedê beyda 

Yedê beyda: Destê spî. Mucîzeyek ku Xedayê Te’ala daye Hz. Mûsa ye. 

Mûsa bi emrê Xwedê destê xwe dixist kêleka xwe û derdixist,  destê wî weke rojê 

dibiriqî. Ev mûcîze li dijî Fir’ewn hatibû nîşandan. Di edebîyata klasîk de gelek 

caran hatiye bibîranîn. Di tesewifê de “yedê beyda” sembola hêza îlahî ya 

derdikeve holê hatiye dîtin. (Pala, 2015: 481)  

Yedê beyda, mûcîzeyek e ku Xwedayê Te’ala daye Hz. Mûsa ye. Di Qur’ana 

Pîroz de wiha behsa vê bûyerê tê kirin. 

“Sond be, me neh ayetên eşkere dane Mûsa, vêca ji îsraîliyan bipirse, dema Mûsa 

hat nik wan, Fir’ewn jê re got: Ey Mûsa! Ez guman dikim ku sêr li te hatiye kirin” 

(Qur’ana Pîroz: 185).  
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Helbestvan bi gotina “yedê beyda” ev bûyer aniye bîra me. Dibê ji bo ku rastî 

were dîtin hewce bi yedê beyda tune. Lewra tişta rast ji xwe li holê, li ber çavan e. Cizîrî 

bitenê behsa yedê beyda kiriye lê bûyera Hz. Mûsa û qewmê wî aniye bîra me.  

Bi Şîrînê negehit desti eger Ristemi bit 

Dê bi bazû û milan şubhetê Firhatiçikit 

(X.11 M,2) 

Telmîh: Şîrin, Ristem, Firhat,  

Şîrin Qernas (qehreman) ê çîroka Xusrew û Şîrîn yaxut Ferhat û Şîrîn ê jin 

e. Biraziya melîkeya Ermen a Mehîn Banû ye. Piştî evîneke dramatîk li ser mezelê 

Xusrew xwe kuştiye. Di edebîyata klasîk de hem bûye mijara mesnewiyan hem jî 

di hinek malikên munferîd de derbas bûye (Pala, 2015: 433).   

Firhat: Qehremanek di çîroka Ferhat û Şîrîn de derbas bûye. Ferhat,  

evîndarê dîlbera padişêhê Iranê, evîndarê Şîrîn e. Bi dawxaziya Şîrîn çiyayê bêstûn 

qûl dike. Lewra ew endazeyar û mîmar bûye. Di helbesta klasîk de ji bo evîna xwe 

evîndarê di rêyek bizehmet û zor dinimîne, sembolîze dike. Pirê caran bi Şîrîn û 

Xusrew re tê bibîranîn. Carinan jî bi Mecnûn re dertê holê.(Pala, 2015: 152) 

Bi gotina Firhat û Şîrin evîna di navbera Firhat û Şîrîn de ya di çîroka wan de tê 

bîra me. Dibê tu weke Ferhat bi dest û milan tê çi bikî. Her çiqas di navbera aşiq û 

maşûq de çiya û astengî hebin jî li pêşiya evînê tu tişt nikare bisekine. 

Ristem: Qehremanê Iranê ye. Navê wî di Şehnameyê de derbas dibe. 

Leqebên Rustemê Dastan, Rustemê zal, Perê Zal, Porê Zalê Zer, porê Destan, 

Tehemten, Heft xanê Ecem leqebê wî ne. Ristem di helbesta klasîk de sembola 

gernasî, êş,  hêz, bêbinketî ye.  Ristem, ji zayenda Cemşîd, neviyê Nêrîman û lawê 

hukumdarê Seyîstan û Sicîstan ê Zal e. Bi navdarbûna şerê hukumdarên Tûran û 

Efrasyab tevî kuştina Siyavûş û xilaskirina bindestiya Guştab tê naskirin. Ji ber ku 

por, rû û birhê spî bûne leqeba “Zal” . Wateya peyvê pîremir e. Bavê wî vê rewşa 

wî bêyotî hesibandiye.  Ew avêtiye çiyayê Elbûrz.  Zal ji aliyê teyrê sîmir ve hatiye 

xwedîkirin û mezinkirin. ji bo wê jê re Dastan hatiye gotin. Dastan wateya dek 

(hîle) de ye. Ji ber vê yekê navê Ristem bi taybetiyên dekî (hîleyî) bi zuluf, birh, 

çav, xemze hwd. re tê gotin.(Pala, 2015: 382) 

Her çiqas Ristem di çavkaniyên tirkî û yê farisî de qehremanek îranî were 

ravekirin jî di gelek çavkaniyên kurdî de Ristem qehremanek kurd e. Mirov dema li 

çîrok, dasîtan, efsane, gotinên pêşiyan û biwêjên kurdî dinêre dibîne ku Ristem di 

hemûyan de bi navê Ristem an jî Ristemê kal derbas dibe. Gelek helbestvan û 

nivîskarên kurd dema behsa qehremantiyê kirine Ristem mînak dane. Ristem bi hêzbûna 

xwe, bi wêrekbûna xwe bi camêrtî û bi navdarbûna xwe di Edebîyata Kurdî de cihekî 

gelek grîng girtiye. Di folklor û Edebîyata Kurdî de cihê wî û qehremantiya wî tu kes 
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nagire. Ew bi nav û dengê xwe bi efsanewîtiya xwe di jiyan û dîroka kurdan de cihê 

xwe girtiye. Çawa Leyla û Mecnûn qehremanê ereban in, Aslî û Kerem qehremanê 

tirkan in, ew jî weke Zenbilfiroş, weke Mem û Zin, weke Siyabend û Xecê, weke 

Huseyn Beg weke Ceberîkê mîrê Hekariyan qehremanek kurd ê bi qehremantiya xwe 

hatiye naskirin e. Di helbestên Mela Ehmedê Cizîrî, Ehmedê Xanê, Feqiyê Teyran û 

gelek helbestên helbestvanên kurd ên din de hatiye ser zimanî. 

Mela bi gotina Ristem bûyera Ristem û qehremaniya wî tînê bîra me. Bûyerê 

nabêje lê peyva Ristem bibîr tîne. Di malikê de bûyera dîrokî bi sedemeke kifş (eşkere), 

şexsiyeta girîng a Ristem rave kiriye ji vê yekê re telmîh te gotin.  Mela hunera telmîhê 

(bibîranîn) çêkiriye. Peyva Ristem bi hemû tiştê derbarê xwe ve nehatiye dayîn, bitenê 

hatiye bibîranîn. Tişta tê bibîranîn bi peyvek an jî du peyvan tê gotin  û çavkaniyên wî 

tiştî nayên nîşandan. Lê derbarê wî tiştî de kesê erbabê wî dizane behsa çi tê kirin. 

Min dî seba dayê seher madarê bedrê kir du ker 

Qews û qezeh jê hate der dîsa bi zulfan ra teba  

(X. 3, m2 ) 

Telmîh: bedrê kir du ker 

(Min di dema bayê sibehê dît ku hîvê rûyê xwe kiriye du perçe. Şeveqa sibehê Li rûyê 

wî bi şewqa zulufan ve zaye.) 

Şeqû’l-qemer: Mucîzeya ku hîv di navê re dibe du qet e. muşrikê qureyşî di 

şevek tavahîv de ji pêxemberê me mucîze xwestin. Wî jî lavayî Xwedê kir û tiliya 

xwe bi hîvê ve kir.  Hiv bû du qet û hat erdê. Piştî wê şehadetî li ser pêyxemberiya 

wî da û ket binê pêşa wî û derket. Pey wê dîsa şehadetî anî û giha hev (Pala, 

2015: 420). 

Evîndar dîlbera xwe dema sibehê dibîne. Wê demê bayê sibehê tê û li porê dîlberê 

dixe. Porê dîlberê dike du perçe, dike du ker.  Siha zulfên dîlberê weke şeveqa sibehê 

dide ser rûyê wê. Helbestvan rûyê dîlbera xwe ku zulufên wê bi ser de hatine û wê weke 

du perçe dide nişandan û şibandiye bedra du ker. Helbestvan bi gotina “bedrê kir du 

ker”behîtek (mucîzeyek) bûyî nîşan daye.  

2.3.3. Îstifham 

“Pirs, sûal: Ji bo bala mirov zehftir were kişandin tiştekî bi zen an ji hîs ve were 

famkirin hunera bi pirsê tê çêkirin e.” (Soysal, 1998: 59) 
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Ji bo bal baştir were kişandin tişta bi armanca daxwaziya gotinê ji aliyê pirsê 

ve were holê re hunera îstifham tê gotin. Ku hinek hîs û raman bi pirskirinê ve 

werin holê baldartî didin peyvê. Ji bo îstifhamê ne hewce ye bersiv were dayîn. Pirs 

jî xiroş û ji hîsa dilê helbestvan tê zayîn (Pala, 1998: 121).  

"Ji bo bala mirov baştir were kişandin, tiştekî bi hiş an jî bi hîs were famkirin pirs 

were pirsîn re hunera îstifham tê gotin." (Soysal, 1998: 59)  

 Ji bo ku mirov gotinê bi awayek raydan, bi awayê pirskirinê bêje re tê gotin. 

Armanca helbestvan ne bersiv e, armanca wî ew e ku bala xwendevan bikişîne ser tişta 

vegotinê. Helbestvan carinan vê yekê ji bilî mirovan ji tiştê din dipirse. Di Zimanê 

Kurdî de bi peyvên pirsê û kirpê (ton) ev huner çêdibe. 

Cizîrî di gelek cihan de ev huner di xezelên xwe de bikar aniye. Ewî jî bi armanca 

bala xwendevan bikişîne ser hinek mijar an jî tiştan ev huner bikar aniye.  Pirê caran ji 

dîlberê dipirse. Carinan ji xwe, carinan ji dilê xwe, carcaran ji dêm, rû, kagul, por, lêv û 

gerdana dîlberê û carinan jî ji tiştek din dipirse. Mela di xezelên xwe de di not beytî 

(malikan) de hunera îstifhamê bikar aniye. 

 Bi Şîrînê negehit desti eger Ristemi bit 

Dê bi bazû û milan şubhetê Firhati çikit 

(X.11 M,2) 

Îstifham: çi 

Di risteyekê de heke ku helbestvan ji xwe an jî ji bilî xwe ji hinekên din pirs an jî 

pirsan bipirse di edebîyata klasîk de jê re hunera îstifham tê gotin. Dema li vê beytê tê 

nêrîn helbestvan hevokek pirsê bikar aniye ji ber vê yekê ji vê bûyerê re “hunera  

Îstifham” tê gotin. 

Bêj ew şîrîna surperî durdaneya ez muşterî  

Kan ‘ehd û peymana berê bê fayde çûn şubhê heba 

(X. 3 m. 6) 

Îtifham: Kan 

Mela, ji yara xwe ehd û peymana berê dipirse. Lê belê, ji yara wî re soz û qirar 

nemaye. Jiber vê yekê jê dipirse. Dibê ew ehd û peymana berê kanî? Elbet bersiva pirsê 
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bixwe dizane. Armanca pirsa wî ne ku dîlber bersivê bide, armanca wî ew e ku bala 

xwendevanî bikişîne.  Bi peymana “kan”  “hunera îstifham” bikar aniye. 

Erzê kî dê bikirim sûretê hal  

Ko tu wî qibleê erbabê du’a  

(X. 5 m. 3) 

Îstifham: ki 

 Di van vegotinên jorê de şa’ir ji yara xwe pirsiye, gotiye ku: ji bilî te kiyê min 

heye ez dê halê xwe jê bipirsim? Ji ber vê yekê em dikarin bêjin ku Mela Ehmedê 

Cizîrî, hunera îstifham bikar aniye.. 

 

Ya Reb çi turfe mêw e evrenge mey dibexşet  

Ş’îra me tê perîşan nezma me tê muşewweş 

(X, 37 m,2) 

Îstifham: çi 

Mela ji Xwedayê Teâlâ pirsiye. Dibê: Ev çi mêwî (fêkî) yê turfande ye ku hertim 

mey dide? Bi vê pirsê hunera istifhamê bikar aniye. 

Kes bi dada me nepursit gilleh û dadi çi kit 

Te nebit dadiresek beyhude firyadi çi kit  

(X. 11 m. 1) 

Îstifham: çi 

Cizîrî, dipirse, dibê heke dengê me neçe kesekî, tu kes bi dengê me nehese gilî û 

gazinên me ewê çi bikin. Di risteyekê de heke ku helbestvan ji xwe an jî ji bilî xwe ji 

hinekên din pirs an jî pirsan bike di edebîyata klasîk de jê re hunera îstifham an jî 

hunera pirsê tê gotin. Dema li vê beytê tê nêrîn helbestvan hevokek pirsê bikar aniye ji 

ber vê yekê ji vê bûyerê re “hunera Îstifham” tê gotin. 
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2.3.4 Husnê Talîl 

“Bûyerek ku derketibe holê bi xeyalî an jî bi sedemek baştir/rindtir ve were 

girêdan re husnê talîl tê gotin.” (Kocakaplan, 2002: 47).  

“Husnê Tal’lîl,  ji bo bûyerek an jî rewşek bedewî/rindî bigire ji bîlî sedema wê ji 

tiştê sedemek were nîşandan re husnê ta’lîl tê gotin.” (Saraç, 2015: 50) 

Teşbîh û Husnê Tal’lîl pirê caran ne bi serê xwe ne. Ew bi hunerên din re bikar 

tên. Husnê Tal’lîl tiştekî vebirî nade nîşan. Ku şik bîne jî dibe “Şibhê Husnê Talîl.” Ji vê 

hunerê re “Husnê Tewcîh” jî tê gotin. Dema di xezelên Mela de lêkolîn tê kirin dixuyê 

ku ewî di 86 beytan de hunera Husnê Tal’lîl bikar aniye. Mela jî weke helbestvanên 

edebî girîngiyeke mezin daye vê hunerê. Bûyerên nebaş bi bahaneyek qenc ve, 

bahaneyek xweş ve girê daye. Li gor wî sîm li ber bedewiya dîlberê bê hiş û aqil maye. 

Li gor wî hemû felek û ferîşte; temamî roj, stêr û bircê bi wan re li dor dîlberê digerin. 

Sîma ko numa nema li hiş sîm 

Sîmabê ji xucle ma ji îxrac 

(X. 16 m. 8) 

Husnê Ta’lîl: Sîma ko numa nema li hiş sîm/ Sîmabê ji xucle ma ji îxrac 

Li gor Mela, dema ku sîmê bedewiya rûyê dîlberê dît ji ber hesûdiyê di serê wê de 

hiş û aqil nemaye. Ev bûyer ne tiştekî rast e. Helbestvan di vê beytê de ji bo bedewiya 

dîlberê bide nîşandan bahaneyeke xweşik aniye holê. Lewra rûyê yarê wek sîmê 

diteyise. Spî û nazik e dêmê dîlbera helbestvanî. Ji bedewiya dêmê dîlberê sîm hesûdî 

dike û mat dimîne. Di edebîyata klasîk de bûyerek bi bahaneyeke xweş were ziman jê re 

Husnê Talîl tê gotin. Derbarê vê mijarê de Kocakaplan jî wiha difikire: “Bûyerek 

derketibe holê bi xeyalî an jî bi sedemek baştir/rindtir were girêdan re husnê talîl tê 

gotin.” (Kocakaplan, 2002: 47).  

 Di risteya duyemîn de Mela, dîsa jî bahaneyeke xweş tîne ziman. Li gor wî, ava 

sîmê (avsîm) li ber bedewiya dêmê dîlberê ji şerma xwe derneketiye derve. Lewra 

bedewiya sîmavê li ber bedewiya dîlbera helbestvan temirandî maye. Evyek tiştekî ne 

rast e, Mela evyek di xeyala xwe de çêkiriye û bi bahaneyeke xweş, bahaneyeke bedew 

daye nîşandan.  Vê yekê Hunera Husnê Tal’lîl aniye holê. 
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Dora qemerê ji ber şefeq da 

Ku spêde li ferqê ser niha tac 

(X. 16 m. 10) 

Husnê Talîl: Dora qemerê ji ber şefeq da/ Ku spêde li ferqê ser niha tac   

 Di vê dumalikê de di risteya yekemîn de şeveq weke taceke spî li ser serê dîlberê 

ye. Şewq û şemala dîlberê bi ronahiya xwe dora hîvê ronî kiriye. Helbestvan ronahiya 

şeveqê û tava hîvê bi bedewiya dîlbera xwe ve girê daye. Eva tiştekî xweşik e. Ev bûyer 

bi bahaneyeke xweş hatiye şanîdan. Ji ber vê sedemê ev huner Hunera Husnê Ta’lîl e. 

Çerx e felek û melek dibazin 

Şemsun we-kewakibun we ebrac 

(X. 16 m. 11) 

Husnê Talîl: Çerx e felek û melek dibazin/Şemsun we-kewakibun we ebrac 

Helbestvan dîsa bedewiya dîlberê bi awayek hunerî nîşanî me dide. Li gor wî 

hemû felek û ferîşte; temamê roj, stêr û bircên bi wan re li dor dîlberê digerin.  Dîlber di 

navêndê de ye. Her tişt li dor wê ye. Ev xeyal û bahaneya xweşik li gor helbestvan e. 

Helbestvan, sazûmana di navbera felek, ferîşte, roj, stêr û bircan de bi bedewiya dîlberê 

ve girê daye. 

Mir’atê sikenderî li pêş e 

Behrun we-lehel ’ukûsu emwac 

(X. 16 m. 9) 

Husnê Talîl: Behrun we-lehel ’ukûsu emwac  

 Di vê derê de, ji ber bedewiya yarê derya hatiye eşqê û çoş bûye. Tê zanîn ku 

dema ba were derya bihêz dibe, pêl bi pêl lêpê wê tên. Lê belê Mela ev yek bi sedema 

bedewiya dîlberê ve girê daye. Li gor wî derya ji ber bedewiya berdila wî bipêl dibe. Ev 

tişt bahaneyeke xweşik e. 

Zuhre bi qeranê qabê qewseyn 

We’n-necmu iza hewa bi midrac 
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(X. 16 m. 12) 

Husnê Talîl: Zuhre bi qeranê qabê qewseyn/ We’n-necmu iza hewa bi midrac 

Di vê derê de, li gor Cizîrî, li ber bedewiya dîlberê stêra zuhre nêzîkî herdu 

qewseynan (kevanan) disekine û stêra sureyya jî li aliyê rojava disekine, berê xwe dide 

cihê rojê, diçe ava.  

Îd e û herkes ji dîdara te lê pîroz e ‘îd              

Ez tinê mehrûmê dîdar im bi sed menzil be’îd 

(X. 25 m. 1) 

Husnê Talîl: Îd e û herkes ji dîdara te lê pîroz e ‘îd 

 Li gor Mela, herkes ji bo dîtina yarê cejnê pîroz dike. Yara evîndar tiştekî pîroz e. 

Sedema pîrozbûna eydê dîtina cejna dîlberê ye. Mela vê yekê bi bahaneyek xweş, bi 

awayekî xeyalî nîşan daye. Li gor wî sedema pîrozbûna iydê ne sedemek olî ye. Sedema 

pîrozahiya iydê dîtina dîlberê ye. Sedema rastî bi sedemek xeyalî ve bi bahaneyeke 

bedew, xweş ve daye girêdan. Ev girêdana bahaneyên xweş,bahaneya bedew hunera 

husnê talîl çêkiriye. 

2.3.5.  Îrsalê Mesel  

 “Ji bo ku gotin bihêz be, ramanek were peyîtandin û bawerkirin ji helbestvanekî 

navdar an jî nivîskaran bi gotinên mînakî –wecîzayan_ bi gotinên pêşiyan vegotina 

hunerî ye” (Soysal, 1998: 519). 

 Di helbestê  (nezmê) de an jî di pexşan (nesîr)ê de bikaranîna ji bo ku vegotin 

zeximtir, bi bawertir be gotina pêşiyan an jî peyveke bi hikmet, (metelok)  pirûpendiyek 

e. Ji vê hunerê re îradê Mesel jî tê gotin. Hinek caran ji bo ku vegotin bi bawertir be di 

şûna gotina pêşiyan de fikrên bi hikmet jî beşdarî vê hunerê dibin. Ev huner li 5 cihan 

hatiye ziman. 

Bi dînarê dinê zinhar da yarê xwe tu nefroşî 

Kesê Yûsif firotî wî di ‘alem da xesaret kir 

(X. 28, m. 7) 

Îrsalê Mesel: Bi dînarê dinê zinhar da yarê xwe tu nefroşî 
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Îrsalê Mesel: Kesê Yûsif firotî wî di ‘alem da xesaret kir  

 Di malika jor di risteya duyemîn de gotina pêşiyan bikar hatiye. Ev gotin ji bo 

kesê bo sûd (menfe’et) a xwe bêbextiyan bike. Ew hertim zirarê dibîne. Tiştek dibe ku li 

ber çavan bikêr were xuyan lê li pişt perdeyê ew tişt ne wisa ye. Serê ewil dibe mirov 

bûyerek pê dilşad be were xuyan lê di dawiyê de zirarê dide mirov. Tişta dawî xisarê 

tîne bîra mirov. 

Gotina “bi dînarê dinê zinhar ve xwe firoşî”  gotina pêşiyan e. Ev gotina pêşiyan ji 

bo kesê bêaqil tê gotin. Kesê ku ji bo tiştek dawî pûç, bo tiştek bêfeyde karekî bike re tê 

gotin. 

2.3.6.  Mubalexe 

 Ji bo ku bandora peyvê were zêdekirin tiştekî qasê xuyana (dîdara) xwe bi 

awayek pirole pirtir an jî hindiktir were diyarkirin re hunera mubalexe (pirole)tê 

gotin. Pirole heke bi awayê hiş (eqil) be jê re teblîx; li gor eqil be lê belê tiştekî 

nebûyî be îxraq; dûrî eqil û kevneşopê be xûluv tê gotin. Hunera pirole di nav 

hunera îstîare, îxraq û kînaye de cih digire. Ev huner ji aliyê belaxatiyên kevin de 

bi navê “mubalexeyê meqbûle” hatiye ziman. Evyek jî dide nîşan ku “mubalexeya 

meqbûl nebe” jî heye. (Saraç, 1994: 105)  

Li gorî vê xebata li ser hunerên di xezelên Mela de hatiye kirin di şêst beytî 

de hunera mubalexe (pirole)  hatiye dîtin. 

Dêl me hezar in te di bendê welê 

Leyse lena ‘enke mecalu bedîl  

(X. 53, m. 4) 

Mubelexe: Dêl me hezar in te di bendê welê 

 Hebûna bendeyan bi hezarî tiştekî mubelexe ye. Çumkî hezar heb bende di holê 

de tune ne. Helbestvan tiştekî ji xwe pir zêdetir daye nîşandan. 

Mehbûb bi ‘eynê kewkeb in reqsa ku tê dîlber hebin 

Sed can giramê min hebin bavême rê erzan e reqs 

   (X. 39, m. 4) 

Mubelexe: Sed can giramê min hebin bavême rê erzan e reqs 
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Bi rastî sed canê mirov tune ne. Her mirovek canekî wî heye. Ê Mela jî canekî wî 

tenê heye. Lê Mela xwe sed canî dide nîşandan an jî ger sed canê wî  hebin jî wan canan 

di rêya dîlberê de dide. Ev tiştekî mubalexe ye. 

Ew cefa çû der ji hed zulma te bir hetta bi Çîn 

Rehmekê carek nekî hey zalim ev azari bes  

(X. 36, m. 10) 

Mubalexe: Ew cefa çû der ji hed zulma te bir hetta bi Çîn  

Cewr û cefaya dîlberê ji hedê xwe derbas bûye, zulma wê gihiştiye heta Çînê. 

Gihiştina zulmê ya heta bi Çînê mubalexe ye. Lewra helbestvan bi vê gotinê hîsên xwe 

bi awayekî pirole daye nîşandan. 

Hêstir rewan tên wek coyantîr dan ewan reşebriwan 

Dil wek goyan ber kaşowan ser lu’lu’an bergên wereq  

(X. 48, m. 10) 

Mubalexe: Hêstir rewan tên wek coyantîr dan ewan reşebriwan 

 Çûyîna hêsiran ji çavê evîndar dikişe weke coyan bi awayek zêdetir hatiye ziman. 

Çumkî çûyîna hêsiran weke ava cihokan tiştekî dûrê aqil e, ne rast e. Mela li vê derê 

çûyîna hêsirên xwe şibandine ava cihokan û bi awayekî mubalexe rave dike. 

2.3.7 Lef û Neşr 

 Wateya peyvê komkirin û belavkirin e. Du an jî ji duduyan zêdetir peyv an jî 

gotin di risteya ewil de were gotin û di risteya peyre de di wateyek pêwendiyên 

wan de were gotin re “lef û neşr” tê gotin. Ev huner di armanca dirûvîn (şibîn) de 

nayê bikaranîn (Kocakaplan, 2005: 96).  

Heke peyv an jî vegotin di risteya ewil û ya pey de rû bi rû bin jê re lef û neşrê 

muretteb; ku wateya wan di herdu risteyan de ne di rêzekê de bin, tevlihev bin, jê re lef 

û neşrê xeyrî muretteb tê gotin. Mela di yanzdeh malikan de hunera lef û neşir bikar 

aniye. 

Herdu birhên te ne Mihrêbi çi îman û çi kufr  

Bûd û nabûd ku yek in ev çi sewab û çi‘îqab 

(X. 6, m. 11) 
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Lef û Neşra Mureteb: îman û kufr,  sewab û ‘îqab 

Helbestvan di risteya yekemîn de” îman û kufr”, di risteya duyemîn de “sewab û 

îqab” bikar aniye. İman baweriya bi rastiyê ye, kufir perdeya li ser rastiyê ye. Îman 

rastiyê dide nîşandan, kufir tişta rast vedişêre. Di aliyê ravekirinê de îman dîtina rastiyê 

ye, kufir veşartina rastiyê ye. Di risteya duyemîn de sewab û îqab hatine dayîn. Sewab 

tişta rast e, bi dîtina rastî tê karkirin.  Îqab jî ji rastiyê dûr e, sewab xêr e û îqab guneh e.  

Di risteya pêşiyê de du an jî ji duduyan pirtir peyv û di risteya peyre jî hinek peyv 

bi hev re eleqedar bin ji vê bûyerê re hunera Lef û neşr tê gotin. Lef û Neşr hunerek 

edebî ye. Di malika jor de” îman û sewab kufr û îqab” pêwendiya wan bi hev re heye.  

Ev peyv bi awayek birêzik hatine bikaranin. Ji vê hunerê re hunera “Lef û Neşra 

Mureteb” tê gotin. 

Li derd û êşan peykan û nîşan 

Me ji herdu çeşman kifş in ‘elamet 

    (X. 13, m. 5) 

Lef û Neşra Mureteb:  êşan, peykan, nîşan; Me, herdu çeşman,  ‘elamet  

Di vê malikê de peyvên “êşan, peykan û nîşan”  di aliyê dîlberê de ne. Peyv bi hev 

re pêwendî ne. Tîrendaz nîşan digire û tîra xwe davêje, serê tîrê bi peykan e. Tîr 

digihêje menzîla xwe. Heke menzîl can be dêşîne. Dîlber bi awirên xwe ji herdu çeşmên 

xwe, bi birhên xwe yên wek kevan bi bijangên xwe tîran davêje dilê evîndarî.  Dilê 

evîndar nîşangeha dilberê ye. Dîlber bi awiran tîran davêje û li ser dilê evîndar çik dibe. 

serê tirê bi peykan e. Dema tîr li ser dil çik dibe dilê evîndar bi ax û fîxan bi êş û elem 

disote. Di malika jor de” êşan peykan û nîşan”,Me, herdu çeşman,‘elamet” pêwendiya 

wan bi hev re heye.  Ev peyv bi awayek birêzik hatine bikaranin. Ji vê hunerê re hunera 

“Lef û Neşra Mureteb” tê gotin. 

Meşşateyê husna ezel çengalê zulfan tabi da  

Da ‘işqi hil bit pêli pêl qelbê me pê cellabi da  

(X. 1, m. 1) 

Lef û Neşra Mureteb:  meşate, çengalê zulfan / işşq, cellabi 
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 Di malika jor de Mela Ehmedê Cizîrî, di risteya ewil de meşate, çengalê zulfan 

di risteya din de jî işq û cellabi aniye ziman. Di navbera van peyvan de lef û neşr a 

mureteb heye. Lewra “meşate û “işq”, “çengela zulf” û “cellabi” di edebiyata klasîk de 

wateyên wan bi hev re pêwendî ne.   

Qulzemê ‘işqê ji bayê xwe muxalif demekê  

Di hemamatê ‘ecacê me li ser destê xurab 

(X. 6, m. 7) 

Lef û Neşr: Qulzem, ba û hemamet ‘ecac, xurab 

 Di beyta jor, di risteya ewil de “qulzem û ba” di risteya dawiyê de “hemametê 

ecac û xurab” bi hev re pêwendî ne. Lewra keştî li ser deryayê diçe; ba ku bi lez were 

bahoz derdikeve. Ji ber vê yekê qulzem û ‘ecac; ba û xurab bi hev re eleqeder in. Di 

risteya pêşiyê de du an jî ji duduyan pirtir hinek peyv; di risteya pişta wê de jî hinek 

peyv bi hev re eleqeder(pêwendî) bin ji vê bûyerê re “hunera Lef û neşr” tê gotin.    

2.3.8. Tezad 

 Di wateyê de du heb peyvên nakokî (dijminane) bi hev re werin bikaranîn re tezad 

tê gotin. Ji bo ku hunera tezad were holê bi tenê peyvên nakokî li pey hev werin nabe. 

Hewce ye ew di xalekê de bi hev re bin. 

 Li gor Pala, “Tezad; di navbera du raman, hes û xeyalan de wesif û hevşibiyê li 

dijî hev bin re tê gotin” (Pala, 124).  

Di hunera tezad de peyvek bi xiroş were gotin peyva dijî wê jî tê hişê însan. Ev 

herdu wateyên dijî hev bi awayek kelecanî tên gotin. Hunera tezad bi navê mutabeqat, 

tibaq, tatbîq, mustezad teqafû ve jî hatiye gotin. Mele Ehmedê Cizîrî di xezelên xwe de 

hunera tezad (nakokî) bi xebatek serkeftî ve û di 45 cihan de bikar aniye. 

Can û dilê min ew e horîweşê min ew e  

Padîşehê min ew e ez li derê wê geda 

(X. 2, m. 5) 

Tezad: padîşeh û geda 
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Padîşeh û geda ji aliyê wateyê ve li dijî hev in. Padîşeh kesekî sayedar e, xwediyê 

lutf û ihsanê ye, hukumdar û sultan e. Her tişt bi saya wî dibe; Geda, Parsek e, qûl e, 

bende ye. “Di helbesta dîwanî de geda herdem bi sultan re di nav hunera tezad de tê 

bikaranîn.”(Pala, 2015: 365) padîşeh xwediyê fermanê ye, lutufkar e; geda emirqûl e 

hewceyê lutfa padîşehî ye. Jiber vê yekê di edebîyatê de me’neyên wan ne yek in, Dijî 

hev in, Ev têgeh di dîwana klasîk de hatine ziman. Dema behsa geda were kirin padîşeh 

tê bîra mirov; behsa padîşeh were kirin geda tê bîra mirov.  

Cizîrî, hunermendê huneran û mîrê helbestê, çawa di hemû helbestên xwe de bi 

awayek hosteyane hunerên edebî bikar anîne. Di hunera tezad û hunerên din de “şah û 

geda li pirê cihan bi hunermendî hatiye holê.  Dîlbera xwe weke padîşehekî dibîne û 

xwe jî weke gedayekî, weke bendeyekî dibîne.  

Sirrê wehdet ji ezel girtiye hetta bi ebed 

Wahid û ferd e bi zatê xwe wî nînin çu ‘eded  

 (X. 24, m. 1) 

Tezad: ezel, ebed  

 Li gor helbestvanî sirra yekîtiya Xweda ji ezel (berê ve) girtiye heta ebed 

(bêdawi). Peyvên ezel û ebed di aliyê wateyê de li dijî hev in. Ev peyv di risteyekê de bi 

awayekî xiroş hatine bikaranîn. Mela, bi peyvên “ezel û ebed” hunera tezad bikar aniye. 

Lam’îa husn û cemalê dê ji ‘ilmî bête ‘eyn 

‘işqi da jê hilbitin kê dî heqîqet bêmecaz 

(X. 32, m. 3) 

Tezad: heqîqet, mecaz 

“Heqîqet û mecaz” du peyvên dijî hev in û di risteya jor de bikar hatine. Mecaz, 

peyvek ji xêncî wateya xwe ya rastî di wateyeke din de were bikaranîn re tê gotin. Tişta 

mecaz dûrî rastiyê ye. Dibê Çawa ji zanistiyê eşq derkeve tiştek namîne, zanistî bê evîn 

nabe, heqîqet jî bê mecaz nabe. Di nav her zanistiyê de eşq, di nav her heqîqetê de jî 

mecaz heye. Li gorî vê yekê peyva heqîqet û mecazê wateyên wan li dijî hev in. 

Herdu birhên te ne Mihrêbi çi îman û çi kufr  

Bûd û nabûd ku yek in ev çi sewab û çi ‘îqab 
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(X. 6, m. 11) 

Tezad: îman û kufr,  

Tezad: sewab û ‘îqab 

Du peyv heke ji aliyê wateyê ve dijberî hev bin ji wan re nakokî, an jî tezad tê 

gotin. Di aliyê me’neyê de îman û kufir, sewab û îqab nakokî ne. Me’neya îmanê bawerî 

bi rastiyê ye, kufir jî perdeya li ser rastiyê ye. Îman rastiyê dide nîşandan, kufir jî tişta 

rast vedişêre di aliyê ravekirin û veşartinê de peyva îman û kufr dijî hev in.  

Di risteya duyemîn de sewab û îqab bi hev re nakokî ne.  Sewab tişta rast e, îqab 

jî ji rastiyê dûr e. Sewab xêr e îqab guneh e. Li gor wateya risteyê sewab û îqab dijî hev 

in. 

2.3.9.  Tewriye  

 Bi sedema nukteyekê (qerfek) ve gotinek bi wateya rastî an jî mecazî  – ji 

bilî wateya nêzik- qesta wateya dûr were kirin e. Tewriye bi çar hêmanên bingeh tê 

dayîn: Tewriyeyê Mucerede, Tewriyeyê Mureşşeha, Tewriyeyê Mubeyyene, 

Tewriyeyê Muheyyî (Soysal, 1998: 108). 

Di malikek an jî risteyekê de gotinek an jî peyvek du an jî sê wateyên wê hebin û 

bi wateya wê ya nêzîk were gotin lê qesta wateya dûr were kirin re hunera tewriye tê 

gotin.  Helbestvanê nemir Mela di xezelên xwe de di diwanzdeh malikan de hunera 

tewriye bikar aniye. 

Carekî gohtî Nîşanî ne Mela yî were banî  

Ev dixwast me ji dil û can dehen û kame lebaleb  

(X. 7, m. 8) 

Tewriye: Mela 

 Dîlberê ji helbestvan re gotiye tu Mela yî kerem bike were jorê. Peyva Mela di du 

wateyan de hatiye bikaranîn: yek; Mela, kesê xwedanê ilmê, kesê li pêşiya gel di 

mizgeftê de nimêj dike, du; Mela mexlesa Cizîrî ye. Wateya nêzik di me’neya yekemîn 

de ye, wateya dûr a ku qest dike ya duyem e. Dîlber ne ji ber melatiyê wî keremî jor 

dike. Leqeba wî mela ye û wî keremî jora dilê xwe dike. 

Birhên ji qewsê qudret nîşane kir Nîşanî    

Lam’î ji ber dibarin çi yengiyek we perweş  
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(X.37, m. 14) 

Tewriye: Nîşan  

 Peyva “nîşan” bi sê wateyan hatiye bikaranîn:   

1. Bi wateya tiştekî ku mirov ji xwe re kifş ke ye. Evîndar herdem sekran û 

sermest e. Ji ber evîna dîlberê herkes wî nas dike. Herwiha dirfa eşqê li ser endamê aşiq 

e.   

2. Menzila, armanca tîrê. Birhên dîlberê tîr in ji evîndarî re. Armanca wan tîran 

dilê evîndar e. dîlber çiqas awiran bide evîndar ewqas dilê wî dibe birîn lê ew bi halê 

xwe dilşad e.  

3. Mexlesa helbestvanê nemir Mela Ehmedê Cizîrî ye. Helbestvan ji bilî Mela 

mexlesa “Nîşanî” jî bikar aniye.  

Ev peyv bi sê wateyan hatiye holê û qesta wateya dûr hatiye kirin. Bi wateya 

nêzîk, helbestvan dibê ew birhên ji qewsê qudret nîşan li ber xwe, nêzî xwe da nîşan, 

rabe kir. Di wateya dûr de jî dibê dîlberê bi birhên xwe yên kevan Nîşanî nîşan de. Yanî 

dîlber bi tevgera birhên xwe Evîndar, Mela, nîşan de. Wateya din jî, li gor edebîyata 

klasîk birha dîlberê kevan e. bijangê dîlberê tîr e. Armanca tîrê dilê evîndar e.  Li gor vê 

wateyê dîlber bi birhê xwe yê kevan (Birhên ji qewsê qudret) awirek daye evîndar, bi 

awirên xwe tîra eşqê li ser dilê helbestvan çik kiriye. Dilê helbestvan bûye nîşangeha 

awirên dîlberê. Dema li peyva “nîşanî” tê nêrîn ev peyv bi sê wateyan hatiye holê: 

mexlesa Mela Ehmedê Cizîrî, nîşana li bedena mirov, û armanc (nîşangeh). Mela Qesta 

herî dûr qesta mexlesa xwe kiriye. 

2.3. 10. Îqtîbas 

 Di helbestê (nezmê) de an jî di nivîsê (nesrê) de ji bo gotin bi hêz be, ji ayet an jî 

ji hedîsan mînak werin girtin re hunera îqtîbas tê gotin. Ji wan ayet an jî hedîsên ku jê 

tên girtin ji bo li qaliba weznê were, hinekî cihêtî, cudahî tê kirin. Li gor Soysal û Pala 

“Hunera Îqtîbas wiha ye: 

Îqtîbas di navbera xwe de bi du cureyan tê dayîn: “ Îqtîbasê tam, îqtîbasê 

naqis.” Îqtîbasê tam, heke ku hedîs an jî ayetek bi temamî were dayîn; Îqtîbasê 

Naqis, ji peyvek an jî du peyvên ayet anjî hedîsekê were dayîn re tê gotin  (Soysal, 

1998: 48).  
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Di helbestê de peyvek an jî hevokek aydê yekî, bi wateya giştî an jî ya nêvî 

were girtin û were veguhastin e. Bi taybetî ayet, hedîs, kelamê kîbar û gotinên 

helbestvanên din îqtîbasê tînin holê. Îqtîbas zehftir ji bo ramanê xurt û bi hêz ke, 

gotinê bedew ke tê bikaranîn (Pala, 1992: 119). 

 Mela di xezelên xwe de di hîvdeh cihan de hunera îqtîbas bi awayek 

hunermendî, bikar aniye. 

Husna te nizanîm bi çi teşbîhê bikim 

Fî ehseni teqwîm lew hatiye tefsîrê 

 (X. 82, m. 3) 

Îqtîbas: Fî ehsenî teqwîm 

Mela, ev gotin ji Qur’ana pîroz ji Sûretê Tînê hilbijartiye. Xwedayê Te’ala wiha 

dibêje: “Bi rastî me jî insan di şeklê herî rind û tekûz de afirandiye.” (Qurana Piroz A 

Kurdî, 2015: 406)  Helbestvan bedewbûna dîlberê bi ayeteke Quranê tîne ziman. Li gor 

wî çawa berhemên hunermend hostatiya wî û mezintiya wî dide nîşandan rindî û 

bedewiya dîlberê jî mezintiya Xweda dide nîşandan. Çumkî Xwedayê Te’ala ku navekî 

wî jî sanî’ e, dîlber di nav temamê mexlûqan de û herî rind û tekûz afirandiye. Bedewiya 

wê bi tenê bi tefsîra ehsenî teqwîm tê kirin. Evyek hunera îqtîbas e. Lewra ev gotin ji 

ayetê hatiye girtin. 

Li yetmeinne qelbî ‘eynu lyeqîn dibexşet 

Eynu l’eyan divêtin kafî nehin dîrayet 

 (X. 12, m. 10) 

Îqtîbas (Jêgirtin/Jê wergirtin): ‘eynu lyeqîn, ‘Eynu l’eyn 

 Di vê malika jor de li du cihan hunera “îqtîbas” hatiye bikaranîn.. 

‘Eynu lyeqîn: 

 Ku muraqebe were kirinê di ewliyayan de hinek halên ku hasil bibin jê re ‘ilmu 

l’yaqîn; di dil de şewqek biteyise jê re ’eynu lyaqîn; bi exlaqê Xwedayê Te’ala were bi 

exlaqkirinê hequ lyaqîn tê gotin. Ya din jî Eynu l’eyan e. 

Barî ji we’ellem ku xeberdari kirîn     

Îro tu bizan ademê esma yim ez  
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(X. 31, m. 2) 

Mela, gotina “we’elleme, ademê esma”ji Quranê hildaye. Dibê ez ademê esma 

me. Xwedê îro sirra we’ellemel esma bi min eşkere kiriye. Ev gotin ji ayeta Sûretê 

Beqere hildaye. Wiha dibêje Rebê ‘alemê: “Xwedê navê temamê tiştan bi adem dan 

hînkirin. Paşê ew tişt bi melayîketan dan û ji wan re got, eger bera hûn rast dibêjin; de 

navê wan tişta jimin re bibêjin.” (Qurana Piroz A Kurdî, 2015: 8).  

Tu ji nusxeê tewhîdê mexûn ayeta nefyê 

Bê aletê isbatê ku îlla yim ez  

(X. 31, m. 8) 

Îqtîbas: Tu ji nusxeê tewhîdê mexûn ayeta nefyê, Bê aletê isbatê ku îlla yim ez  

 Mela, di malika jor de behsa Qur’ana pîroz û ayetên wî dike. Dibê bi tenê ayetên 

nefyê nexwîne, ayetên isbatê jî bixwîne. Ew hebûn helbestvan her çiqas dîlber qebûl 

meke jî weke ayetên isbatê rastî ye. Mela ev gotin ji Sûretê Nîsa, ayeta 153; Sûretê 

E’raf, ayeta 33 û Sûretê Rûm, ayeta 35an hilbijartiye. 

2.3.11.Tecahulê Arif 

 “Bi sedema çêkirina nuqteyekê (qerfek)  tiştek ku ji aliyê herkesî were zanîn li 

hemberê wî tiştî weke ku mirov nizanibe were ravekirin re hunera “Tecahulê Arif” tê 

gotin.” (Soysal, 1998:  85). 

 

 Tiştek ku ji aliyê herkesî ve were zanîn lê helbestvan mîna kes pê nizanibe radan 

be jê re têcahulê arif tê gotin. Di vê hunerê de divê misoger ji van peyvan di yekî de 

nuqte çêbe, heyirandin, Pesinandin, piçukdiyîn, mezindiyîn, bêrûmetkirin bilindkirin 

hwd. Mela Ehmedê Cizîrî, Li bîst û sê cihan ev huner bikar aniye. 

     Min dî seher şahê Mecer lebsê di ber mexmûri bû  

Ew dêmzerî surmuşterî ya Reb perî ya horî bû   

(X. 71, m. 1) 

Tecahulê Arif :  ya Reb perî ya horî bû    

 Mela berdila xwe ya wek şahê mecer sibezû bi çavê mexmûrî dibîne, lê wê nas 

nake, dişibîne perî û horiyan. Ji Xwedê dipirse ka berdila wî perî ye an jî horî ye. Mela 
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vî tiştî dizane lê ji bo ku berdila xwe bilind bike xwe li nezantiye datîne. Evyek 

nezantiya bizanîn e.  

2.3.12. Îstixdam 

 Di beytek an jî risteyekê de peyvek hem bi wateya rastî hem jî bi wateya mecazî 

were bikaranîn re tê gotin. Ev peyv carinan tekrar dibe carcaran jî caran di şûna wê de 

cînav tê bikaranîn. Di metnê de îşareta herdu wateyan jî heye. Mela jî di xezelên xwe de 

hinek peyv di wateya rastî û mecazî de bikar anîne. Di heft malikan de em rastî vê 

hunerê tên. 

Birhên ji qewsê qudret nîşane kir Nîşanî    

Lam’î ji ber dibarin çi yengiyek we perweş 

 (X. 37, m. 14) 

Îstihdam: Nîşan  

 Peyva nîşşan hem di wateya mexlesa helbestvan de hem jî di wateya nîşangehê de 

hatiye bikaranîn. Wateya mecaz û ya rastî bi he re bikar hatiye 

Cewrê hindî dê kişînit her kesê tawûs divêt 

Gewher û durra yetîm bê terki ser têtin teleb    

(X. 8, m. 12) 

Îstixdam: Durra yetîm 

 Di vegotina “dura yetîm” de du wate hene. Yek birastî ye ya din jî mecazî ye. 

Dura yetîm hem ji bo pêxemberê me Hz. Mihemmed hatiye gotin hem jî di wateya 

mecazî de dîlber şibiyaye dura yetîm. Ku wateyek hem bi maneya rastî hem jî bi 

maneya mecazî, bi herdu maneyan were bikaranîn di edebîyatê de jê re “îstixdam tê 

gotin. Di xezelên Mela de 6 heb hunera îstixham bikar hatiye. 

Carekî gohtî Nîşanî ne Mela yî were banî  

Ev dixwast me ji dil û can dehen û kame lebaleb  

(X. 7, m. 8) 

Îstixdam: Mela 
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 Dîlberê ji helbestvan re gotiye tu ne Mela yî were jorê. Peyva mela di du wateyan 

de hatiye bikaranîn: yek; Mela, kesê xwedanê ilmê, kesê li pêşiya gel di mizgeftê de 

nimêj dike, ya din jî; Mela ye. Ev yek mexlesa Cizîrî ye.  

2.3.13.  Tedrîc 

“Di gotinê de hîsek, fikir û ramanek dema ku were gotin  bi rêzekê ve qedemeya 

wî were zêdekirin an jî kêmkirin Hunera Tedrîc e” (Soysal, 88). Derecekirina wateya di 

riste an jî malikê de qedeme qedeme were kêmkirin an jî zêdekirin e.  Cizîrî li 6 cihan 

ev huner bikar aniye. 

Xudrê bi remz û mu’cizî mestî me dî di dengizî  

Hatî peyaleyek di dest eşkere sed peyale kir   

(X. 27, m. 7) 

Tedrîc: Hatî peyaleyek di dest eşkere sed peyale kir   

 Bi gotina peyalek bi sed peyale kir ve hunera tedrîc hatiye kirin. 

2.3.14. Tekrîr 

 “Peyvek an jî ji peyvek pirtir peyv ji bo hêzê bide wateyê, bi sixletî hema hema di 

her risteyê de were tekrarkirin re” hunera tekrîr” tê gotin.” (Soysal, 1998: 91) 

Dema li fikrê lêkolîner M Orhan Soysal ê derbarê hunera tekrîr tê nêrîn tê xûyan 

ku ev huner, di çekûyek de ji bo gotineke raydartir were kirin peyv an jî gotin di risteyê 

an jî di malikê de werin duberekirin (carîkirin) re hunera Tekrîr tê gotin. Ji vê hunerê re 

têkrîr an jî“husnê tekrîr” tê gotin. Ew xezelên bi hunera tekrîrê werin nivîsîn jê re 

“xezela mukerrer” tê gotin. Cizîrî li 163 cihan hunera tekîr bikar aniye.   

Te’ale l-lah zehê husna mûbarek 

Tebarek sed tebarek sed tebarek 

(X.50, m.1) 

Tekrîr: Tebarek 

Peyva “Tebarek” di malika jor de di pênc cihan de hatiye carîkirin. Carîkirina 

peyva “tebarek” bi dubarekirinê hêz daye wateya malikê. 
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Aferîn sedaferîn hê min ji wan ra aferîn 

Ê ji tîrên dîlberan daîm di dil peykan û gaz 

Tekrîr: aferîn 

 Peyva aferîn li sê cihan hatiye dubarekirin. Ji dubarekirina peyvan re hunera tekrîr 

tê gotin. 

Çi zeman û çi mekan û çi cihat û çi hudûd   

Çi meqadîr û tefasîl û hisab in çi ‘eded  

( X. 24, m.11) 

Hunera Tekrîr: Çi 

Peyva “çi” di malika jor de di pênc cihan de hatiye carîkirin. Armanca carîkirina 

peyva “çi” bi dubarekirinê hêz bide wateya malikê. Helbestvan bi dubarekirina peyvê 

bala me kişandiye ser peyva “çi.”Ji dubarekirina peyvan re hunera tekrîr tê gotin. 

 

Şox û şengê zuhrerengê dil ji min bir dil ji min 

Awurên heybetpilingê dil ji min bir dil ji min 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

 Peyvên: dil, ji, min, bir di herdu risteyan de hatine dubarekirin. Dubarekirina van 

peyvan hunera tekrîr aniye holê. Mela di vê xezela xwe de li dawiya hemû malikan bi 

gotina dil ji min bir dil ji min  hunera tekrîrê bikar aniye. 

Dermande yîmheyran te yîmpîrane yîmxweş bende yîm 

Zaza bi sur dil j’êm vekir derheq me pur erzan mebe 

  (X. 69, m. 9) 

Tekrîr: yîm 

 Cizîrî, bi carîkirina peyva “yîm” hunera tekrîr çekiriye. 

Herfi ji yek bûne fesl ger bibirî wan bi esl 

Herfi dibit yek xetek tex ku nema nuqte ma  
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(X. 2, m. 11) 

Tekrîr: herf, yek 

Peyvên “herf û yek” hatine dubarekirin. ji ber wê yekê hunera tekrîr hatiye 

xebitandin. Em dizanin ku peyv werin carîkirin, an jî werin dubarekirin hunera tekrîr tê 

ziman. 

Te dizanim te dibînim ku tu wî nûrê wucûd  

Allah Allah ji çi nûr e di seraya me lebaleb  

(X. 7, m. 9) 

Tekrîr: te, Allah, nûr 

 Tê xûyan ku Cizîrî, ji bo çekûyê ji bo gotin raydartir were kirin ev peyv an jî gotin 

di risteyek an jî di malikekê de dubare kirine (carî kirine) û hunera tekrîr aniye holê. 

2.3.15.  Nîda 

 Denglêkirina yekî an jî heyîniyekê, bi armanca axaftina bi wan re bi baneşanên 

“hey, wey, oy, ya, ey, lê, lo…”, carinan jî baneşan neyê bikarhatin ve jî tê çêkirin 

(Soysal,1998: 73).  

Di vegotina nivîsî û ya devkî de peyvên bangkirin û baneşan, mîna “hey, wey, oy, 

ya, hey, lê, lo… werin bikaranin re nîda (denglêkirin/banglêkirin) tê gotin. Banglêkirin 

ji bo balkêşiyê û li piştî kelecanê hêsa ku dertê holê ye. Ew kesê bang lê tê kirin herdem 

ne mirov e. Pirê caran helbestvan deng li dîlbera xwe, li yara xwe dike. Carinan jî 

helbestvan deng li xwe dike, carinan jî nîda tê duberekirin (carîkirin). Di rewşên wiha 

de nîda; bi hunera teşxîs, tecrîd û tekrîrê re tê bikaranîn. Mela di xezelên xwe de 

girîngiyek mezin daye hunera nîdayê (banglêkirin). Geh deng li Xwedê dike geh li 

berdila xwe dike, carinan deng li xwe dike û cacaran jî deng li dilê xwe yê li ber tîra 

evîna dîlberê birîndar dike. Di temamê xezelên xwe de, di 50 malikî de hunera nîdayê 

bikar aniye. 

‘îd e’w hebîbê nezre lê yan dê bi qurban bê Melê  

Ya Reb bibînim roj hilê sikkîn di dest qessabi da  

(X. 1,  m. 12) 
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Nîda: Ya Reb 

Nîda hunerek bangkirinê ye. Helbestvan bi gotina “ya Reb” deng li Xwedê kiriye. 

Gazî Xwedayê Te’ala kiriye.  Daxwaziyek xwe aniye ziman, ji Xweda tiştek xwestiye. 

Ji ber vê daxwaziyê deng li Rebê Alemê kiriye.  

Dil bendê dava zulfek’î keftî kemenda ulfekî 

Hel fî yedi’l-meftûni şey? ew keyfe esne’ ya feta  

(X. 4, m. 3) 

Nîda: ya feta 

Mela Ehmedê Cizîrî: bi gotina xwe ya “ya feta” deng li dîlbera xwe kiriye. 

Gotiye: “ey dost, ey muhuba dilê min!” Gazîkirin an jî denglêkirin hunerek e. Ji vê 

hunerê re jî hunera Nîda (denglêkirin) tê gotin. 

Nisbet perî zîba ye ew wek nêrgiza yekta ye ew  

Ya men re’a xillî fe-hel yuşbî bi-şey’in qameta   

(X. 4, m. 5) 

Nîda: Ya men re’a xillî. 

 “Ey kesê ku yarê (dîlberê/berdilê) dîtiye!” bi vê gotinê gazî li kesên yarê dîtibe 

kiriye. Di vê malikê de jî deng li kesê ku yara wî dîtibe kiriye. 

Her lehze çi hacet ku bi nazan bikujî min 

Cana ji xwe qurbana te me nazi çi hacet  

(X. 10, m. 8) 

Nîda: Cana 

Mela, bi peyva “cana” deng li dîlbera xwe kiriye.  Gotiye, ey dîlbera min tu dizanî 

ku ez qurbana te me, tu çima van nazan dikî? 

Îro ji me l’bedra temam ‘enberfeşan bin sed selam 

Ey hudhudê şîrînkelam ehlen wesehlen merheba  

(X. 2, m. 15) 
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Nîda: ey  

 “Ey” peyvek baneşanî ye. Mela dîlbera xwe şibandiye hudhud û deng li dîlbera 

xwe kiriye. Dema li risteyên jor tê nêrîn tê dîtin ku helbestvan carinan deng li Xwedê, 

carinan deng li dîlberê û carinan jî deng li hinekên din kiriye. Bi vê denglêkirinê hunera 

Nida bikar aniye. 

23.16. Tecrît 

Kesê canê xwe, aqlê xwe, dilê xwe weke kesek din qebûl bike, deng li xwe bike re 

tê gotin. Hinek caran hilbestvan deng ji bilî mirovan li tiştekî din dike. Evyek jî hunera 

tecrîdê ye. Hunera tecrîdê ya herî helbestvan dide nîşan e. psîkolojiya (derûnî) 

helbestvanî herî baş ev huner dide nîşandan. “Kesê xwediyê gotinê ji bilî xwe deng li 

giyandar, li eşyayan bike an jî dilê xwe di şûna mirovek, şûna giyandarek din de bibîne 

û deng lê bike re tê gotin”(Saraç, 2010: 192).  

Bi hebabê mebe mexrûr wehe sergeşte Mela  

Ba vi ber keftiye wê beyhude sergeşte hebab 

(X. 6, m. 9) 

Tecrîd: Mela 

 Mela Ehmedê Cizîrî, li vê derê deng li xwe kiriye. Gotiye: “weke serxweş û 

sermestek betran nebe Mela. 

Husnê edaya te Mela her ki dî 

Sehhe lehu enneke ‘eynu l-fisah 

(X. 19, m. 10) 

Tecrîd: Mela 

Weke deng li kesek dinê bike deng li xwe kiriye. Xwe razber kiriye. 

Mela, di xezelên xwe de li gelek cihan deng li dilê xwe kiriye, li goyînan kiriye, li 

teyr û tilûrên li xwezayê kiriye. 

2.3.17. Telmî 

 “Hunerekî ku risteyek an jî malikek bi du sê zimanan were nivîsîn e” (Soysal, 92). 

Nivîsîna malîkan an jî risteyan bi çend zimanan be jê re hunera telmî tê gotin. Mela 
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Ehmedê Cizîrî di xezelên xwe de li pirê cihan hunera telmî bikar aniye. Di malikan de 

gelemperî di risteya duyemîn de zimanê biyanî yên erebî, farisî, di du cihan de jî zimanê 

tirkî bikar aniye. Telmiyên xwe bi piranî kurdi- erebî, peyre kurdî- farisî, ji wî şûn de jî 

bi kurdî -tirkî aniye holê. Mela di 63 malikan de hunera Telmî bikar aniye. 

Pur meke israfê di qetlê mubah 

Sefku demi’l-’aşiqi ma la yubahyelmî 

(X. 19, m. 1) 

Telmî: Pur meke israfê di qetlê mubah/Sefku demi’l-’aşiqi ma la yubahyelmî 

Ya Reb în guldestei ya nergisê re’na esti în 

Serwê gulşen ya elif ya qametê yekta esti în 

(X. 58, m. 9) 

Telmî:  Ya Reb în guldestei ya nergisê re’na esti în / Serwê gulşen ya elif ya qametê 

yektaesti în 

Helbestvan risteya yekemîn bi Zimanê Kurdî nivîsiye, risteya duyemîn jî bi 

Zimanê Farisî nivîsiye. Ji vê hunerê re hunera telmî tê gotin. 

Netrik û tayên bi rîşî êdi zêr in pê ve wêşî 

Min du fêris dîn di pêşî murwe û insafi yox  

(X. 22, m. 6) 

Telmî: Netrik û tayên bi rîşî êdi zêr in pê ve wêşî /Min du fêris dîn di pêşî murwe û 

insafi yox  

Helbestvan risteya yekemîn bi Zimanê Kurdî nivîsiye, risteya duyemîn jî bi 

Zimanê Tirkî nivîsiye. 

We çi ‘işq û çi selamet herdu dûr in ji yekê 

Kullu men yesluku hubben subule n-nari selek 

(X. 51, m. 8) 

Telmî: We çi ‘işq û çi selamet herdu dûr in ji yekê / Kullu men yesluku hubben 

subule n-nari selek 
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Helbestvan risteya yekemîn bi Zimanê Kurdî nivîsiye, risteya duyemîn jî bi 

Zimanê Erebî nivîsiye. Ji vê hunerê re hunera telmî tê gotin. 

Sîne bi destê xwe mûbarek veke 

Te’rife kem fî kebidî min cirah 

(X. 19, m. 2) 

Telmî (Du Sê Zimanî): Sîne bi destê xwe mûbarek veke/Te’rife kem fî kebidî min 

cirah 

Helbestvan risteya yekemîn bi Zimanê Kurdî nivîsiye, risteya duyemîn jî bi 

Zimanê Erebî nivîsiye. 

2.3.18. Teşxîsh / Întaq 

 Teşxîs kesandin e, întaq jî peyvandin e. Ji bilî mirovan jîndar (giyandar) û 

hebûnên dinê ku taybetiyên mirovatiyê mirov li wan bar bike jê re teşxîs 

(kesandin), ji axaftina wan re jî întaq  (peyvandin) tê gotin (Saraç, 1994: 112).  

Li gor Kocakaplan teşxîs wiha tê terîfkirin: “Ev huner di çîrok û çirçîrokan de 

hatiye xebitandin. Di edebîyata rojhilat de Kelîle û Dimne mînak e ji bo wê. Di dema 

niha de jî filmên karton ji ber vê hunerê mînak hildane û hatine çêkirin. Tê xuyan ku 

dinyaya modern jî ji vê hunerê kêr dibîne.”(Kocakaplan: 2002, 179,).  Dema li xezelên 

Mela tê nêrîn tê xuyan ku helbestvanê nemir di pêncî û sê malikan de hunera kesandinê 

bikar aniye. 

Netrik û tayên bi rîşî êdi zêr in pê ve wêşî 

Min du fêris dîn di pêşî murwe û insafi yox  

(X. 22, m. 6) 

Teşxihs: Min du fêris dîn di pêşî murwe û insafi yox  

Li ser gerdena dîlberê hemû xemil, kok û pîraye sef bi sef girtine. Herdu çavên 

dîlberê yên fettan li pêşiya wan xedar sekinîne. Sekinandina çavan a xedar teşxîs 

(kesandin) e. Çumkî xedarbûn taybetiyek mirovan e û hatiye dayîn ji çavan re. 

Heyheya reqs û semaya te çi xweş bestiye çerx 

Ku di bircê bi sema têt li ser destê xwe berx  

(X. 23, m. 1) 
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Teşxihs: Heyheya reqs û semaya te çi xweş bestiye çerx/Ku di bircê bi sema têt li 

ser destê xwe berx  

Dilşadiya reqsa sema temamê gerdûnê girtiye, birca berx li ser destê xwe reqs 

dike û tê. Reqsa sema, dilşadiya bi halan, reqsa birca berx a li ser destan taybetiyên 

mirovan in. Lê di vê beytê de helbestvan ev taybetî daye sema û birca berx. 

Min dî seher zulfên di mest Hatînsema ihrami best  

Çûn secdeya xalê bi qest lew haciban Mihrêbi da 

 (X. 1, m. 3) 

Kesandin/ teşxîs: zulf, secde 

Di risteya jor de zulufên yarê wek mirovan diçe secdeyê. Jiber vê yekê Mela 

Ehmedê Cizîrî, di risteya xwe de hunera teşxîs bikar aniye. 

Ji goher xunçe kuşa’î digirit durcê ‘eqîq  

Bi şeker xende zenî ger bigirît şekkerê teng 

(X. 52, m. 14) 

Teşxîs: digirit durcê ‘eqîq, Bi şeker xende zenî ger bigirît şekkerê teng 

 Dema ku di devê gonceyê de cewher tê xuyan eqîq ji ber bedewiya dîlberê qutiya 

xwe ya cewheran digire, kenîna dîlberê ya şêrîn re şekir hesûdî dike û digirî. Girtina 

eqîq a qutiyê, hesûdî û girîna şekir hunera kesandinê ye. Çumkî hesûdî û girîn 

taybetiyên mirovan in. Lê helbestvanî ev taybetî dane eqîq û şekir. 

2.4. HUNERÊN PEYVÎ 

2.4.1. Cînas 

 “Du Peyv xwendin û nivîsîna wan yek be lê wateya wan cuda be re tê gotin. cînas 

di helbestê de hunerek ku ji aliyê bihîstinê ve ahengeke xweş dide helbestê” (Yıldırım, 

2010: 166)  Mela Ehmedê Cizîrî li 10 cihan cih daye hunera cînasê. 

Pîrê şe’’ar e di ş’îrê we Melê şalifiroş  

Tu nîşan min mede Ferxî ku li nik min bûye ferx 

(X. 23, m. 6) 
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Cînas: ferx 

Di malika jor de peyva ferx bi du wateyan li du cihan hatiye bikaranin. Ji ber wilo 

ji vê hunerê re hunera cînas tê gotin. 

Çi xet-eşkeste muselsel ya Reb ku te pê nesix kirî dîwanî 

Gerçî purxal û nîşan î emma bi Nîşanî ku tu bênîşan î  

(X. 81, m. 5) 

Cînas: Nîşan 

Di risteyên jor de peyva “nîşan” bi sê wateyan hatiye bikaranîn ya ewil, bi wateya 

tiştekî mirov durf ke, mirov ji xwe re kifş ke ye. Evîndar herdem sekran û sermest e. Ji 

ber evîna dîlberê herkes wî nas dike. Her wiha dirfa eşqê li ser endamê aşiqî ye.   Ya dî 

di menzil, armanca tîrê. Birhên dîlberê tîr in ji evîndar re. Armanca wan tîran dilê 

evîndar e. dîlber çiqas awir bide evîndar ewqas dilê wî dibe birîn lê ew bi halê xwe 

dilşad e. ya sisêyan jî mexlesa Mela Ehmedê Cizîrî ye. Helbestvan ji bilî Mela mexlesa 

“Nîşanî” jî bikar aniye.  

Peyva nîşan di du wateyan de tê ziman a yekemîn nîşan menzila tîrê, ya risteya 

duyemîn di wateya xal, durfa li ser bedena însan e. 

2.4.2. Îade 

Di edebîyata klasîk de heke peyva ku di risteya ewil pê xilas be û risteya pey wê 

bi eynî peyvê were berdewamkirin jê re “hunera îade” tê gotin. Mela Ehmedê Cizîrî di 5 

heb malikan de hunera îade bikar aniye. 

Xirqeê zerq û jengê zuhd min bi meya muxane şûst 

Şûst û şowik di meykedê ewwelê kari fez e ferz  

(X. 40, m. 3) 

Îade: şûst 

 Risteya yekemîn bi Peyva “şûst” qediyaye û risteya duyemîn dîsa bi eynî peyvê 

dest pê kiriye. Ji vê yekê re hunera îade tê gotin. 

Min go ji dilê şubhê bixûr xweş te bi ker kir 

Ker kirbi du le’lên xwe şeker go ‘edes î tu 
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(X. 75, m. 16) 

Îade: ker kir 

Malika ewil bi peyva “ker kir” hatiye qedandin, risteya pey wê jî bi peyva “ker 

kir”  dest pê kiriye. 

Kî dizanit min ji rimbazan dema oxilme tên 

Têne di sed rim ji wan û sîne tênê sed cerîd 

(X. 55, m. 9) 

Îade: Tên 

 Malika ewil bi peyva tên hatiye qedandin, risteya pey wê jî bi peyva “tên” dest pê 

kiriye. 

2.4.3. Iştîqaq 

 Peyvên ji kokê hevşêwe hatibin afirandin û bi hevre li cihekî werin bikaranîn re 

hunera Îştiqaq tê gotin. Di edebîyata klasîk de piraniya peyvên erebî hunera îştiqaqê li 

pirê cihan aniye holê (Pala, 1992: 127).   

 Peyvên ji kokekê hatibin afirandin di risteyek an jî di malikekê de werin bikaranîn 

re hunera îştiqaq tê gotin (Soysal, 1998: 61). 

Tê dîtin ku peyvên kokên wan weke hev bin di beyitekê (malikek) de werin 

bikaranîn re “îştîqaq” tê gotin. Hunera îştiqaq bi gelemperî di peyvên erebî de tê 

bikaranîn. Ku peyv ji kokekê nebin û telafuza wan weke hev bin jê re “sibhê îştiqaq” tê 

gotin(Soysal, 1992). Mela Ehmedê Cizîrî di dîwana xwe ya bêhempa, di xezelên xwe 

yên hêja de li bîst û pênc cihan hunera îştiqaqê bikar aniye. 

Qasid bi meqsûda me hat ba mujde û emr û berat  

Nîşan hinarin hem xelat şehzadeya gulgûnqeba  

(X. 3, m. 110) 

Îştîqaq: Qasid, meqsûda 

Qasid: kesê pêşnumakirî, kesê meqsedê bi cih tîne, xwediyê meqsed û mirazê ye.  

Meqsûd: dişta ku were xwestin, daxwazî, miraz, tişta were qestkirin e.  
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Peyvên qasid û meqsûd peyvên erebî ne. Koka herdu peyvan jî yek e, ji kokekê 

hatine afirandin. Heke du an ji du peyvan zêdetir peyv ji kokekê werin afirandin di 

risteyek an jî malikekê de werin bikaranîn di edebiyata klasîk de ji vê hunerê re “Hunera 

îştiqaq” tê gotin. 

Gulê iqbalê ji gulzarê qebûl 

Mi çinîbû di şekerxwabê du’a 

(X. 5, m. 5) 

Peyva iqbal û qebûl ji kokekê hatine afirandin. Dema ku du peyv ji kokekê werin 

çêkirin jê re îştîqaq tê gotin. Helbestvanî di risteya yekemîn de du peyvên ji kokekê 

hatine afirandin anîne ziman. 

Ji ezel ‘aqibeta karî ku me’lûmi nebit 

Cama mey noş û ji teqdîrê muqedder meke behs 

(X. 15, m. 10) 

Îştîqaq: teqdîrê muqedder  

 Koka teqdîr û muqedder yek e. Teqdîr di wateya pesinandin, teqdîrkirin;  muqeder 

jî tişta hatiye teqdîrkirin, tişta di qederê de hatiye nivîsîn e. Ev herdu peyv ji kokekê 

zane, hatine afirandin. 

Kerixîn em di qiyamê me ji dil perde dirand 

‘Arifê weqt im û Me’rûfi bila bête ji Kerx  

(X. 23, m. 4) 

Îştîqaq: ‘Arifê, Merûfi 

Peyvên “Arif û Me’rûf” ji kokekê çêbûne.  Arîf di wateya zana de ye; me’rûf jî di 

wateya tişta ku herkes pê bizanibe, tişta eşkere, kes an jî tişta navdar, bi nav û deng e. Ji 

vê hunerê re hunera îştiqaq tê gotin. 
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2.4.4. Alîterasyon 

“Di malikek, risteyek an jî di hevokekê de bi armanca çêkirina ahengê ve deng, 

kîte an jî tîpê hevşêwe werin tekrarkirin re “hunera alîterasyon” tê gotin” (Soysal, 1998: 

33). 

Di helbestan (nazim) an jî pexşanan (nesîr) de tîp an jî kîte bi awayek ahengî 

werin dubarekirin alîterasyon çêdibe. Ev hunera di navbera peyvan de mûsîkiyê çêdike. 

Bi saya wê guhê mirov bi ahengek xweş risteyan dibihîze. Jibo vê hunerê, gotina hêsan 

û bedewiya dengan li pêş e (Pala, 2004: 79).  

Di herdu salixên jor de, ya Soysal jî ya Pala jî de wateya alîterasyonê de wek hev 

hatine dayîn. Herdu lêkolîner jî li ser ahenga deng, kîte û tîpan sekinîne. Mîrê şi’rê Mela 

Ehmedê Cizîrî, di xezelên xwe de di gelek cihan de hunera alîterasyonê bikar aniye. 

Dema helbestên wî tên xwendin ahenga deng, kîte û tîp bi awayek xweşik tên guhê 

mirov. 

Min dî ji xeflet cam di kefşahê Necef dil kir hedef  

Roj hat Şerefstêr bûne xefherçar terefnûra yeqeq   

( X. 48, m. 1) 

Alîterasyon “f” 

Di malika jor de bi armanca çêkirina ahengê ve tîpên “f” hevşêwe ne û hatine 

tekrarkirin. Ev tekrar dema tê xwendin bi ahengek xweşik deng li guhê mirov dike. Tîpa 

“f” aheng daye malika jor. Ji bo vê yekê hunera alîterasyon hatiye bikaranîn. 

Mi ji bêhriyanpur naliyanşev tariyanceng bû meyan 

Wer kuştiyanji wan yengiyanbi wan tiliyanxweşke giyan 

(X.m48,n m. 5) 

Alîterasyon: “yn” 

Di beyita jor de tîpên “y,n” hatine tekrarkirin. Di edebîyata klasîk de ji carîkirina 

dengan an jî ahengkirina gotinan re alîterasyon tê gotin. 

Şebkagul e xalfulful e çînsunbul e dava dil e 

Min xefletî dî qibletî wek mah ditîsa xebxeb e 
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(X. 69, m.nm2) 

Alîterasyaon: “l” 

Di risteya ewil de tîpa “l” hatiye dubarekirin.  Ev tekrar bi armanca çêkirina 

ahengê hatiye bikaranîn. Tê zanîn ku hunera alîterasyon hunerek zehmet e û ev huner 

hostatiya helbestvanî dide ravakirin. Tîpa “p” weke avek hûr hûr, hêdî û nerm bikişe di 

guhê mirov de mûsîkiyeke ahengî tîne holê.  Cizîrî hunermendiya xwe ya helbestî daye 

nîşandan. 

Min dî bi xefsuhbet bi defşahê Neceffîncan di kef  

Nûnên ji Yengberdan xedengwê pur ji tengşîrînleb e   

( X. 48, m. 1) 

Alîterasyaon: “f, ng” 

Di risteya ewil de tîpa “f” di risteya pey de jî tîpen “ng” hatine dubarekirin. Di 

edebîyata klasîk de ji carîkirina dengan an jî ahengkirina gotinan re alîterasyon tê gotin. 

Mela di risteyên “Min dî bi xefsuhbet bi defşahê Necef fîncan di kef Nûnên ji Yeng 

berdan xedeng wê pur ji teng şîrînleb e” de di risteya ewil de tîpa bêdeng “f” di risteya 

dawiyê de tipên bêdeng “ng” hatine tekrarkirin û aheng çêkirine. Bi vî awayî hunera 

alîterasyon anîne holê. 

Dêmê bixalew nûn û dalismê celalbejna şepal 

Yekta elifnayê wesifmin ‘eqlê tif-lî mezheb e 

(X. 69,  m. 2) 

Alîterasyaon: “l, f” 

Di risteya ewil de tîpa “l” di risteya pey de tîpa “f” hatine dubarekirin. Di 

edebîyata klasîk de ji carîkirina tîpên bêdeng û ahengkirina gotinan re alîterasyon tê 

gotin. Mela bi tîpên “l,f”  hunera alîterasyonê bikar aniye. 

Zulmet nema suhbet we ma nûra şemalan çû sema  

Lê ew demazulf bûn cemaHatin semayê yek neseq 

( X. 48,  m2) 

Alîterasyon: “m” 
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Bi armanca ehengkirinê tîpa bêdeng a “m” di herdu risteyan de hatiye tekrarkirin 

ev tekrar bi armanca carîkirina tîpan hunera alîterasyonê aniye holê. 

Kir şefqe mîr anîme bîrberdan mi tîrkirme esîr 

Negha feqîr zulfa herîravêhte şîrda pê meheq  

( X. 48,  m. 6) 

Alîterasyon: “r” 

Bi armanca ahengkirinê tîpa bêdeng a “r” di herdu risteyan de hatiye tekrarkirin. 

Vê tekrarê alîterasyon aniye holê. 

Werdan gulavgirtin xunavlê min di tavsohtin hinav 

Min dî bi çavzulfên bilavlê bûne davbend kir bi nav 

( X. 48, m. 3) 

Alîterasyon : “v” 

Di malika jor de bi armanca çêkirina ahengê tîpa bêdeng “v’’ hatiye tekrarkirin. Ev 

tekrar dema tê xwendin bi ahengek xweşik deng li guhê mirov dike. Tîpa “v” aheng 

daye malika jor.  

Bejna şepal dêmê bixal ‘îrab û dalqewsê hilal 

Neqşê celalcama zelalxemra helalsuhbet bi hal 

( X. 48,  m. 11) 

Alîterasyon : “l” 

Di herdu risteyan de tîpa “l” hatiye tekrarkirin.  Ev tekrar bi armanca çêkirina 

ahengê hatiye bikaranîn. Di edebîyata klasîk de ji carîkirina dengan an jî ahengkirina 

gotinan re alîterasyon tê gotin. 

Canê Melê ji qal û belê bend im welê der kagulê 

Belgên gulê rûheykelêew misk e lê carek hilê 

( X. 48, m.13) 

Alîterasyon:“l” 



70 

  

 

Di herdu risteyan de tîpa “l” hatiye dubarekirin.  Ev tekrar bi armanca çêkirina 

ahengê hatiye bikaranîn. Di edebîyata klasîk de ji carîkirina dengan an jî ahengkirina 

gotinan re alîterasyon tê gotin. 

Tê dîtin ku Mela Ehmedê Cizîrî bi hunermendiyeke mezin hunera alîterasyonê 

çêkiriye. Dema mirov helbestên Mela dixwîne weke xwe li ber qeraxê şilavekê 

dihesibîne. Van dengan hem aheng dane xwendinê hem jî ahêng dane guhdarkirinê.  
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ENCAM 

 Ev xebata li ser hunerên belexetê di xezelên Mela Ehmedê Cizîrî de bikar hatiye. 

Bi vê riyê em derheqê şexsiyeta Mela Ehmedê Cizîrî, derheqê Edebîyata klasîk û 

derheqê Edebîyata Kurdî de bûn xwediyê agahiyekê. 

Mela Ehmedê Cizîrî weke helbestvanên dîwanî di rê û rêzikên edebîyata klasîk de 

weke hemû helbestvanên pêşiya xwe, yên serdema xwe û yên pey xwe, di bin bandora 

edebîyata klasîk de kesîtiya xwe ya edebî domandiye. Ewî şopeke edebî û dîrokî li pey 

xwe hiştiye. Her çiqas di bin bandora helbestvanên pêşiya xwe de mabe jî ew ne Şîrazî 

ne jî helbestvanên din ji xwe zêdetir dibîne. Mela Ehmedê Cizîrî helbestên xwe weke 

yaqût û mircanan dibîne. Helbestên xwe yên bi Zimanê Kurdî nivîsîne, bi zimanekî 

hunerî nivîsîne, bi uslûb û motîfên edebî xemilandine. Helbestên xwe weke libên 

tizbiyeke bi yaqût û mircanan were rêzkirin dibîne.  

Tê dîtin ku Mela di helbestên xwe de girîngiyek mezin, qedr û qîmetekî bêhempa 

dide hunerê. Ji bo van taybetiyan Mela, di serdema xwe û serdemên pey xwe re 

helbestvanek navdar e. Ewî jî weke helbestvanên edebîyata klasîk hunerên edebî bi 

awayekî hosteyane bikar anîne. Jiber vê yekê Mela ji bo helbestvanên serdema xwe 

mînakek bêhempa ye.  

Em dikarin bêjin ku bikaranîna hunerên edebî pir an jî hindik û kêfiyeta 

bikaranîna huneran, hem derbarê hunerên edebî yên helbestvan bikar tînin, hem jî 

derbarê serdema helbestvan jiyaye re serişteyên girîng dide me. Heta em dikarin bêjin 

ku heke kesê bikaribe li hunerên edebî binêre ew ê bibîne ku ev nêrîn weke pencereyekê 

li şexsiyeta hunermend vebe tê dîtin. 

Di vê tezê de me da nîşandan ku Mela Ehmedê Cizîrî, kîjan hunerên edebî bi çi 

awayî û çiqas bikar aniye? Baş tê zanîn ku bersiva vê pirsê bi xebateke zor û zehmet ve 

tê meferkirin. Ji bo wê,  bi pêşanî derbarê hunerên edebî de ger mirov agahdar be, piştî 

wê jî hewce ye mirov hunerên Mela Ehmedê Cizîrî bikar anîne tespît bike. Di vê tezê de 

de me ji çavkaniyan agahî hilda, sûd ji wan girt. Pirê çavkaniyên me sûd jê wan girt, bi 

Zimanê Tirkî hatibûn nivîsîn. Ji ber vê yekê wergerandina gotinan gelek dijwar bû. Ew 

gotinên me ji çavkaniyan hildidan û dida nîşandan hewce bû ku em ji wan metnan re 

sadiq bimînin. Li pirê cihan evyek weke pirsgirêkekê derket pêşiya me. Piştî tesbîtkirina 

çavkaniyan em li ser hunerên Cizîrî sekinîn. Me di xezelên wî de li beytan tek tek, nêrî 
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û hunerên hatine bikaranîn tesbît kirin. Bi vê xebatê em di xezelan de çend huner; her 

huner çend carî hatine bikaranîn jî hîn bûn. Mela Ehmedê Cizîrî, li ser 30 heb hunerên 

edebî rawestiyaye.  

Heke em encama vê xebatê bi reqeman bidin nîşandan tê xuyan ku Mela di 1984 

beyitan (malikan), risteyan de hunerên edebî bikar anîne. Di xezelên Mela Ehmedê 

Cizîrî de: 314 lib (heb) Teşbîh, 219 Îstîare, 17 Mecazê Mursel, 9 Kînaye, 3 Tarîz, 53 

Teşxîs, Întaq, 9 İham, 12 Tewriye, 6 Îstixdam, 188 Tenasub, 10 Lef û Neşr, 23 Tecahulê 

‘Arif, 86 Husnê Talîl, 60 Mubalexe, 43 Tezad, 7 Îstîdrak, 50 Nîda, 95 Îstifham, 201 

Telmîh, 5 Îrsalê Mesel, 17 Îqtîbas, 25 Îştîqaq, 9 Cînas, 4 Îade, 63 Telmî, 223 

Alîterasyon, 63 Mecaz, 6 Tedrîc û 163 Tekrîr bikar anîne.  

Mela Ehmedê Cizîrî girîngiya huneran zanîbûye. Ewî hunerên di nezmê xwe de 

weke xemla bûkê, weke xemla li ser gerdena dîlberê dîtiye. Li gor wî çawa dîlber bê 

xemil nabe nezim jî bê huner nabe. Ji ber wê ew hunerên di nezma xwe de weke yaqût û 

mircanan dibîne.  

Bi puxteyî, Mela Ehmedê Cizîrî di xezelên xwe de hunerên edebî bi awayek 

serkeftî bikar anîne, Li ser wan çendî sal derbas bûne jî ew huner ji bihayê xwe tu tişt 

winda nekirine. Bi saya van huneran Dîwana Mela bi çendî sedsal e kesê dixwîne kêf û 

şadiyekê dide wan. Heke tê xwestin ku qedrê Dîwana Cizîrî bê kêmasî were zanîn 

hewce ye xezelên wî baş werin famkirin. Famkirina xezelan jî bi zanebûna hunerên di 

wan xezelan de hatine bikaranîn ve bimefer e. Mela Ehmedê Cizîrî, bi huneran dilbera 

dilê xwe xemilandiye, dara evînê bi huner hêşîn kiriye û fêkiyê wê darê pêşkeşî dîlberê 

kiriye. Bi huneran gerdena dîlberê weke zozanan bi yaqût mercan û bi moriyan 

xemilandiye. Bi saya huneran em bi agirê dilê Mela dihesin. Bi saya wan em dizanin ku 

xêncî bayê sibehê tu kes derî li wî venake, xêncî agirê dilê wî tu kes ji bo wî naşewite. 

Bi saya wan em dizanin ku dilê Mela bûye armanca tîra awirên yarê. Dilê wî qetqetî ye, 

parçe parçe ye, hertim jê xwîn tê. Lê Mela dîsa bi vê birînê  jiyana xwe berdewam dike. 
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PÊVEK 

HUNERÊN BELEXETÊ DI XEZELÊN MELA EHMEDÊ CİZÎRÎ 

BAB A (ELÎF) XEZELA 1. 

MEŞŞATEYÊ HUSNA EZEL 

Meşşateyê husna ezel çengalê zulfan tabi da  

Da ‘işqi hil bit pêli pêl qelbê me pê cellabi da  

Teşbih: çengal, zulf,  

Lef û Neşra Mureteb:  meşate, çengalê zulfan / işşq, cellabi 

Husna hebîb û lutfê yar avête dil ‘işqa xedar 

Lew selbi kir jê ixtîyar wê husnê ev îcabi da 

 

Min dî seher zulfên di mest Hatîn sema îhrami best  

Çûn secdeya xalê bi qest lew haciban Mîhrêbi da  

Tenasûb: mest, sema 

Kesandin/ Teşxîhs: zulf+ secde 

Îstiare: mîhrebî 

Rûh û rewanê min hebîb dîsa bi telbîsa reqîb 

Rencîde kir miskînxerîb terka dilê ehbabi da  

Îstîare (îstîareya vekirî) : Miskînxerîb 

Mehbûb û reyhan pur gulav ker kir li min cerg û hinav  

Zehra helahil bû di nav lew saqî ew cullabi da 

Îstîare (îstîareya vekirî): reyhan 

Wan dest û zend û sa’idan mey dane şeyx û zahidan  

Mestî be çeşmê şahidan û nêrgizasîrabi da  

Tenasûp: Mey, mestî, şeyx, zahidan 
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Şibandin(Teşbih): Nêrgiza 

Telmih: Nêrgiza sîrabi: 

Miskê reşandî ez dibêm wan nuqteyan hin bûne kêm 

Lê xettê reyhanî li dêm katib ji nû ‘îrabi da 

Teşxîs: Miskê reşandî ez dibêm wan nuqteyan 

Tenasûp: nuqteyan, xette, katib, îrabi 

Nazikqedanûrînbeşer ew bû li min neqşê beser  

Dîna xîyalê her seher nav dîde’ê bêxwabi da 

Îstîare (îstîareya vekirî): Nazikqedanûrînbeşer 

Ew tilliyênnazik reqîq pur da me fîncana ‘eqîq 

Ew badeya nûrînrehîq minnet bi min wehhabi da  

Teşbîh: tilliyênnazik reqîq, fîncana ‘eqîq, badeya nûrînrehîq 

Da xef nebit bejna ferî mey hate şehkasa surê  

Minnet ku îro dêmdurî dîsa şeraba nabi da  

Tenasûb: mey, şerab 

Mey hate fîncana sedef kes dê vexwut îro bixef  

Saqî bi çeng û nay û defferfûriya mehtabi da 

Teşbîh: ferfûriya mehtabi 

Tenasûb: Mey, fîncana sedef, Saqî, çeng û nay û defferfûriya mehtabi 

‘îd e’w hebîbê nezre lê yan dê bi qurban bê Melê  

Ya Reb bibînim roj hilê sikkîn di dest qessabi da 

Tenasûb: Îd, nezre, qurban, qesab 

Nîda (denglêkirin/gazîkirin): Ya Reb 
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BAB A (ELÎF) XEZELA 2. 

MUXBEÇEYÊN MEYFIROŞ 

Muxbeçeyên meyfiroş her seherê tên sema  

Badexworan noşi noşmane li dorê cema 

Tenasûp: Muxbeçeyên, meyfiroş, sema Badexworan, noş noşmane, cema 

Hin gulê bo’enber in hin di şîrîn esmer in  

Hin guherê dane yin mislê Suheylê sema  

Teşbîh: Hin gulê bo’enber in, hin di şîrîn esmer in, Hin guherê dane yin, mislê 

Suheylê sema 

Hin zerî ne pursur inser bi per in dêmdur in  

Min ku di çerxê we dî sebr û qerarim nema 

Teşbîh: Hin zerî ne, dêmdur in 

Sebr û qerarim ku bircan û ceger hûr dikir 

Zulmê we reng kê dikir can dibir û dil teba 

Mecaz: bircan û ceger hûr dikir 

Can û dilê min ew e horîweşê min ew e  

Padişehê min ew e ez li derê wê geda  

Îstiareya vekirî: horîweş, padişeh, geda 

Tezad: padişeh û geda 

Yarê ku dî em geda desti bi destê me da 

Em bi semayê birîn reqs û sema jî we ma 

Tenasûp: sema, reqs 

Tekrîr: dest, sema,  

Gote me durdaneyî em ji te û tu ji me yî  

Lew bi heqîqet yek in mes’ele bêşubhe ma 
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Îstîare: durdane 

Dame bi destê surê cama ji rengê durî 1  

Cezbe giha can û dil pur şewişandin hema  

Teşbîh: cama ji rengê durî  

Tenasûp: cam, durr, cezbe 

  Bade mi noşî ji dest çûme ji xwe mame mest  

Qitre bi behrê giha behri bi ‘eynî xwe ma  

Tenasup: bade, noşî, mest 

Tezad: Qitre bi behrê 

Gûşi bi ‘amê mede terka medamê mede 10/26 

 Ekseruhum fî xuma exlebuhum fî ‘ema  

Tekrîr:  mede, mede 

Alîterasyon:  “m” 

Herfi ji yek bûne fesl ger bibirî wan bi esl 

Herfi dibit yek xetek tex ku nema nuqte ma  

Tekrîr: herfî, herfî, yek, yek 

wehdetî mutleq Mela nûr e di qelban cela 

Zori di vê mes’elê ehlê dilan şubhe ma 

Telmîh: wehdetî mutleq 

BAB A (ELÎF) XEZELA 3. 

ÇÎN ÇÎN KIRIN ZULFÊN SÎYA 

Çîn çîn kirin zulfên sîya kesketlesa dîbaqeba  

Êdî nîşan nabin xwuya têkil kirin lazim seba  

Tenasûp: Çîn çîn, zulfên sîya, nîşan 

Telmîh: seba: 
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Min dî seba dayê seher madarê bedrê kir du ker  

Qews û qezeh jê hate der dîsa bi zulfan ra teba  

Telmîh: seba ( bayê sibe) 

Telmîh: bedrê kir du ker 

Husnê Talîl: Min dî seba dayê seher madarê bedrê kir du ker/Qews û qezeh jê hate 

der dîsa bi zulfan ra teba 

Îro ji me l’bedra temam ‘enberfeşan bin sed selam  

Eyhudhudê şîrînkelam ehlen wesehlen merheba 

Îstîareya Vekirî: bedra temam 

Telmîh: hudhud  

Nida: Ey 

Min dilberek wek dur heye mehbûbê şîrînsur heye  

Husn û cemalek pur heye Belqîssifet mesken Seba 

Teşbih: dilberek wek dur, şîrînsur, Belqîssifet mesken Seba 

Telmih: Belqîssifet mesken Seba  

Şox û şepala meyperest ew zalima hişyar û mest 

Vê nameyê xef dê vi dest fî teyyiha neşru n-neba 

Teşbih: Şox û şepala meyperest, zalima hişyar û me 

Bêj ew şîrîna surperî durdaneya ez muşterî 

Kan ‘ehd û peymana berê bê fayde çûn şubhê heba 

Îstîareya Vekirî: şîrîna surperî durdaneya ez muşterî 

Teşbih: ehd û peymana berê bê fayde çûn şubhê heba 

Îtifham: Kan 

Me d’vê perîya dilberê lê hê li uslûba berê 2 

Lê kifş bibîte j’pencerê bê û biçit teşbîhê ba 1 
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Îstîareya Vekirî: perîya dilberê   

Dilber hatiye şibandina perîyek 

Teşbih: bê û biçit teşbîhê ba 

Dilber mecala name dî nasî ku nîşana me dî 

Nûnek muxalif tê nedî hel qelbuha nehwî seba 

Îstifham: hel qelbuha nehwî seba  

Neyşekera spî dest û zend zanim mecala name xwend 

Lêvan tebessum kir ji qend maset ke banin fî ruba 

Teşbih: Neyşekera spî dest, maset ke banin fî ruba 

Qasid bi meqsûda me hat ba mujde û emr û berat 

Nîşan hinarin hem xelat şehzadeya gulgûnqeba  

Îştiqaq: Qasid, meqsûda 

Îro mecal lê hat û wext dîsa cuwan bû min dirext 

Ew lam’îa dayî ji text ma kane berqen xulleba  

Mecaz: dîsa cuwan bû min dirext 

Selwa rewan zerrînwereq çîçek Melê dîn sed neseq  

Yaqûtuha yehkî’ş-şefeq yehkî ‘uqûden kewkeba 

Teşbih: Selwa rewan, zerrînwereq, Yaqûtuha yehkî’ş-şefeq,‘uqûden  

BAB A (ELÎF) XEZELA 4. 

DILBER ŞIKÊNA ŞEKEREK 

Dilber şikêna şekerek fequltu ya rûhî meta 

Go min heta xatir hebit min go çi kim ez ba heta 

 

Zulfan tu bes çîn çîn bike biskên muqabil dîn bike 

Pêşkêşî yek zulfek te bin mulkê xeten textê xeta 
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Tekrîr: çîn çîn 

Teşxish: biskên muqabil dîn bike 

Telmih: mulkê xeten textê xeta 

Dil bendê dava zulfek’î keftî kemenda ulfekî 

Hel fî yedi’l-meftûni şey? ew keyfe esne’ ya feta 

Îstifham: Hel fî yedi’l-meftûni şey? ew keyfe esne’ ya feta 

Nîda: ya feta 

Zulfên put û şîrînleban jehrî ne şubhet ‘eqreban  

Lê min ji biska purgirê îro tinê girtin du ta  

Teşbih: Zulfên put û şîrînleban jehrî ne şubhet ‘eqreban 

Mecaz: îro tinê girtin du ta 

Nisbet perî zîba ye ew wek nêrgiza yekta ye ew  

Ya men re’a xillî fe-hel yuşbî bi-şey’in qameta  

Teşbih: Nisbet perî zîba, wek nêrgiza yekta 

Nîda: Ya men re’a xillî. 

Me ji buxçeya yar zeyyinî bê pursi yek sêvek çinî 

We bima ceneytu cenyetî elqet ‘eleyye cînayeta 

BAB A (ELÎF) XEZELA 5. 

SERÊ ZULFA TE BI KULLABÊ DU’A 

Serê zulfa te bi kullabê du’a 

Hate destê mi bi cellabê du’a 

Sofîyê xelwenuşîn bêne sucûd  

Herdu birhên te ne Mîhrêbê du’a   

Tenasûp: Sofîyê xelwenuşîn, sucûd, Mîhrêbê 
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Erzê kî dê bikirim sûretê hal 

Ko tu wî qibleê erbabê du’a 

Îstifham: “Erzê kî dê bikirim sûretê hal” 

Ji du’ayê qedehek derdest  

Her seher mestê meyê nabê du’a  

Tenasûp: qedehek, mestê meyê  

Gulê iqbalê ji gulzarê qebûl 

Mi çinîbû di şekerxwabê du’a 

Tenasûp: Gulê, gulzarê 

Îştiqaq: iqbalê, qebul 

Ber du birhên te ji ixlas û yeqîn 

Mi dibir secde bi adabê du’a 

Ji dilek Safî tu Mîhrêbê bibîn 

Secdeyek lazim e der babê du’a 

Tenasûp: safî, Mihrab, secdeyek 

Me di dil ‘urwetê wusqa ye bi dest  

Ji senaya te ser elqabê du’a 

Ji ezel yek cihetî daye Melê 

Her me ixlas e ji esbabê du’a 

BAB B (BÊ)XEZELA6. 

DESTÊ QUDRET KU HILAVÊT JI BEJNA TE NÎQAB 

Destê qudret ku hilavêti ji bejna te nîqab  

Bi cemala ceberûtî me neman perde’w hîcab 

Mecaza Mursel: Destê qudret 
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Li gulên te’y ter û nazik ku seher girtî xunav 

Di ebarîqê qinînan ji hesed sohtî gulab 

Tenasûp: xunav, gulab, gulên teyr ter û nazık 

‘Eynêkafûrî ye meşreb me ji husna te ye saf 

Lew ji ‘işqa te di dil da me vebû ‘ilmê ‘ubab 

Husnê Ta’lîl: Lew ji ‘işqa te di dil da me vebû ‘ilmê ‘ubab 

Me ji serçeşmeyê heywan qedehek safî vexwar  

Nagihê lezzet û zewqa me bi sed cildê kîtab 

Telmih: serçeşmeyê heywan 

Mubalexe: Nagihê lezzet û zewqa me bi sed cildê kîtab 

Lew di çengê me dixunê ku di ‘işqa te bi saz 

Me bi bejna te dixunin ney û qanûn û rebab 

Tenasûp: Çeng, saz, ney, qanûn, rebab 

Qehweya telxî digel zehra helahil biderî 

Me ji destê te mûbarek şekeramîz e gulab 

Qulzemê ‘işqê ji bayê xwe muxalif demekê  

Di hemamatê ‘ecacê me li ser destê xurab 

Lef û Neşr: Qulzem, ba û hemamet ‘ecac, xurab 

Seherê Xudrî ‘înayet ku birîn çeşmeyê dil 19 

Bi cîhanê me nezer da ku cîhan ‘eynê serab 

Telmih: Xudrî 

Bi hebabê mebe mexrûr wehe sergeşte Mela  

Ba vi ber keftîye wê beyhude sergeşte hebab 

Nîda: Mela 
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We yehudhud ji Seba bêt û bizanîn çi ye hal     

Ku li halê me xerîban ne sual û ne cewab 

Telmîh:  hudhud, Seba 

Îstifham: We ye, çi yeçi ye 

Herdu birhên te ne Mîhrêbi çi îman û çi kufr    

Bûd û nabûd ku yek in ev çi sewab û çi ‘îqab 

Lef û Neşr: iman û sewap, kufr û îqab 

Tezad: îman û kufr, sewab û ‘îqab 

Îstifham: çi 

Tekrîr: Çi 

Werenîşanê Nîşanî de xwe bêperde seher 

Lê ji xûnê bike perhîz ku şehîdan çi hisab 

Tekrîr: nîşanê Nîşanî  

Nida: Were  

BAB B (BÊ) XEZELA 7. 

LILLAHI LHEMD JI YARÊ ME D DEST CAM E LEBALEB 

Lillahilhemd ji yarê me di dest cam e lebaleb 

Ji lebê noşî peyapey di dil îlham e lebaleb 

Tekrîr: lebaleb 

Di riya wan xet û xalan ku ne herfên qelemî ne 

Me ji me ji Feyza te ye mestane rewan ça me lebaleb 

Husnê ta’lîl: Me ji me ji Feyza te ye mestane rewan ça me lebaleb 

 

Mestê şehkasê meya cezîbe yîn rûhî didîn 

Rûh dizanit ku ji ber lezzetê ‘işq mame lebaleb 
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Teşbih:  Mestê şehkasê meya cezîbe 

Nêrgiza mestî ji bala çîmena sunbul û gul tê  

Qedehê taze bi destê xwe tenê da me lebaleb  

Îstiare: Îstiareya Vekirî: nergiza mestî 

Tenasûp: çîmena, sunbul, gul  

Wehdetê surf e me meşreb te çi iksîrê wucûd 

Em lebaleb çi lebaleb bi xwe hemcamelebaleb 

Teşbih: Wehdetê surf, iksîrê wucûd 

Lefû Neşr: wehdetê surf, em; îksîrê wucûd, cam 

Tekrîr: Lebableb 

Şem’ û perwane bi zatê xwe ji halê me di dûr in  

Ateşek surf e ji ‘işqa te vewesta me lebaleb  

Telmîh: Şem’ û perwane 

Tenasûp: Şem’,perwane, ateşek 

Qedehek taze ji ‘işqê di ezel da me hekîmî 

Jê dinoşîn hey û hey hê bi xwe cama me lebaleb 

Îstiare (Îstiareya Vekirî): hekîmî 

Tenasûp: Qedehek, hekîmî, dinoşîn 

Carekî gohtî Nîşanî ne Mela yî were banî 8 

Ev dixwast me ji dil û can dehen û kame lebaleb 

Tewriye: Mela 

Te dizanimte dibînim ku tu wî nûrê wucûd  

Allah Allah ji çi nûr e di seraya me lebaleb  

Tekrîr: te, Allah, nûr 
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Ji ‘înayet nezerê xass e ku her mesre’ û beytek 

Qedehên abê heyatî ne di ş’îra me lebaleb   

Tenasûp: ş’ira, mesr’, beyt 

Telmih: Qedehên abê heyatî 

BAB B (BÊ)XEZELA 8. 

ŞAH BI QESDA KUŞTINA MIN RIM HEJANDIN BÊSEBEB 

Şah bi qesda kuştina min rim hejandin bêsebeb 

Da me çeşmê qehr û xeşmêrim li dil daku edeb  

Îstiare:/ Îstiareya vrkirî: Şah  

Nîda: ku edeb 

Tekrîr: “Rim” 

Kuştîyên dîdar û dînê bêxeta her deh sed in 

Her seher dîsa ji nû wên têne kêrê sed celeb 

Mubalexe: Kuştîyên dîdar û dînê bêxeta her deh sed in,  Her seher dîsa ji nû wên têne 

kêrê sed celeb 

Dê ji çerxê pencemîn bêtin tenezzul kit Merîx 

Mislê Şemsê ger kişînîtin li wan tîxên xezeb 

Teşbih: Mislê şemsê- Merîx 

Tenasûp: çerxê pencemîn, Merîx, Şemsê 

Her mecala ew di cengê bêt û ret her carekê 

Rast û çep dê bêxitin sed sed bi mizraq û qeseb 

Tezad: Rast, çep 

Ristem û Cimşîd û Xalid, Hemze yan şêrê ‘Elî 

Aferîn ya şehsiwarê Tirk û rimbazê ‘Ereb 

Telmîh: Ristem, Cimşîd, Xalid, Hemze, şêrê ‘Elî, şehsiwarê Tirk, rimbazê ‘EReb 



88 

  

 

Lê li tolê asitanê çix bi wan le’lan kirin 

Dergehê fethê vebû îro li mehcûran ‘eceb 

İstiareya Vekirî: tole, le’lan 

Bendeê sadiq seher amancê reştûzên xwe kir 

Min bi qewlê dijminan dit ber xedengan bê sebeb 

Leşkerê qehr û xeman wê çûn hisara dil bikin   

Ke’be û Beytulheram e lê bi nûr bêtin Receb  

Îstiareya Vekirî: Leşkerê qehr û xeman 

Tenasûp: Ke’be û Beytulheram, Receb 

Teşbih: Leşkerê qehr û xeman wê çûn hisara dil bikin/ Ke’be û Beytulheram e lê bi 

nûr bêtin Receb 

Suftiyên pur le’l û mircanan bi mujganan heta  

Dîde rewşen bûn bi dîna dêmdurêsîmînxebeb 

Îstiare: Suftiyên pur le’l û mircanan, sîmînxebeb 

Ê vi Xudrî ra divêt avê heyatê bit nesîb  

Dê bi se’y û cehdê yeksan bin li bal wî roz û şeb 

Tenasûp: Xudrî, avê heyatê 

Telmîh: Xudrî, avê heyatê 

Tezad: roz û şeb 

Xidmeta pîrê muxan dê kit kesê meqsûd e mey 

Şîşe û cama zucacî ê divêt dê ret Heleb  

Tenasûp: Mey, şîşe, cama zucacî 

Telmîh: Mey, şîşe, cama zucacî 

Cewrê hindî dê kişînit her kesê tawûs divêt 

Gewher û durra yetîm bê terki ser têtin teleb    



89 

  

 

Telmîh: Tawis 

Îstiare: Gewher û durra yetîm 

Îstihdam: Durra yetîm 

Xefletê ew keşşifî şîr dest bi dest Hatîn ceger 

Go xebînetya Mela miskîn me lê ker kir kezeb 

BAB T (TÊ) XEZELA 9. 

NÊRGIZÊN ŞENGI DI MEST IN ÇEP Û RAST 

Nêrgizên şengi di mest in çep û rast 

Saqîyan cami di dest in çep û rast 

Îstare: nergizên şengî  

Tenasûp: mest, saqîyan, cami  

Tezad: çep û rast 

Rast û çep tên ceger û sîne kulab  

‘Er’erên şengi di mest in çep û rast 

Îstiare: kulab, ‘ererên şengî 

Tezad: çep û rast 

Tox û ‘ala ku xwuya bûn ji ‘Ecem 

‘Ereban tîpi şikestin çep û rast 

Tezad: çep û rast 

Ber vi şerqê di seher westayin 

Hindûyên rojiperest in çep û rast 

Tezad: çep û rast 

Tezad: çep û rast 

Qeyserê Rûmê li serheddê firing 

Top û zincîri vebestin çep û rast 



90 

  

 

Tezad: çep û rast 

Herdu destên xwe hemail şevekê 

Me ji bo yarê dixwestin çep û rast 

Tezad: çep û rast 

Ve Melê surperîya horîsifet 

Sed melek desti bi dest inçep û rast 

Tezad: çep û rast 

Îstiare: surperîya horîsifet 

Husna Ta’lîl: Sed melek desti bi dest in 

BAB T (TÊ) XEZELA 10. 

MEHBÛBÊ BI DIL BIT ME BI EVRAZI ÇI HACET 

Mehbûbi bi dil bit me bi evrazi çi hacet 

‘Enqa bi xwe bêtin firr û perwazi çi hacet 

Îstifham: çi 

Telmîh: Enqa 

Ney dûr e hebîbê me çifiryad û fixan kîn   

Wî guh li demîra dil e awazi çi hacet  

Îstifham: çi 

Tekrî: çi 

Go suxte murada xwe ji min telbe ke îro 

Min go ji kerîm telbe û daxwazi çi hacet 

Îstiare: suxte 

Îstifham: çi 

Min nale refîq in xem û tehlî ne musahib 

Firyadi enîsê min e demsazi çi hacet 
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Îstifham: çi 

Dildan û nûaziş çi ne duşnami bes in min 

Pur derd û cefa hurmet û ‘îzazi çi hacet 

Îstifham: çi 

Suhbet bi mey û çengi hebîbê me bivêtin 

Firyad û fixan mi ne bes sazi çi hacet 

Îstifham: çi 

Tenasûp: mey û çengi, bes sazi 

Razên me çi hacet weku xemmazi bizanin 

Eşkên me bes in dîdeê xemmazi çi hacet 

Îstifham: çi 

Her lehze çi hacet ku bi nazan bikujî min 

Cana ji xwe qurbana te me nazi çi hacet 

Îstifham: çi 

Nîda: Cana 

Ta çendî bi hecra xwe tu min tecribe înî   

Zêrê ji xwe xalis mehek û gazi çi hacet 

Îstifham: çi, ta çendî 

Hacet nîye canayedê beyda bi deranîn  

Inkara di dîn da nebit ‘îcaziçi hacet 

Îstifham: çi 

Nîda: cana 

Telmîh: yedê beyda 

Esrarê ezel dê di ebed bêne zuhûrê 

Encamê serencami ji axazi çi hacet 
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Îstifham: çi 

Îştiqaq: Encamê serencami 

 

Ger lu’lu’ê mensûri ji nezmê tu dixwazî 

Wer ş’îrê Melê bîn te bi Şîraziçi hacet 

Îstifham: çi 

Îstiare: lu’lu’ê mensûri 

Telmî: Şîrazî 

BAB T (TÊ) XEZELA 11. 

KES BI DADA ME NEPURSIT GILLEH Û DADI ÇI KIT 

Kes bi dada me nepursit gilleh û dadi çi kit 

Te nebit dadiresek beyhude firyadi çi kit 

Îstifham: çi 

Bi Şîrînê negehit desti eger Ristemi bit 

Dê bi bazû û milan şubhetê Firhatiçi kit  

Îstifham: çi 

Telmîh: Şîrînê, Ristem, Firhat 

Fa’ilek lazim e da f’îl û eser peyda bit 

Ger tu heddadi nebit kûre’ê heddadi çi kit 

Îştîqaq: fa’ilek, f’îl 

Îstifham: çi 

Mumkinek dê hebitin da ku teleb hasil bibit 

Seyd û nêçîr ku nebit tûleê seyyadiçi kit 

Îstifham: çi 
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Her gil û seng dibitin zêri bi tedbîri hekîm 

Qabiliyyet ku nebit hikmetê ustadi çi kit 

Îştîqaq: Hekîm û hikmet 

Îstifham: çi 

Kan bi gewher çi bikit gewher eger paki nebit 

Tu besîret te nebit sîretê ecdadi çi kit 

Îstifham: çi 

Zêr û zîwer dikirin celbi qulûban haşa 

Husn û sur zatî nebit qametê meyyadi çi kit 

Îstifham: çi 

‘Aşiqê mesti bi ‘işqê nîye hacet bi meyê 

Waridêwarid û ehwali bi ewradi çi kit 

Îstifham: çi 

Te xered vêkketina yek weliyek murşidi bit 

Salik û talibê îrşadi bi Bexdadi çi kit 

Îstifham: çi 

Cehde û se’y û teleb bêeserek safî nehin 

Tunebî perdenişîn çaker û qewwadi çi kit 

Îstifham: çi 

Çi eser dê li berê xare bikit qitreê ab 

Qelemê me bi du-sê qitreyeê zuhha di çi kit 

Îstifham: çi 

Dê ji heq cazîbeyek dil bigirit wer ne Mela 

Ji ezel ger tu hîdayet nebit îrşadi çi kit 

Îstifham: çi 



94 

  

 

BAB T (TÊ) XEZELA 12. 

EWWEL KU YARÊ DA ME YEK ZERREYEK ‘ÎNAYET 

Ewwel ku yarê da me yek zerreyek ‘înayet 

Qismet me xemr û cam e di deftera hîdayet 

Îstiare: Xemr, cam 

Husn û cemalê canan nadêritin tu payan 

Herçi nebit bidayet esla nehin nihayet 

Tenasûp: Husn û cemalê canan 

  

Feyda ‘ulûmê hikmet cama sedef ku gêra 

Me ji destê muxbeçan dît bi mishef û bi ayet 

Tenasûp:  cama sedef, muxbeçan  

Telmîh: mishef, ayet 

‘Arif heta nenoşî ji destê meyfiroşî 

Xaib nebû ji hişî peyda nekir wîlayet 

Tenasûp: nenoşî, meyfiroşî, ji hişî 

Alîterasyon: “ş” 

Gunah û zuhd û tamat hilnagirit xerabat 

Kesê bi vî derî ret divê bikit r’îayet 

 

‘Işqê ji herdu çeşman ewwel di dil eser kir 

Lê zerre zerre axir sotin kir û sîrayet 

 

Şakissilahi herdem bi kuştina Melê bit 

Gazindeyan ji kê kim ji kê bikim şîkayet 
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İstiare: Şakissilahi 

Teşxish: Şakissilahi 

Îstiham: kê 

Tekrîr: ji kê 

Alîterasyon: “k” 

Cama di destê şahid jengê ji dil dişotin 

Pîrê muxan ji rendan weh weh dikir rîwayet 

Îstiare: Şahid  

Telmih: Pîrê muxan, rendan 

Etwarê ‘işq û mestî esrari butperestî 

Teqrîri sed rîwayet nakit li bo kîfayet 

Mubalexe: Teqrîri sed rîwayet nakit li bo kîfayet 

 Li yetmeinne qelbî ‘eynu lyeqîn dibexşet 

 ‘Eynu l’eyan divêtin kafî nehin dîrayet 

Îqtibas: ‘eynu lyeqîn, ‘Eynu l’eyan 

Mîrî û padişahî mûyek li nik Melayî 

Nadim bi mulkê ‘alem yek zerreyek ‘înayet 

 

BAB T (TÊ) XEZELA 13. 

‘ER’ERXERAMA BI QEDD Û QAMET 

‘Er’erxerama bi qedd û qamet 

Yek bûse da me bi sed qîyamet 

Îtiare: Er’erxerama bi qedd û qamet 

Yek bûse bexşî ewwel bi ihsan 

Axir li min kir curm û xeramet 
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Tezad: ewl, axir 

Ji jeng û zerqê dil da bişotin 

Cama sedef bîn rend û keramet  

Îstiare: rend 

Ji herdu çeşmên tey mest û xûnrîz 

Nûra du çeşman kê dî selamet  

Nîda: Nûra du çeşman  

Îstifham: kê dî selamet 

Li derd û êşan peykan û nîşan 

Me ji herdu çeşman kifş in ‘elamet 

Tenasûp: êşan, peykan, nîşan 

Ruswayê ‘işqê tenha ne ez bûm 

Kes dî zemanan hub bê melamet 

Îstifham: Kes dî 

Du secde ferz in fi l-hal bibîn ber 

Dema xwîya bin ew qedd û qamet 

Îstiare: qedd û qamet 

Da ‘eybê rendan nekî bi badê 

Nufûsu qewmin bîha tesamet 

Tenasûp: rendan, bade 

Telmî: Da ‘eybê rendan nekî bi badê/Nufûsu qewmin bîha tesamet 

Mela li ‘umrê bêfeyde borî 

Kêşa bi zor an qehr û nedamet 

BAB S (SÊ) XEZELA 14. 

‘UMRÊ ZAY’Î BÛ ME BÊ DILBER ‘EBES 
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‘Umrî dayi bû me bêdilber ‘ebes 

Wey tevê ‘umrê me borî ber ‘ebes 

 

Dil emanet da bi naehlan nedî 

Lê bi naehlan me da gewher ‘ebes  

 

Tekrîr:  naehlan 

Da di seyra ‘işqê bê dilber neçî   

Lê dibit seyra te bê dilber ‘ebes   

 

Tenasûp: seyra ‘işqê, dilber 

Tekrîr:  dilber 

Pur di pê weslê me se’y û cehde da 

Cehde û se’ya me Hatîn der ‘ebes 

Tekrîr:  me 

 

Ahi wê kuştim bi derba xencerê 

Madi mîlakê diret xencer ‘ebes  

 

Îstifham: Ma 

Dil ji derba kaşuwan bû parepar 

Goy di meydanê dibit sed ker ‘ebes 

 

Îstifham: Goy di meydanê dibit sed ker ‘ebes 

Mubelexe: sed ker 
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Mehdera vî suxte’î îro bikin 

Ez dibêjim nabit ev mehder ‘ebes 

Îstiare: sed ker 

Kifş e me’na kî li lewhi-sîmi dî 

Nuqte’ê misk û xetê ‘enber ‘ebes 

Tenasûp: misk û xetê ‘enber 

Da Mela hişyari bî lê pur kesan    

Sîne pur lê dane seng û ber ‘ebes 

Nîda: Da Mela hişyari 

BAB S (SÊ) XEZELA 15. 

NAMÊ ‘ENBERŞIKENÊ BÊT JI ‘ENBER MEKE BEHS 

 

Namê ‘enberşikenê bêt ji ‘enber meke behs  

Bil ji wê silsile û zulfê mu’enbermeke behs 

İstiare: enberşikenê, ‘enber, 

Teşbih: zulfê mu’enber 

Tekrîr: enber 

Veke lêvê we ji nêvê biwerîn qend û nebat 

Ji lebê le’lîşeker bêj û ji şekker meke behs 

Tekrîr: şekker 

Bi ser enguştê ‘eqîqî bide fîncana rehîq   

Abê heywan te çi yin navi ji kewser meke behs 

Teşbih: enguştê ‘eqîqî 

Telmîh:  Abê heywan 
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Zeriyên şehla û durdane bibin şahidê bezm      

Ji genimreng û sîyehçerde û esmer meke behs 

Teşbih: Zeriyên şehla û durdane 

Dê bîşaret bi îşaret ji neyê bête sema’  

Tu ji nayê di sîma’ê bike bawer meke behs 

Alîterasyon: “şrt” 

Bi wê nîhalê bi deraxûş û bidê canê şîrîn 

Şaxê ‘umrî bixwe ber jê we ji Qeysermeke behs 

Telmîh: Qeyser 

Ayeta husnê mufessel ke ji keşşafê cemal 

‘ilmê ‘işqê bike tefsîr û ji defter meke behs 

Îqtibas: Ayeta husnê mufessel 

Razê dehrê ji sipihrê tû nizanî bi cedel 

Hikmeta dawer e tu j’ hikmeta dawer meke behs 

 

Abi heywan te divêtin tu bibe hemrehê Xudr  

Camê Cem bîn û ji Dara û Sikendermeke behs 

Telmîh: Abi heywan, Xudr, Camê Cem, Dara û Sikender 

Ji ezel ‘aqibeta karî ku me’lûmi nebit 

Cama mey noş û ji teqdîrê muqeddermeke behs 

Îştiqaq: teqdîrê muqedder 

Dil yarê me nebû nermi bi sed abi girî 

Ji dilê dilberê ma û berê mermer mekebehs 

Mubalexe: sed abi 

Teşbih: Ji dilê dilberê ma û berê mermer mekebehs 
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Tîri sed têne ceger sîne li ber maye çeper 

Ji dil û cergê kul û sîneê kerker meke behs 

Mubelexe: Tîri sed têne ceger 

Şîrê elmasî kişînit tu ji lam’î de xeber 

Vekirit huqqe’ê yaqûti ji gewher meke behs 

Teşbih: Şîrê elmasî, 

Îstiare: Vekirit huqqe’ê yaqûti 

Ji şefeq Zuhre xwuya bit tu binê perwînan 

Cebhetê ew binumêt tu ji meh û xawermeke behs 

Tenasûp: Zuhre, perwînan, meh û xawer 

Li rûyê yarê du meh nû me qeran dîne di mest 

Tu ji seyra qemerê tal’î û extermeke behs 

Tenasûp: qemerê, exter, meh 

 

Pur ji dêm û xet û xalan te xeber daye Mela 

Nezerê wer bide bejnê ji mufesser meke behs 

Tenasûp: dêm, xet, xalan, bejnê, nezerê  

 

BAB C (CÎM) XEZELA 16. 

ŞIMŞAD-I XERAM Û SERW-I XENNAC 

 

Şimşadîxeram û serwî xennac 

Canan dibirit bi ‘işwe tarac 

Teşbih: Şimşadîxeram û serwî xennac 

Min dî seherê di xwabê mestî 
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Bê deng tezer we lalê durrac 

Teşbih: tezer, lalê durrac 

Bişkiftî ji xunçe nêrgiza mest 

Bû ferqi ji ser qedîfe dîbac 

Îstiare: nêrgiza mest 

Cebhet keşifî ji subhêsadiq 

Nûrê ko veda li ser şebê dac 

Teşbih: Cebhet keşifî ji subhê sadiq 

Elmasî numane şubhê misrî 

Danîn cegerê me dil kir amac 

Teşbih: Elmasî numane  

Teşbih: şubhê misrî     

Nesrîn û binefşe tewwizandin 

Mawerd direşandî şûşeê ‘ac 

Mubalexe: Nesrîn û binefşe tewwizandin 

Teşxîs: Nesrîn û binefşe tewwizandin 

Cohtê hebeşan bi terfetil ’eyn 

Anî qederek ji Espehan bac 

Îstiare: Cohtê hebeşan 

Sîma ko numa nema li hiş sîm 

Sîmabê ji xucle ma ji îxrac 

Husnê talîl: Sîma ko numa nema li hiş sîm 

Husnê talîl:  Sîmabê ji xucle ma ji îxrac 

Mir’atê sikenderî li pêş e 

Behrun we-lehel ’ukûsu emwac 
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Telmîh:  Mir’atê sikenderî 

Husnê talîl: Behrun we-lehel ’ukûsu emwac 

Dora qemerê ji ber şefeq da 

Ku spêde li ferqê ser niha tac 

Husnê talîl: Dora qemerê ji ber şefeq da      

Husnê talîl: Ku spêde li ferqê ser niha tac     

Çerxefelek û melek dibazin 

Şemsun we-kewakibun we ebrac 

Husnê talîl: Çerx e felek û melek dibazin 

Zuhre bi qeranê qabê qewseyn 

We’n-necmu iza hewa bi midrac 

Îstiare: Zuhre 

Îstiare: qabê qewseyn        

Husnê talîl: Zuhre bi qeranê qabê qewseyn   

Husnê talîl: We’n-necmu iza hewa bi midrac 

Dengê melekan zimêhne zimzim 

Erwahi ji ‘işqê têne mi’rac 

Husnê talîl: Dengê melekan zimêhne zimzim 

Husnê talîL: Erwahi ji ‘işqê têne mi’rac 

Telmîh: Erwahi, mi’rac 

Dil behr e we sed hezari mewc in 

Zahid çi xeber ji behra mewwac 

Teşbih: Dil behr e 

Mubalexe: sed hezari 

Tekrîr: behr, mewc 
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Tenasûb: behr, mewc 

Borî we bi xencekê Mela kuşt 

Ew xunçeleba delal û xennac 

Teşbih: Ew xunçeleba delal û xennac 

Alîterasyon: “xn” 

BAB C (CÎM) XEZELA 17. 

DIL JI ‘ILACÊ KU BI DER KET MÎZAC 

 

Dil ji ‘ilacê ku biderket mîzac 

Dê ji lebê noşi‘eta bit ‘ilac 

 

Ayîneê camêcîhanbînê Cem 

Badeê le’lî ne di cama zucac 

Telmîh:  Ayîneê camêCem 

Teşbîh: Badeê le’lî 

Tekrîr: ilac 

Ji avê heyatê bi me da şerbetek 

Zinde kirîn ma ji ‘edû ra neşac 

Telmîh:  avê heyatê 

Bendî kirim gerçi şubih fîli bûm 

Sîmiberê sa’id û bazo ji ‘ac  

Teşbih: şubih fîli bûm 

Teşbih: Sîmiberê sa’id  

Teşbih: bazo ji ‘ac  
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Exterê iqbal û mehê birca bext 

Mîhrê sipihrê kemer û text û tac 

Teşbih: Exterê iqbal 

Teşbih: mehê birca bext 

Teşbih: Mîhrê sipihrê 

Tenasûp: mehê, birca, Mîhrê, Exterê 

Tenasûp: kemer, text, tac 

Kûsêku hingaftî bi şahî li text 

Padîşehan neqdê rewan dan xerac 

Tenasûp: şahî, text, Padîşehan 

Mecaz: neqdê rewan dan xerac 

Xusrewê Şîrînê li derbendê husn 

Sîmîberan lazim e lê mehr û bac 

Telmîh: Xusrewê Şîrînê 

Sikkeê ş’îra me bi navê te hat 

Lew bi ‘îyarê di cîhan da rewac 

Abê rewan min diye ş’îra Mela 

Yunkiru li’l-mai li-sû’i l-mîzac 

Teşbih: Abê rewan  

BAB C (CÎM) XEZELA 18. 

DÎSA JI NÛ BÊHAL E DIL 

 

Dîsa ji nû bêhal e dilsaqî werîn cama zucac 

Muştaqê xemra al e dil lê xwoşi anîbit mîzac 

Alîterasyon: “l” 



105 

  

 

Tenasûp: saqî, cama zucac, xemra al e  

Saqî ku dêm mehweş bitin kagul ji şêva reş bitin 

Qerqef bila ateş bitinem dê bi wê dil kîn ‘ilac 

Teşbîh: Saqî 

Tenasûp: Saqî, mehweş 

Tenasûp: dêm, kagul, şêva reş, ateş, dil 

Da em bi wê dil heybikîn pê sîne dax û keybikîn 

Sed menzilan pê teybikîn ew dê di seyrê kit rewac 

Tekrîr: bikîn  

Alîterasyon: “y”  

Bênûr û narê muhbetê bêneqş û sun’ê qudretê 

Naçîn meqamê wesletê nûrun lena we- l-leylu dac 

Alîterasyon: “t” 

Ev narê sîqala dil edaîm li wî qala dil e 

Newroz û sersala dile weqtê hilêtin ew sîrac 

Husnê talîl: Di mailka jor de husnê talîl bikar hatiye 

Hetta bi nûra badeyê rengîn nekî seccadeyê  

Dûr î ji wê şehzadeyê durdaneya gerden ji ‘ac 

Telmîh: badeyê rengîn 

Îstiare: şehzadeyê durdaneya gerden ji ‘ac 

Durdaneya gerdenbilorreyhan ji ser werdên di Cor 

Hey hey bi mestî têne dor xala li nik ferqê bi tac 

Îstiare: Durdaneya gerdenbilor 

Alîterasyon: “r” 

Tekrîr:  Hey hey 
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Mîhrê te pur ebter kirîn xalan ji ber biskan derîn 

Zulfa muselsel ‘enberîn çîn çîn ji Çînê tête bac 

Teşbih: Zulfa muselsel, ‘enberîn çîn 

Tekrîr:  çîn 

Cînas: çîn 

Tenasûb: xal, bisk, zulf, çîn çîn 

Tenha ne Kurdistan didin şîraz û Yeng û Wan didin 

Her yek li ser çehvan didin ji Espehan têtin xerac 

Husnê Talîl: Tenha ne Kurdistan didin şîraz û Yeng û Wan didin/Her yek li ser 

çehvan didin ji Espehan têtin xerac 

Çehvên belek qewsên xelek çerx û felek xalib melek 

Fî hubbiha ‘umrî delek we-l-hubbu yecrî fî ‘ucac 

Teşbîh: Çehvên belek 

Teşbîh: qewsên helek 

Teşbîh: çerx û felek xalib melek 

Îştiqaq: hubbiha 

Alîterasyon: “l k” 

Şahid hezar reng xemmilîn reqs û sema pê kemmilîn 

Îro Mela em sed dil însaqî werîn cama zucac 

Mubalexe: Şahid hezar reng xemmilîn 

Husnê Talîl: reqs û sema pê kemmilîn 

Tenasûb: reqs, saqî, cama zucac  

BAB H (HÊ) XEZELA 19. 

PUR MEKE ISRAFÊ DI QETLÊ MUBAH 
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Pur meke israfê di qetlê mubah 

Sefku demi’l-’aşiqi ma la yubahyelmî 

Telmî: Pur meke israfê di qetlê mubah /Sefku demi’l-’aşiqi ma la yubahyelmî 

Sîne bi destê xwe mûbarek veke 

Te’rife kem fî kebidî min cirah 

 

Dil ji hewaya te di fikrên di hûr 

Fî lucecin beyne hubûbi r-riyah 

Teşxîhs: Dil ji hewaya te di fikrên di hûr 

Telmî: Dil ji hewaya te di fikrên di hûr / Fî lucecin beyne hubûbi r-riyah 

‘Işq ku giha kê we li ‘eqlê xwe ma 

Yeftiku bi’l’aşiqi husnu l-milah 

Îstifham: kê 

Telmî (Du Se Zimanî): ‘Işq ku giha kê we li ‘eqlê xwe ma / Yeftiku bi’l’aşiqi husnu 

l-mila 

Dê du siyehsurmeê çehvên xwe kit 

Xakê rehê yarê seba her sebah 

Teşxhîs: Dê du siyehsurmeê çehvên xwe kit / Xakê rehê yarê seba her sebah 

Husnê talîl: Dê du siyehsurmeê çehvên xwe kit / Xakê rehê yarê seba her sebah 

Tekrîr: seba  

Telmîh: seba 

Toz û xubarê seherê ber çîmen 

Qed neşere t-tîbe we-bi’l-miski fah 

Telmî: Toz û xubarê seherê ber çîmen / Qed neşere t-tîbe we-bi’l-miski fah 

Husnê Talîl: Toz û xubarê seherê ber çîmen / Qed neşere t-tîbe we-bi’l-miski fah 
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Fêris û rimbazi gihan yek bi tîr 

Ehmedu fi l-beyni qetîlu r-rimah 

Telmî: Fêris û rimbazi gihan yek bi tîr / Ehmedu fi l-beyni qetîlu r-rimah 

Tenasûb: fêris, rimbaz, tîr 

Bûsezenan her kî ber an asitan 

Mekkene min cebhetihi la berah 

Husnê Talîl: Bûsezenan her kî ber an asitan / Mekkene min cebhetihi la berah 

Telmî: Bûsezenan her kî ber an asitan / Mekkene min cebhetihi la berah 

Helle lehu l-qetlu bi-şer’il-hewa 

Men keşefe s-surre we-bi-s-surri bah 

Alîterasyon:” l” 

Tekrîr:  surr 

Telmî: Helle lehu l-qetlu bi-şer’i l-hewa / Men keşefe s-surre we-bi-s-surri bah. 

Husnê edaya te Mela her ki dî 

Sehhe lehu enneke ‘eynu l-fisah 

Nîda: Mela 

Telmî: Husnê edaya te Mela her ki dî / Sehhe lehu enneke ‘eynu l-fisah 

 

BAB H (HÊ) XEZELA 20. 

HEYF DI QEYDA XAK Û GIL BTT ‘ARFFÊ ÇALAKÊ RÛH 

 

Heyf di qeyda xak û gil bit‘arifê çalakirûh 

Dê mucerred bit ku pertew dit ji nû ew pakirûh 

Teşbih: ‘arifê çalakirûh 

Alîterasyon: “t” 
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Qeydixak û gil nebit da bêhîcab û perde bî 

Mislê bedrê carinan têxit xusûfê xaki rûh 

Teşbih: Mislê bedrê 

Alîterasyon: “b” “x” 

 

Şem’ê ser nûr nadirit ger ew nekit perhîzê dil 

Zewqê cama‘işqê nakit ger nekit îmsakê rûh 

Tenasûp: işq, dil, cama 

Alîterasyon: “q”, “k t” 

Tekrîr: ne kit 

Dil bi tayek nêrgizan de, nazikek terwende de 

Gul dikin teşbîhê xaran her xes û xaşakê rûh 

Îstiare: tayek nêrgizan 

Îstiare: nazikek terwende 

Alîterasyon: “x” 

Teşbih: Gul dikin teşbîhê xaran 

Camê‘işqê pakê rûhanî tuhûra batin e 

Ê nenoşî her we ma hetta ebed napakî rûh 

Mecaz: Camê ‘işqê 

Hey’eta keyf û kemê bêkeyf e keyfa ‘arif e 

Dê bimînit ger nebit naçari bê tiryaki rûh 

Tekrîr: keyf  

Alîterasyon: “k,y,f” 

Dê bi gulzara cemala sebzepoşan wê çi kit 

Ê di mihrê da nebit dil pare pare çakî rûh 
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Îstifham: çi kit? 

Tekrîr:  pare pare 

Ber ji can derrakeyek rewşenter û wala divêt 

Sûretê husna muqeddes da bikit îdrakî rûh 

Telmîh: Sûretê husna muqeddes 

Ger xeberdar î ji surra kuntu kenzenguh bidêr 

Da bi sed torê beyan kit me’neyê lewlaki rûh 

Telmîh:  kuntu kenzen, sed torê 

Îqtibas: lewlaki 

Lami’ê surra tecellê ser li Torê dil didit 

Zebti nakit wê mecalê sed hezareflakê rûh 

Telmîh: Lami’ê surra tecellê, Torê 

Mubalexe: sed hezar 

Herdu îlanên te dî min toqa gerden kir medam 

Da mi her bêtin tebessum wek gula Dehhakîrûh 

Îstiare: Herdu îlanên te 

Teşbih: Herdu îlanên te dî min toqa gerden 

Teşbih: wek gula Dehhakîrûh 

Cewherê husnê eda tenha dibit meqbûliteb’ 

Ger ne seyqal dit bi nûrê‘işqê wek hekkakîrûh 

Îstifham: Cewherê husnê eda tenha dibit meqbûliteb’ 

Teşbih: ‘işqê wek hekkakîrûh 

Dê bi vê endaz û terzî key dibit sihrê helal 

Ger ne balateb’i bit wek pehlewan çalakîrûh 

Alîterasyon: “z” 



111 

  

 

Teşbi: wek pehlewan çalakîrûh 

Îstifham: key 

Dil bi rim aviht û wî lê bari kir qewsê şevîn 

Dê bidit ber gezmeyan bêsûci ew seffakîrûh 

Tenasûp: Dil, rim, qewsê, şevîn, gezmeyan 

Teşbih: ew seffakîrûh 

Şehsiwar îro kemend avêhtine qelbê Melê 

Bendi nakit xeyri firtaka te sed fitrakîrûh 

Îstiare: Şehsiwar 

Mecaz: Şehsiwar îro kemend avêhtine qelbê Melê 

Mubalexe: sed  

 

BAB H (HÊ) XEZELA 21. 

‘IŞQÊ KU BIDIN BI YEK DU ERWAH 

 

‘işqê ku bidin bi yek du erwah 

Peyweste divê bi hev bin eşbah 

 

Can û cesedan ku îttîhad in 

We-l-ma’u lehu l-mîzacu bi-r-rah 

Alîterasyon: “l” 

Telmî: Can û cesedan ku îttîhad in / We-l-ma’u lehu l-mîzacu bi-r-rah 

Wesla te li can û dil heyat e 

Men zaqe merarete n-newa tah 

Telmî: Wesla te li can û dil heyat e / Men zaqe merarete n-newa tah 
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Tenha ne di sîne min xedeng in 

Min lehzike fi l-qulûbi ermah 

Alîterasyon: “n” 

Tekrîr:  Min 

Telmî:  Tenha ne di sîne min xedeng in / Min lehzike fi l-qulûbi ermah 

Perwîn ji şefeq seher xwuya bin 

La bid’e we-fîhi minke misbah 

Teşbih: Perwîn ji şefeq seher xwuya bin 

Kînaye: Perwîn ji şefeq seher xwuya bin 

Telmî:  Perwîn ji şefeq seher xwuya bin / La bid’e we-fîhi minke misbah 

Lew mistu mine l-hewa ke-banin 

La bid’e we-qed temîdu ermah 

Husnê talîl: La bid’e we-qed temîdu ermah 

Her şam û seher bi destê xûban 

Min xemretina tedûru eqdah 

Tezad: şam û seher 

Tenasûb: şam û seher 

Husnê talîl: Min xemretina tedûru eqdah 

Suyyahi me dîn di xelwe îro 

Allah ku çi xelwe û çi suyyah 

Îstiare: Suyyahi 

Tekrîr: xelwe 

Iftehbi’liqake qufle qelbî 

Fe-l-qelbu lehu liqake miftah 

Telmî: Ifteh bi’liqake qufle qelbî / Fe-l-qelbu lehu liqake miftah 



113 

  

 

Alîterasyon:“ h, q, l” 

Tedrîc:  Ifteh bi’liqake qufle qelbîFe-l-qelbu lehu liqake miftah 

Berqê ku veda ji ber nîqabê 

Fe-l-lam’îu min senahu qed lah 

Telmî: Berqê ku veda ji ber nîqabê / Fe-l-lam’îu min senahu qed lah 

Husnê talîl: Fe-l-lam’îu min senahu qed lah 

Qews û qezehan numan ji bala 

We-l-’enberu min şezahu qed fah 

Telmî: Qewsû qezehan numan ji bala / We-l-’enberu min şezahu qed fah 

Ayîne dilê Mela cela da 

Min tel’etihî fe-qed sefa r-rah 

Husnê talîl: Ayîne dilê Mela cela da / Min tel’etihî fe-qed sefa r-rah 

Telmî: Ayîne dilê Mela cela da / Min tel’etihî fe-qed sefa r-rah 

 

BAB X (XÊ) XEZELA 22. 

DILBERÊ ÎRO SEHER 

 

Dilberê îro seher avête cergê min du dox 

Yek li sîne yek li dil da lew ji min tên ax û ox 

Tekrîr:  Yek li 

Husnê talîl: lew ji min tên ax û ox 

Tenasûb: dilber, dil, cergê dox, sîne, ax û ox 

Ah û oxên min ji dil tên lê ji ber tîra qizil tên 

Yan ji kuvanên di kul tên jê dizêt her xûn û zox 

Tekrîr: tên, ji 
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Husnê talîl:  …lê ji ber tîra qizil tên 

Alîterasyon: “l” 

Mubalexe: jê dizêt her xûn û zox 

Xûn ji dil co co rewan tê wek ‘eqîq û erxewan tê 

Lê ji dest selwa cuwan tê ew şepala şeng û şox 

Teşbih: wek ‘eqîq û erxewan 

Teşbih: ew şepala şeng û şox 

Îstiare: selwa cuwan 

Husnê talîl:  …Lê ji dest selwa cuwan tê 

Tekrîr: Tê, co 

Mubalexe: Xûn ji dil co co rewan tê 

Ew şepala şox û şeng e kafira Rûm û fireng e 

Dame ber cotek xedeng e zalimê kuştim bi dox 

Teşbih: kafira Rûm û fireng 

Îstiare: Ew şepala şox û şeng e 

Zalimê kuştim şepalê nazikê qencê delalê 

Bûn hîcaba zulf û xalê îdek û ‘ala û tox 

Tenasûb hîcab, zulf, xal, ‘ala 

Alîterasyon: “l” 

Îstiare: Zalimê kuştim şepalê 

Netrik û tayên bi rîşî êdi zêr in pê ve wêşî 

Min du fêris dîn di pêşî murwe û insafi yox 

Telmî: Netrik û tayên bi rîşî êdi zêr in pê ve wêşî /Min du fêris dîn di pêşî murwe û 

insafi yox 

Alîterasyon: “ş” 
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Lew heriftim ez ji meylê şubhetê sehlê we seylê 

Muhbet û ‘işqa di Leylê ez kirim yekser pilox 

Teşbih: Lew heriftim ez ji meylê şubhetê sehlê we seylê 

Îstiare: Leylê 

Telmîh: Muhbet û ‘işqa di Leylê 

Alîterasyon: “ l” 

Dest nehêlim ez ji dînê şubhê Firhat û Şîrînê 

Wer ji ber ‘işq û evînê min di rê çit ev kilox 

Telmîh: şubhê Firhat û Şîrînê 

Teşbih: şubhê Firhat û Şîrînê 

Alîterasyon: “n” 

Tenasûb: Firhat, Şîrîn, evîn, işq 

Suhbeta çerx û sema tê wek Melê sed mubtela tê 

Zemzem û ava heyatê muşterî sed şeyx û şox 

Teşbih:  wek Melê  

Tekrîr: tê, sed 

Telmîh:  Zemzem û ava heyatê 

Mubalexe: sed 

 

BAB X (XÊ) XEZELA 23. 

HEYHEYA REQS Û SEMAYA TE Çİ XWEŞ BESTİYE ÇERX 

 

Heyheya reqs û semaya te çi xweş bestiye çerx 

Ku di bircê bi sema têt li ser destê xwe berx 
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Teşxîhs: bircê bi sema têt li ser destê xwe berx 

Tenasûb: reqs, sema, çerx, berx, birc 

Îstihdam: bircê bi sema têt li ser destê xwe berx 

Sofiyên her di tewafê Heceri l-eswed e qesd 

Gul û sunbul bi sema tên hemiyan zimzim û çerx 

Tenasûp: tewaf, Heceri l-eswed, Sofiyên;  

Tenasûp: gul, sunbul 

Teşxîhs: Gul û sunbul 

Telmîh: Heceri l-eswed  

Neqşê elmasî li elmasi binê girtîye herf 

Xettê yaqûtî li yaqûti şikênandiye nerx 

Mubelexe: Neqşê elmasî li elmasi binê girtîye herf / Xettê yaqûtî li yaqûti                     

şikênandiye nerx 

Tekrîr:  elmas, yaqût 

Kerixîn em di qiyamê me ji dil perde dirand 

‘Arifê weqt im û Me’rûfi bila bête ji Kerx 

Îştiqaq: ‘Arifê, Me’rûfi 

Mecaz: Kerixîn em di qiyamê me ji dil perde dirand 

Mubalexe: Kerixîn em di qiyamê me ji dil perde dirand 

 

Da binasî xeterên rê tu nebî xafilê jê 

Dicle ye lê di pur in bir birê pêl û ber û merx 

 

Pîrê şe’’ar e di ş’îrê we Melê şalifiroş 

Tu nîşan min mede Ferxî ku li nik min bûye ferx 
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Îtiare: şalifiroş 

Cînas: ferx 

Tekrîr:  ferx 

Îştiqaq: şe’’ar e, ş’îrê 

 

BAB D (DAL) XEZELA 24. 

SURRÊ WEHDET JI EZEL GIRTÎYE HETTA BI EBED 

 

Surrê wehdet ji ezel girtîye hetta bi ebed 

Wahid û ferd e bi zatê xwe wî nînin çu ‘eded 

Telmîh: Surrê wehdet 

Tezad: ezel, ebed 

Îştiqaq: wehdet, Wahid 

Di qidem da ezel û ‘eynê ebed herdu yek in 

Sermedîyyet we dixwazit ne ezel bit ne ebed 

Tezad: ezel, ebed,  

Tekrîr:  ne, ezel, ebed 

Ferq e wahid ji ehed lê di meqamê semedî  

Bi heqîqet ku yek in herdu çi wahid çi ehed 

Îştiqaq: wahid, ehed  

Îstifham: çi 

Yek e derya tu bizan qenci çi mewc û çi hebab 

Di esil da ku hemî av e çi av û çi cemed 

Tenasûp: derya, mewc, hebab, av, cemed 

Îstifham: çi 
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Afitabê ehedîyyet di xwe da girtîye kewn 

Ne ku‘ewrek heye lê girtîye çehvên me remed 

 

Husna zatê but û latan ji cemala semed e 

Ji mîsala senemî we ku tecella ye semed 

Tenasûp: but, latan, senemî 

Telmîh: Ji mîsala senemî we ku tecella ye semed 

Xeyrê derya nîye sehra bi heqîqet emma 

Ji rûyê keyf e ku ev ave biwî şubhê zebed 

 

Kulle yewmin huwe fî şe’nin nebîxafilê jê 

Her peyapey ji şu’ûnan dikirit feyz û meded 

Telmî: Kulle yewmin huwe fî şe’nin nebî xafilê jê / Her peyapey ji şu’ûnan dikirit 

feyz û meded 

Ger di Adem bidîya surrê ‘ilim Iblîsî 

Hînema ebserehu kebberehînen we-seced 

Lef û Neşr: Adem, kebere / Iblîs, seced 

Telmîh: Adem, Iblîs, seced 

Tenasûp: Adem, kebere, Iblîs, seced 

Çi zeman û çi mekan û çi cîhat û çi hudûd 

Çi meqadîr û tefasîl û hisab in çi‘eded 

Îstifham: Çi 

Tekrîr: Çi 

Husnê Talîl: Çi zeman û çi mekan û çi cîhat û çi hudûd /  Çi meqadîr û tefasîl û 

hisab in çi ‘eded 
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Tecahulê Arîf: Çi zeman û çi mekan û çi cîhat û çi hudûd /  Çi meqadîr û tefasîl û 

hisab in çi ‘eded 

Çi munafat û luzûm in çi qiyas û çi mîsal 

Ev çi tewlîd û çi terkîb e çi rûh in çi cesed 

Îstifham: Çi 

Tekrîr: Çi 

Tecahulê Arîf: Çi munafat û luzûm in çi qiyas û çi mîsal/Ev çi tewlîd û çi terkîb e çi 

rûh in çi cesed 

Husnê Talîl: Çi munafat û luzûm in çi qiyas û çi mîsal/Ev çi tewlîd û çi terkîb e çi 

rûh in çi cesed 

Ser bi ‘iczê didirit quwwetê derrakeê ma 

Rece’e l-’eqlu kelîlen we-meta qame qe’ed 

Telmî: Ser bi ‘iczê didirit quwwetê derrakeê ma / Rece’e l-’eqlu kelîlen we-meta 

qame qe’ed 

Hîret û ‘icz e serencami di babê nezerê 

Key bi xaliqnezerê qasurê mexlûqê resed 

Îstifham: Key  

Îştiqaq: Xaliq, mexluq 

Tezad: Xaliq, mexluq  

Guftûgoyê me’rifet çendî Mela peyda bikî 

Gewhera me’rifetê nagihetê kes bi xired 

 

BAB D (DAL) XEZELA 25. 

‘ÎD E Û HERKES JI DÎDARA TE LÊ PÎROZ E ‘ÎD 

‘Îd e û herkes ji dîdara te lê pîroz e ‘îd 

Ez tinê mehrûmê dîdar im bi sed menzil be’îd 
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Husnê Talîl: ‘Îd e û herkes ji dîdara te lê pîroz e ‘îd 

Tekrîr:  ‘Îd 

Mubalexe: sed menzîl 

Her seher dihnêrim ez cana bi ahan ra ji dil 

Bareke l-barî biis’adin ‘eleyha yewme ‘îd 

Nîda: Cana 

Mubalexe: cana bi ahan ra ji dil 

Telmî: Her seher dihnêrim ez cana bi ahan ra ji dil / Bareke l-barî bi is’adin 

‘eleyha yewme ‘îd 

Dergehê lutfa te xanim ma li mehrûman vebî 

Inne kelben basiten dehren zira’en bi’l-wesîd 

Nîda: Ma 

Telmî: Dergehê lutfa te xanim ma li mehrûman vebî / Inne kelben basiten dehren 

zira’en bi’l-wesîd 

 

Pîremerd im ‘aşiq im îro murada min bibexş 

Ya hebîbî ya muradî ya muna qelbi l-murîd 

Telmî: Pîremerd im ‘aşiq im îro murada min bibexş / Ya hebîbî ya muradî ya 

muna qelbi l-murîd 

Ferre ‘eqlî min lehîbî misle bazin ew ‘‘iqab 

Zabe rûhî mislema inhelle fî narin celîd 

Teşbih: misle bazin 

Telmî: Ferre ‘eqlî min lehîbî misle bazin ew ‘‘iqab / Zabe rûhî mislema inhelle fî 

narin celîd 

Dem’u‘eynî min bukain mislu nehrin fî sukûb 

Naru qelbî min xeramin fî ziramin fi l-weqîd 



121 

  

 

Telmî: Dem’u ‘eynî min bukain mislu nehrin fî sukûb / Naru qelbî min xeramin fî 

ziramin fi l-weqîd 

Dil ji ber narê mecazê bi’l-heqîqet bû pereng 

Naru qelbî fî hewahu mislu narin fi l-hedîd 

Teşbih: mislu narin 

Telmî: Dil ji ber narê mecazê bi’l-heqîqet bû pereng / Naru qelbî fî hewahu mislu 

narin fi l-hedîd 

Key xilas ez dozexê hecrê tu ya bim ey cuwan 

Her nefes dared sela û ne’reê hel min mezîd 

Îstifham: Key 

Nida: Ey 

Telmî: Key xilas ez dozexê hecrê tu ya bim ey cuwan / Her nefes dared sela û ne’reê 

hel min mezîd 

Kî dizanit min ji rimbazan dema oxilme tên 

Têne di sed rim ji wan û sîne tênê sed cerîd 

Îade: Tên 

Min ji seffeynan ji nîva meqtelê rim têne dil 

Lê li wan destan nihin xûna xezaya ez şehîd 

 

Mishefa husn û cemalê sûreta xal û xetan 

Ma telewna xeyre herfi la we-Qur’anin Mecîd 

Îqtibas: Ma telewna xeyre herfi la we-Qur’anin Mecîd 

Telmîh: Mishef, Qur’anin Mecîd 

Telmî: Mishefa husn û cemalê sûreta xal û xetan /Ma telewna xeyre herfi la we-

Qur’anin Mecîd 
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Gerçi her daîm ji mihrê neynika dilbedre min 

Wek hilalê subhê têm ez carinan bim napedîd 

Teşbih: Wek hilalê subhê têm ez 

Ma bi le’lên canfeza navê me bînit carekê 

Bi-d-du’a bellix teheyyatî li Selma ya berîd 

Îstifham: Ma 

Telmî: Ma bi le’lên canfeza navê me bînit carekê / Bi-d-du’a bellix teheyyatî li 

Selma ya berîd 

Tu j’ Melayî her bipurs esrarê ‘işqê hel dikit 

Vê mu’emmayê çizanin sed mela û muste’îd 

Tewrîye: Tu j’ Melayî 

Mubalexe: sed 

Er bi kuştin wer bi hiştin emr û fermana te bit 

Ehmedu ‘ebdun reqîqun waqifun beyne l-’ebîd 

Îştiqaq: Ebdun, ebid 

Telmî: Er bi kuştin wer bi hiştin emr û fermana te bit / Ehmedu ‘ebdun reqîqun 

waqifun beyne l-’ebîd 

BAB D (DAL) XEZELA 26. 

NEYŞEKERA GERDEN JI ‘AC 

 

Neyşekera gerden ji ‘ac dîsa ji reştûzên semed 

Qewsên li bala ferq û tac keyber reşandin bê’eded 

Teşbih: Neyşekera gerden ji ‘ac 

Keyber reşandin bêhisab misrî ku dan sîqal û tab 

Sed Ristem û Efrasîyab kuştin li wan ker kir cesed 

Telmîh:  Ristem û Efrasîyab 
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Sed padişah û Xwisrûyan can dan ji ‘işqê we rewan 

Nisrîn û lebsê erxewan min dîn li bejna Serwîqed 

Telmîh: Sed padişah û Xwisrûyan 

Îstiare: bejna Serwîqed 

Alîterasyon: “n” 

Min dîn li bejna ‘er’erîn tayên zubad û ‘enberîn 

Bayê seba da çenberîn zulf çûne ser nûra semed 

Telmîh: Bayê seba 

Îstiare: nûra semed 

Zulf çûne ser nûra zelal carek were bayê şîmal 

Biskan ji ser dêmê vemal zulfan ji ber cotê esed 

Îstiare: nûra zelal 

Îstiare: cotê esed 

Alîterasyon: “l” 

Sehharê cohtê caduwan îro ji remza ebruwan 

Dil girt û da ber kaşuwan ker kir li miskînan kebed 

Teşbih: cohtê caduwan 

Teşxîhs: Dil girt û da ber kaşuwan ker kir li miskînan kebed 

Dil girt û da ber xenceran kuştim nigar û dilberan 

Me j’destê zulma esmeran dad û meded dad û meded 

Îstiare: nigar û dilberan 

Dilber ji le’lên xwey şefaf da min meya gulgûn û saf 

Deryayê ‘işqê qaf û qaf peyweste têtincezr û med 

Telmîh: meya gulgûn û saf 

Telmîh:  cezr û med 
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Mecaz: Deryayê ‘işqê qaf û qaf peyweste têtin 

Husna munezzeh bê mîsal ser de lîbasê xett û xal 

Sergeşte heyran ma û lal Ehmed ku dî nûra semed 

Tecrîd: Ehmed 

Allah ji nûra sermedî yek qitreyek da Ehmedî 

Şîrînî û remzek we dîmedî hûşi ma hetta ebed 

Tecrîd: Ehmed 

BAB R (RÊ) XEZELA 27. 

AHI JI DESTÊ WÊ SURÊ DIL JI MEYÊ HEWALE KIR 

 

Ahî ji destê wê surê dil ji meyê hewale kir 

Herçi li min kirî Mela cama meya dusale kir 

Teşxîhs: dil ji meyê hewale kir 

Îstihdam: cama meya 

 

Şengê bi nazi meşşiha misk û zubadi weşşiha 

Rûy ma dibin pîyane hêj zêde li min delale kir 

Alîterasyon: “şh” 

Çîçek û gul sehergehan nesterînên di xergehan 

Têki ji misk û mawerê mahê xunav û jale kir 

Teşxîhs: Çîçek û gul sehergehan nesterînên di xergehan / Têki ji misk û mawerê 

mahê xunav û jale kir 

Dêmê di bisk û xemrîyan ta û lefên di şetriyan 

Mane temami kesk û sor bedre li dorê hale kir 

Teşbih: Dêmê di bisk û xemrîyan 
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Husnê Talîl: Mane temami kesk û sor bedr e li dorê hale kir  

Dûri kirîn ji sunbulan çîçek û bişko û gulan 

Dil me ji rengê bulbulan şubhetê daxi lale kir 

Tenasûp: sunbulan, çîçek, bişko, gulan 

Tenasûp: Dil, bulbulan, lale  

Teşbih: Dil me ji rengê bulbulan 

Telmîh:  bulbul, gul 

Pîrê muxan ji şîşeyê da me sefînekê meyê 

Şukrê Xwidê ku qulzemek min ji xwe ra qubale kir 

Telmîh:  Pîrê muxan 

 Tenasûp: şîşeyê, sefînekê meyê 

Mecaz: Şukrê Xwidê ku qulzemek min ji xwe ra qubale kir 

Mubalexe: Şukrê Xwidê ku qulzemek min ji xwe ra qubale kir 

Xudrê bi remz û mu’cizî mestî me dî di dengizî 

Hatîpeyaleyek di dest eşkere sed peyale kir 

Telmîh: Xudrê  

Tenasûp: Xudrê, remz, mu’cizî mestî, dengizî 

Mubalexe: sed peyale kir 

Tedrîc: Hatî peyaleyek di dest eşkere sed peyale kir   

Xunçeleba ji reng gulêdêmê bi sur numa Melê 

Şubhetê bulbulan seherlew me fixan û nale kir 

Teşbih: Xunçeleba 

Husnê Talîl: lew me fixan û nale kir 

Teşbih: Şubhetê bulbulan seher 

Tenasûp: Xunçeleba, reng gulê, bulbulan 
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Telmîh: gul, bulbul  

 

BAB R (RÊ) XEZELA 28. 

DERÊ MEYXANEYA ‘IŞQÊ SEHER ‘ARIF ZÎYARET KIR 

 

Derê meyxaneya ‘işqê seher ‘arifzîyaret kir 

Bi abê çeşm û xûnê dil wudû best û teharet kir 

Tenasûp: meyxane, ‘işq,‘arif, 

Mubalexe: Bi abê çeşm û xûnê dil wudû best û teharet kir 

Mecaz: Bi abê çeşm û xûnê dil wudû best û teharet kir 

Werîn cama hilalî da ji ‘eksê mahênû bînî  

Ku xanê mihr û cergê çerx û xewanê rozexaret kir 

İstiare: Cama hîlalî 

Îstihdam: mihr, roz 

Tenasûp: mihr, roz 

Bi mîzan qewsê mahê nû li wechê dilberê min dî 

Ji çeşm û goşeyê ebrû bi dor camê îşaret kir 

Mecaz: Bi mîzan qewsê mahê nû li wechê dilberê min dî 

Bi ebsaran nezer min çû ji çerxê qewsê ebruwan 

Şukurxaz în ku çehvan karê ber ‘eyni bîsaret kir 

Mecaz: Bi ebsaran nezer min çû ji çerxê qewsê ebruwan 

Ji ber dêmê nîqab avêt û destûra tewafê da 

Di se’yê Beyt û îhramê we min eswedzîyaret kir 

Telmîh: nîqab, tewaf, se’yê Beyt û îhramê, eswed 

Tenasûp: nîqab, tewaf, se’yêBeyt û îhramê, eswed 
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Lefû neşr:  nîqab û neswed;  tewf û beyt 

Di dîdarê hezaran can nisarê meqdemê yar kir 

Kesê canan bi can bînit di ‘işqê wî ticaret kir 

Mecaz: Di dîdarê hezaran can nisarê meqdemê yar in 

Mubalexe: hezaran can 

Tenasûp: canan, can, ‘işq 

Bi dînarê dinê zinhar da yarê xwe tu nefroşî 

Kesê Yûsif firotî wî di ‘alem da xesaret kir 

Îrsalê mesel: Kesê Yûsif firotî wî di ‘alem da xesaret kir 

Telmîh: Yûsif 

Tinê ew secdeya şukrê te bir Mîhrêbê qewseynan 

Kudelq û şeml û seccade bi vê avê qesaret kir 

Tenasûp: secdeya şukrê, Mîhrêbê qewseynan, delq, şeml,  seccade 

Lefû neşr: secdeya şukrê û secade; Mîhrêbê qewseynan û Kudelq û şeml 

 

Di behsê le’li leb her xami narit teb’ê elmasî 

Welê te’sîr û feyzê mihrê tedbîrê heraret kir 

Îstihdam: xami narit teb’ê elmasî 

Di ‘îcazê beyanê da suxen ger bête însafê 

Dizanit muxteser her kes Melê sihre’îbaret kir 

BAB R (RÊ) XEZELA 29. 

XELQO LI MIN KIN ŞÎRETÊ 

 

Xelqo li min kin şîretê ew dilbera zerrînkemer 

Min dî di halê xefletê hat der ji bircê wek qemer 
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Nîda:  Xelqo 

Teşbih: bircê wek qemer 

Hat der ji birc û penceran dil girt û da ber xenceran 

Ev reng e halê dilberan lew ‘aşiqan xûn bûn ceger 

Husnê Talîl: Ev reng e halê dilberan lew ‘aşiqan xûn bûn ceger 

Qelb û ceger min bûne xwîn lewra ku nû der bûn birîn 

Ey can were halim bibîn wer rûh ji qalib bête der 

Nîda:  Ey can 

Husnê Talîl: Qelb û ceger min bûne xwîn lewra ku nû der bûn birîn  

Canê min er bê ser cesed mizgîn bi afaqan resed 

‘Alem hemî pê bin hesed insan û cinn û caniwer 

Tezad: can, cased 

Mubelexe: Alem hemî pê bin hesed insan û cinn û caniwer 

‘Alemhemî têk bûne sef sey’rîn li şahê min bi xef 

Hatin temaşa çar teref şatir xumar tayên di ber 

Husnê Talîl: ‘Alem hemî têk bûne sef sey’rîn li şahê min bi xef / Hatin temaşa çar 

teref şatir xumar tayên di ber 

Hat padişahê pur sipah qametelîf dêm şubhê mah 

Dad û meded sed ah û ah zulf û ‘eqarib têne ser 

Teşbih: padişahê pur sipah 

Teşbih: qametelîf dêm şubhê mah 

Nîda:  Dad û meded,  ah û ah 

Mubelexe: sed 

Gestî me xelqo‘eqrebêmest im ji şewqa xebxebê 

Tal’î tinê mi d’kewkebê îro ‘eqarib têne der 
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Nîda:  xelqo 

Îştiqaq: eqrebe, eqarîb 

Îham: ‘eqarib 

Îro ‘eqarib hate xwar çû nêvi baxê gul’izar 

Ew buxçeya her lê bihar lew bulbulan lê qal û şer 

Îstiare: ‘eqarib 

Tenasûp: baxê gul’izar, buxçe, bihar, bulbul 

Telmîh: bulbul, baxê gul’izar 

Husnê Talîl: Ew buxçeya her lê bihar lew bulbulan lê qal û şer 

 

Bê hed ji dil nalî û keyb di ew buxçeya ridwanê xeyb 

Van nalîyan nîn in çu ‘eyb sohtîne em dil bû seqer 

Telmîh:  buxçeya ridwanê xeyb 

Mecaz: Van nalîyan nînin çu ‘eyb sohtîne em dil bû seqer 

Sotin li min cerg û hinav werdên di hûr girtî xunav 

Zulf hate ser lê kir bilav bayê nesîm weqtê seher 

Îstiare: werdên di hûr girtî xunav 

Telmîh: bayê nesîm weqtê seher 

 

Tirsim muxalif ba detê zulfên di dora cebhetê 

Rakit qiyam wê sa’etê, alem bibit zîr û zeber 

Mubalexe: Rakit qiyam wê sa’etê, alem bibit zîr û zeber 

Teşxîhs: Rakit qiyam 

Zahir dibêjim pendigîr da dil nedî zulfa herîr 

Şubhê Melê d’mînî esîr guh dêre qewlê mu’teber 
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Teşbih: Şubhê Melê d’mînî esîr 

BAB Z (ZEYN) XEZELA 30. 

CANA JI CEMALA TE MUQEDDES QEBES IM EZ 

 

Cana ji cemala te muqeddes qebes im ez  

Ger xûb û perîzade  nezer kî te bes im ez 

Nîda: Cana 

Aliterasyon: “q,s” 

Mislê mehê nû ger te divêtin me bibînî 

Mêze bike camê tu dizanî çi kes im ez 

Teşbih: mislê mehê 

Yexma ji me can kir ku tecellayê li dil da 

Min rûhê di qalib tu yî tenha qefes im ez 

 

Hubba te ye min radihejînî ku binalim 

Şeb ta bi seher nale ji rengê ceres im ez 

Teşbih: ji rengê ceres im ez 

Min go mehê newçaşitîyê ebrûyê yarê  

Go min çi hed e şubhetê ne’lê feres im ez 

Teşbih: çaşitîyê ebrûyê yarê 

Teşbih: şubhetê ne’lê feres im ez 

Saqî ji ezel yek du qedehbade bi min da 

Hetta bi ebedmest û xumar û teles im ez 

Telmîh:  Saqî, qedeh, bade, mest,  xumar, teles (meclîsa eles bibîraniye) 

Ttezad: ezel, ebed 
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Teenasûp: Saqî, qedeh, bade, mest,  xumar, teles 

Cana tu yî min can gulê bêxari gerem bî 

Minnet ku ne wek bulbulê mihnet‘ebes im ez 

Nîda: Cana 

Tekrîr:  can 

Tenasûb: cana, can; gul, bulbul 

Telmîh: gul û bilbil 

Sed cewr û cefa dî bi me naçîn ji derê te 

Yekser tu nebat î we li teb’ê meges im ez 

Teşbih: Yekser tu nebat î, li teb’ê meges im ez 

Îstiare: Yekser tu nebat î, li teb’ê meges im ez 

Ger we te divêtin bibirî ser bike ferman 

Da vê se’etê ser bibirim xweş meqes im ez 

Îstiare: xweş meqes im ez 

Ser ta bi qedem ez bisojim şubhê Melayî 

Perwanesifet sohtim û bê sewt û his im ez 

Teşbih: şubhê Melayî 

Teşbih: Perwanesifet 

 

BAB Z (ZEYN) XEZELA 31. 

TÛR IM BI DIL Û PEYREWÊ MÛSA YIM EZ 

 

Tûr im bi dil û peyrewê Mûsa yim ez 

Ateşperes û nûra tecella yim ez 

Telmîh:  Tûr, peyrewê Mûsa, nûra tecella 
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Telmîh:  Ateşperes 

Barî ji we’ellem ku xeberdari kirîn 

Îro tu bizan ademê esma yim ez 

Îqtibqs: we’ellem 

Telmî: ademê esma 

Inşaê‘ulûmê ledunî çunke mi zanî 

Zanî bi heqîqet ku çi inşa yim ez 

Telmîh: ‘ulûmê ledunî 

Îade: zanî 

Herfên reqemê lewha wucûda mi bixwan 

Da qenci bibînî ku çi îmla yim ez 

 

 

Zahir tu perîşaniyê halê mi nebîn 

Mecmu’ê di zatê xwe û tuxra yim ez 

 

‘Alem çi ye ‘îrab û hurûf û kelîmat in 

Ew nuqte di nefsa xwe û me’na yim ez 

Teenasûp: ‘îrab, hurûf,  kelîmat 

 

Sed Nîli û Firat tên û diderin qelbê me 

Pê nahisihîn qulzem û derya yim ez 

Mubalexe: Sed Nîli û Firat tên û diderin qelbê me 

Tu ji nusxeê tewhîdê mexûn ayeta nefyê 

Bê aletê isbatê ku îlla yim ez 
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Îqtibqs: nusxeê tewhîdê, nefyê, îlla 

Teenasûp: nusxeê tewhîdê, nefyê, îlla 

Sed neql û rîwayet di meya safi mûyek 

Îro ku ji pîrê xwe bi fetwa yim ez 

Teşbih: meya safi mûyek 

Peyweste tu her bangî mekî şubhetê ney 

Bê yar û mey û sazê mi go nayim ez  

Teşbih: şubhetê ney 

Teenasûp: mey, saz, nay, ney 

Herçî te bivêtin ji me wer can bi xwe bit 

Cana bike ferwari vewesta yim ez 

Nîda: Cana 

Sed şîşi li dil dane ji mihrê me Mela 

Lew her bi fixan mislê ney û nay im ez 

Teşbih: mislê ney û nay im ez 

Husnê talîl: Sed şîşi li dil dane ji mihrê me Mela/ Lew her bi fixan mislê ney û nay 

im ez 

BAB Z (ZEYN) XEZELA 32. 

‘AŞIQ ER CAREK JI BALA LÊ BIDIT BERQA MECAZ 

 

‘Aşiq er carek ji bala lê bidit berqa mecaz 

Dê li nik sahibdilan hetta ebed bit serferaz 

Macaz: ‘Aşiq er carek ji bala lê bidit berqa mecaz 

Keşfa esrarê sifatan bêmehebbet nabitin 

Sûretê esma divêtin da bikîn jê fehim raz 



134 

  

 

 

Lam’îa husn û cemalê dê ji ‘ilmî bête ‘eyn 

‘işqi da jê hilbitin kê dî heqîqet bêmecaz 

Husnê Talîl: Lam’îa husn û cemalê dê ji ‘ilmî bête ‘eyn/‘işqi da jê hilbitin kê dî 

Tezad: heqîqet bêmecaz 

Husn û hub bê yek du nabin dê bikin şah û geda 

Nûri nadit şu’leya Mehmûdi bê şem’a Eyaz 

Tezad: şah û geda 

Telmîh:  şu’leya Mehmûdi bê şem’a Eyaz 

Kinaye: şu’leya Mehmûdi bê şem’a Eyaz 

 

Me’neya ‘işqê dizanî ayeta husnê bixûn 

Da tu herfên muhbetê yek yek ji hev kî imtiyaz 

Tekrîr:  yek yek 

‘Aşiqan bêgavi lew kalîn ji dil tên şubhê re’d 

Wan ji bala lê dibarin wek birûskan remz û naz 

Teşbih: şubhê re’d 

Mubalex: Aşiqan bêgavi 

Teşbih: wek birûskan remz û naz 

Mecaz: Wan ji bala lê dibarinwek birûskan remz û naz 

Kî xeber dabit ji ‘işqê key ji ber westa girit 

Gerçi rah ez zerre zerre sînesoz û cangudaz 

Nîda: Ki 

Nîda: Kê 

Tekrîr: zerre zerre 
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Alîterasyon: “z” 

Aferîn sedaferîn hê min ji wan ra aferîn 

Ê ji tîrên dilberan daîm di dil peykan û gaz 

Tekrîr:  aferîn 

Mubalexe: seda aferîn 

Guh de awazê neyê weqtê sema tên muxbeçe 

Fehmi razê ger dikî çawa dinalin çeng û saz 

Tenasûp: awazê neyê, çeng, saz 

Tenasûp: sema, muxbeçe 

Ew dili min wek keboter nabitin kes lewme kit 

Lew di vê torê we da keftî me dîn sed şahibaz 

Teşbih: Ew dili min wek keboter 

İstiare: şahibaz 

Kînaye: şahibaz 

Mubalexe: sed şahibaz 

Wer dilo da çîn temaşaya cuwananên çimen 

Wê hilanî ser bi naz û sayeban dayî niyaz 

Nîda: dilo 

Zulf ûsunbul muşkîboy û bisk û sosin surşîrîn 

Serwîbala sebzipûş û kil nîşan ûxunçebaz 

Tenasûp: Zulf, sunbul, muşkîboy, bisk, sosin, surşîrîn 

Tenasûp: Serwîbala, sebzipûş, kil nîşan, xunçebaz 

Lef û Neşr: Zulf ûsunbul muşkîboy û bisk û sosin surşîrîn / Serwîbala sebzipûş û kil 

nîşan ûxunçebaz 

Nêrgizên qamet zumurrud sergiran hatîn xiram 
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Çari etrafan bi ref ref lê bi meş tên siy û qaz 

İstiare: Nêrgizên qamet zumurrud 

 Tecahulê Arîf: Çari etrafan bi ref ref lê bi meş tên siy û qaz 

Tekrîr: ref ref 

Dil bi kê dim ez ji wan heryek bi xencan dil dibin 

Dilrubayên canfezayên dilberên‘aşiqgudaz 

Alîterasyon: “n” 

‘Eqdi îhramê dema dilber xwuyab ferzi‘eyn 

Secdeyek ber wan du birhan nagirit cih se dnimaz 

Îqtibas: ferzi ‘eyn 

Tenasûp: Secdeyek, nimaz 

Mubalexe: sed nimaz 

‘îd e û mîrê me îro dergehê lutfê vekir 

Go Mela hingî bixwazî dê bidim bes tu bixwaz 

Nîda: Go Mela 

Tecrîd: ref ref 

 

BAB Z (ZEYN) XEZELA 33. 

JI RE’NA NÊGIZÊN TEY MEST Û XÛNRÎZ 

 

Ji re’na nêgizên tey mest û xûnrîz 

Zeman bû ‘ehdê ceng engîzê Cengîz 

Îstiare: re’na nêgizên 

Alîterasyon: “z, ng” 

Tekrîr: Cengîz 
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Husnê talîl: Ji re’na nêgizên tey mest û xûnrîz/Zeman bû ‘ehdê ceng engîzê Cengîz 

Te canê min divêt ey canê‘alem 

Ji min bistîn bi le’lên xwey şekerrîz  

Tekrîr: canê 

Nîda: ey canê 

Îstiare: le’l 

Du ‘enberbo li şimşadê bi mestî 

Vebestin lew hewa bû ‘enberamîz  

Husnê talîl: Du ‘enberbo li şimşadê bi mestî/Vebestin lew hewa bû ‘enberamîz  

  

 

Ji axa asitanê mistekê bîn 

Li daxan da bibînim xweş seba tîz 

Kînayê: Ji axa asitanê mistekê bîn/ KinLi daxan da bibînim xweş seba tîz 

Tinê Firhat dizanit lezzeta ‘işq 

Ku wî can daye Şîrînê ne Perwîz 

Telmîh: Firhat, Şirîn, Perwîz 

Tenasûp: Firhat, Şirîn, Perwîz, ‘işq 

Teb û tabêhezar îşkence da dil 

Ji şîrazê negahî mestê Tebrîz 

Telmîh: mestê Tebrîz 

Tenasûp: teb, tab, dil 

Mubalexe: hezar 

Îlahî nêrgiza mey mest û nazik 

Ji destê xwar û bedxwahan biparîz 
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Îstiare: nêrgiz 

Tenasûp: mey, mest,  

Ku lê têt ew qebayê asimanî 

Letîfa şeng û nazik wek belazîz 

Teşbih: wek belazîz 

Sewaşek rêhte dîsa ‘alema dil 

Bi cadûwe du çeşim fitne engîz 

Îstiare: cadûwê 

Xebais teb’ e ji ehlê seksurişt e 

Yeqîn ew ker ji canan lew dikit bîz 

Tecahulê arîf: Yeqîn ew ker ji canan lew dikit bîz 

Mela canê te çawan pehlewan kir 

Li tayê xemrîyanzulfadil’ewîz 

Îstifham: Çawan 

Tenasûp: xemrîyan, zulfa 

Ji husna bênîşan nadî nîşanek 

Nîşanî ger ji dil nek’ra te perhîz 

Nida: Nîşanî 

Tewriye: nîşan 

Tewriye: nîşanek 

Tekrîr: nîşan 

Mebîn ev ger bi sûret ademî ne 

Hemî dar in ji êgir ra kirî rîz 
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BAB Z (ZEYN) XEZELA 34. 

TU DİZANÎ Bİ XUDÊ MİN TU XÎYAL Î ŞEB Û ROZ 

 

Tu dizanî bi Xudê min tu xîyal î şeb û roz 

Bi xîyala xwe medam min tu li bal î şeb û roz 

Tezad: şeb û roz 

Her bi mîzan direşînî cegerê tîr û xedeng 

Ji neseq sa’iqe me j’qewsê hilalî şeb û roz 

Tenasûp: ceger, tîr, xedeng 

Tezad: şeb û roz 

Mislê goyîn te rewan nal ji dilê miskîni tên 

Em nizanîn tu çira her we dinalî şeb û roz 

Teşbih: Mislê goyîn 

Tecahulê arîf: Em nizanîn tu çira her we dinalî 

Telmîh: goyîn 

Tezad: şeb û roz 

Te bi firyad û fixanan bi xwe bulbul ker kir 

AllahAllah ji çi derdî we dikalî şeb û roz 

Tenasûp: firyad û fixanan  

Telmîh:   bulbul 

Tekrîr: Allah 

Tezad: şeb û roz 

Da ku dilber qedemê lê binihed rewşeni kit 

Lew tu xûnê we ji çehvan vedimalî 

Husnê Talîl : Da ku dilber qedemê lê binihed rewşeni kit       
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Tezad: şeb û roz 

Te tinê zewq û sefa kir bi seyên dilberê ra 

Sernixûn geh şubê nûngeh weku dal î şeb û roz 

Tezad: şeb û roz 

Teşbih: şubê nûngeh weku dal î 

Fetweya pîrî Mela yan tu bi îlhamê nebî 

Vê meyê herwe dinoşî bi helalî şeb û roz 

Îstifham: Fetweya pîrî Mela yan tu bi îlhamê nebî 

Tecahulê arîf: Fetweya pîrî Mela yan tu bi îlhamê nebî 

Tezad: şeb û roz 

 

BAB S (SÎN) XEZELA 35. 

ŞAHIDÊ CILWENUMA QUDSÎYÊ FEYRÛZELÎBAS 

Şahidê cilwenuma qudsîyê feyrûzelîbas 

Heçî rengê te nîşan dit tunîşanê xwe binas 

Teşbih: qudsîyê feyrûzelîbas  

Tekrîr: nîşan 

Cinas: nîşan 

Husnê bê ayîneê‘işqê tecellî nadit 

‘işqa Mehmûdî di me’na nemekê husna Eyaz 

 

Herçî rengê te bivêtin xwe bibînî lillah 

Nezerê wer bide kasê çi xweş ayîne ye kas 

 

Tew şerabê bi xerabê bi nehingan de demê 
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Dê kifayet bi çi rengî me bikin kûze û tas 

Alîterasyon: “r b” 

Remz û razên ney û nayê ku sema’î ne hemî 

Ji mehalate bi ‘eqlê xwe bizanî ji qiyas 

Wê dikit mexlete herdem li herîfan bi cedel 

Bi du caman vedixwin sîretê Ebyed wesiwas 

Tenasûp: caman vedixwin 

Destigîrê te nebit Xudrî‘înayet li qidem 

Nagihî abiheyatê bi du ‘esker Ilyas 

Telmîh:  Xudrî, abi heyatê, Ilyas 

 

Tu binê mahinû û destê qezayê heyihey 

Ne li zer’ê felekê belkî li ‘umrê me ye das 

 

Tirkîx û nrîz û xumarê me bi yek xemzeyekê 

Zuhda çilsale li min zêr û zeber kir ji esas 

Îstiare: Tirkî û xûnrîz û xumarê 

Ji lebê le’lîşeker yar qe nekir pursa Melê 

Misriyan gezme reşandinku kişandin elimas 

Teşxihs: Misriyan gezme reşandin 

 

BAB S (SÎN) XEZELA 36. 

DIL YEK E DÊ ‘IŞQI YEK BIT ‘AŞIQAN YEK YARI BES 

 

Dil yek e dê ‘işqiyek bit ‘aşiqan yekyari bes 
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Qible dê yek bit qulûban dilberek dildari bes 

Tekrar: yek 

Min di benda zulfekê dil da bi destê pîrê ‘işq 

Lew di ‘işqê da ku best îhram û yek zunnari bes 

Husnê Talîl: Lew di ‘işqê da ku best îhram û yek zunnari bes 

Terh û terzî bûne zunnar û çelîpa yek bi yek 

Lew mi zunnar û çelîpa yek tinê yekcari bes 

Tekrar: yek 

Hin ji nik dêrê ve tên qesta keniştê hin dikin 

Ney ji van im ney ji wan im min derê xemmari bes 

Tekrar: hin 

Tekrar: Ney ji van im ney ji wan im 

Telmîh: xemmari 

Gerçi tên reqs û semayê her seher sed neyşeker 

Min di bezma surşîrînan ew şîrînreftari bes 

Telmîh:  reqs û sema 

Îstiare: neyşeker 

Îstiare: şîrînreftari 

Weh çi walagewher in hatîn lîbasê cism û can 

Min ji wan horîsuriştan ew perîrûxsari bes 

Îstiare: horîsuriştan 

Îstiare: perîrûxsar 

Hewce sihrê Samirî nîn in ku zulfa reş bikit 

Çeşmê benda dilrubayan kagula ‘eyyari bes 

Telmîh:  sihrê Samirî 
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Bulbulan sed gul di çav in çav li sedgul dî dikin 

Min di baxê gul’izaran yek gul û gulnari bes 

Tekrîr: sed 

Telmîh: baxê gul’izaran, gul û gulnari 

Tekrîr: çav  

Tenasûp:  Bulbul,  gul, baxê gul’izar, gulnari 

Mubalexe:  sed 

Min di baxê gulfiroşan dî ‘eceb resmek xerîb 

Xariteb’an gul di dest in gulperistan xari bes 

Tenasûp:  baxê gulfiroşan, Xariteb’an, gul, gulperistan, xari 

Tezad: gul, xari 

Ew cefa çû der ji hed zulma te bir hetta bi Çîn 

Rehmekê carek nekî hey zalim ev azari bes 

Mubalexe:  zulma te bir hetta bi Çîn 

Nîda:  hey zalim 

Xerqê deryayê gunah în teşneyê lutfa heq în 

Rehmeta Amirzigar û şefqeêxeffari bes 

 

Ehlê dunyayê seraser dijminên min bin Mela 

Piştemêrê min ‘Elî be, Heyderê Kerrari bes 

Tenasûp: Elî, Heyderê Kerrari 

 

BAB Ş (ŞÎN) XEZELA 37. 

ÎRO MELA SERAPA LEW TÊKI BÛ ME ATEŞ 

Îro Mela serapa lew têki bû me ateş 



144 

  

 

Min dî seher xeraman neyşekera şîrînmeş 

Îstiare: neyşekera şîrînmeş  

Ya Rebçi turfe mêwe evrenge mey dibexşet 

Ş’îra me tê perîşan nezma me tê muşewweş 

Nîda:  Ya Reb 

Îstifham: çi 

Dilgeşte min ji dêrê naçim kenişteê qet 

Mihrabi wê bi min ra wer da biçîne Laleş 

 

 

Mehbûbi wek stêr e govend û ‘işqibazî 

Têkil biçîn semayê hişyar û mest û serxweş 

Teşbih: Mehbûbi wek stêr e 

Tenasûp: mest, serxweş 

Heywan li kû dimînit em muftîyêzeman în 

Bêtin ji destê saqî camazelali bê xeş 

Tenasûp: Heywan, saqî, cama 

Wer guh de çeng û nayê şîrînku bên semayê 

Camê binoşe vêran çi sade û çi zerkeş 

Tenasûp: çeng, nayê 

 

Tal’îku têt û furset muhlet li nik heram e 

Min ‘umrê Nûhi nîne wer saqiyo bi lez xweş 

Îqtibas: Tal’î ku têt û furset muhlet li nik heram e 

Telmîh: ‘umrê Nûhi 
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Neyşekkera şîrînqed me ji dest te mey divêtin 

Da sîne pê cela dîn rewşen bikîn dilê reş 

Teşbih:  Neyşekkera şîrînqed 

Tezad: rewşen, reş 

Camid çi kin bi husnê ku wan nezer li xwar e 

Xerteb’etên di ebleh çi nêrgiz û çi kerbeş 

Îstihdam: çi nêrgiz û çi kerbeş, Xerteb’ 

 

Kore xwe nasipêrit carek bi dest delîlan 

Ebleh çi kit tewafê nabînitin Berê reş 

Îstihdam: Berê reş 

Telmîh: Berê reş 

Bêzî dikit ji qencan ji remz û naz û xencan 

Qedrê gulan çi zanit kerbeş divêt kerê reş 

Îstihdam: Qedrê gulan çi zanit kerbeş divêt kerê reş 

Feyza me şubhê Nîl e em Dicle û Firat in 

Ger şeyx û wer imam e vê ra ye min keşakeş 

Teşbih:  Feyza me şubhê Nîl 

Şoxaku ez di bendê dil girtîye kemendê 

Letîf e zuhresîma ebrûhilal û mehweş 

Îstiare: Şoxa,  

Îstiare: zuhresîma, ebrûhilal, mehweş 

Birhên ji qewsê qudret nîşane kir Nîşanî 

Lam’î ji ber dibarin çi yengiyek we perweş 

Tekrîr: Nîşan 
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Îham: Nîşanî 

Tewriye: Nîşanî 

Allah li min hubba te çi şekker û nebat e 

Ji nû ve dê cuwan bim ger bihn bikim gula geş 

Îstifham: çi 

Tecahulê Arîf: Allah li min hubba te çi şekker û nebat e 

Kînaye: ger bihn bikim gula geş 

Husnê Talîl: Ji nû ve dê cuwan bim ger bihn bikim gula geş 

 

 

BAB Ş (ŞÎN) XEZELA 38. 

ŞEBÊ QEDRÊ LI ME REWŞEN KE TU RÛHÎ WERE XWEŞ 

 

Şebê qedrê li me rewşen ke tu rûhî were xweş 

Me ji nû xweş ke li ser çehvê şehîdên xwe bi meş 

Telmîh: Şebê qedrê 

 

Ma li min kênezerek lutfê ji dil xemze ye yan 

Bireşînî cegerê rîşi ji qewsên xwe bimeş 

Îstifham: Ma, Kê 

Seherê cumle şehîdên te bi rim avêhîtî 

Êjmarîne yeka yek me hemî şeşsed û şeş  

Tekrîr: yek 

Lê şehîdên te bi jmarê bi xencer kuştîyî 

Hê neçûn xûn ji birînan sed û heftad û du leş 
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Cengi hindî dikirin fêris û rimbazê ‘ereb 

Tox û ‘ala di firingî ne kemandarê hebeş 

 

Tu binê rûm û ‘Ecem kuştine zengî di kemîn 

Hane her tête peyapey ji teref rûmxweş û xweş 

Tekrîr: Xweş 

Da me şehzade bi destê xwe mûbarek qedehek 

Ne xubarek ji xumarî û ne tundî û ne xeş 

 

Du qedeh mey bi Nîşanî diderit rengi bi reng 

Nêrgiza nazik û re’na we gula taze ye geş 

Tewriye: Nîşanî: 

Tekrîr: reng 

Îstiare: Nêrgiza nazik û re’na we gula taze ye geş 

 

Xaliba ehlê zemanê ma Mela ademî yin 

Venumayin ji kerê mey reş û gayê te yî beş 

Nîda: Ma 

Tecrîd: Mela 

‘Arifên ehlê bîsaret ji neseq merdumê çeşm 

Surmepoş in di beyadê we qebayê xwe î reş 

 

BAB S (SAD) XEZELA 39. 

SELWA SEHÎQED XEMMILÎ 
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Selwa sehîqed xemmilî lew kemmilîmestane reqs 

Wer suhbetê ger qabil î dê bêt û ret şahane reqs 

Teşbîh: Selwa sehîqed 

Alîterasyon: emmilî 

Telmîh: estane, reqs 

Mestane mestan noşanoş qerqef di caman hate coş 

Ma dê bimînit kes li hoş weqtê ku bên durdane reqs 

Alîterasyon: mestan 

Îstiare: durdane 

Telmîh: mestane, reqs, coş, Mestane mestancam, noşanoş, 

Tenasûp: mestane, reqs, coş, Mestane mestan cam, noşanoş 

Suhbet bi sazan hate sazpê mewwicî deryayê raz 

Da dil ji nû bayê mecaz wê keştîyê sukkane reqs 

Kînaye: pê mewwicî deryayê raz   

 

Mehbûb bi ‘eynê kewkeb in reqsa ku tê dilber hebin 

Sedcangiramê min hebin bavême rê erzan e reqs  

Mubalexe:  sed can 

Kirişme û raza berî‘arif venabin lê derî 

hetta di nêva agirîew xef nebit perwanereqs 

Tenasûp: perwane, agir, reqs 

Telmîh: perwane û aqir 

Perwaneê şem’a geş înzulfên we nazik raweşîn 

Şewkên di dil da pê xweş înme ji penceyên şêran e reqs 
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Tenasûp: Perwaneê şem’, reqs 

Telmîh: Perwane, şem’ 

Mecaz: me ji penceyên şêran e reqs 

‘Ala we tayên qurmizîneslan di ber daberizîn 

Nêrgiz di baxan tewwizînneyşekerannîşan e reqs 

Îstiare: we tayên qurmizîn, eslan 

Îstiare: neyşeker 

Tewriye: nîşan 

Îham: nîşan 

Husnê Talîl: ‘Ala we tayên qurmizîn eslan di ber daberizîn / Nêrgiz di baxan 

tewwizîn neyşekeran nîşan e reqs 

weqtê ku ba bin erxewangulçîçek û terhên cuwan 

Vê ra ne bê selwa rewan‘Arif li ferqa can e reqs 

Îstiare: selwa rewan 

Tenasûp: erxewan, gulçîçek, terhên cuwan 

 Îro şekerxendê birîndestê spîzendê birîn 

Dîsa bi govendê birîn derdê Melê derman e reqs 

Îstiare: şekerxendê, birîndestê, spîzendê 

 

BAB Z (ZAZ) XEZELA 40. 

ŞÊWEYÊ DILBERÊ BIZAN SUNNET E ŞÊWE ‘IŞWE FERZ 

Şêweê dilberê bizan sunnet e şêwe ‘işwe ferz 

Herdu nezerku bin qeran wacib e yek girişme ferz 

Tenasûp: sunnet, ferz, wacib 

Herdu qeran ku qible bin herçi dema xwuya bin ew 
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Wê se’etê di dînê‘işq lazim e yek-du secdeferz 

Tenasûp: qible, din, secde, ferz  

Xirqeê zerq û jengê zuhd min bi meya muxane şûst 

Şûst û şowik di ewwelê kari fez e ferz 

Tenasûp: xirqeê zerq, zuhd, muxane, şûst 

Îade: şûst 

Telmîh: xirqeê zerq, zuhd, muxane, şûst 

Neyşekerên şîrînzeban mesti bi cam û bade bîn 

Ferz e dibit ji tewbeyê salikê ‘işqê tewbe ferz 

Îstiare: Neyşekerên şîrînzeban 

Tenasûp: Neyşekerên şîrînzeban mesti, cam, bade 

Telmîh: mesti, cam, bade 

Saqîyê sîmê saqê mazehra helahilî bi dest 

Canê me şukr û minnet e têzirewan e reqs e ferz 

Îstiare: Saqîyê sîmê saqê ma 

Xali eger bi wechekî bête qeranê ebruwan 

Şubhetê Beyti meqdes û Ke’be dibin du qible ferz 

Teşbih: Şubhetê Beyti meqdes 

Ezku di de’wa ‘aşiqî kifşe dikit zeban derew 

Ketmê şehadetê dibit wê se’etê bi şehde ferz 

Îştiqaq: Şehadet, şehd 

Cebhet û dêm û gerdenê perde dema ji ber biret 

Ferz e Mela li haciyan se’y û tewaf û ‘umre ferz 

Kînaye: ferz, hacî, se’y, tewaf, umre 

Kînaye: Ferz e Mela li haciyan se’y û tewaf û ‘umre ferz 
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Tecrîd: Mela 

 

BAB Z (ZAZ) XEZELA 41. 

ME JI BIL HUSN Û CEMALÊ ÇI XERED 

 

Me ji bil husn û cemalê çi xered 

Bê cemalê ji peyalê çi xered 

Alîterasyon: alê 

Ger ne teşbîhê du birhên te bitin 

Me di ‘îdan bi hilalê çi xered 

Teşbih: Me di ‘îdan teşbîhê du birhên te bitin  

Ger ne qesta dil û canê me dikit 

Me ji wê şox û şepalê çi xered 

Îstiare: şox û şepalê 

Ger ne rûhê me di pê dil biretin 

Me ji wê qenc û delalê çi xered 

Îstiare: qenc û delalê 

Ger ne bi îsmê te mu’emma bin hurûf 

Me bi şiklê xet û xalê çi xered 

 

Neku şermende ji rûyê te buwa 

Afitabê bi zewalê çi xered 

Husnê Talîl: Neku şermende ji rûyê te buwa / Afitabê bi zewalê çi xered 

Qestê wehdet dikirit rûhi bi rûh 

Wer ne ‘aşiq ji wisalê çi xered 
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Husnê Talîl: Qestê wehdet dikirit rûhi bi rûh 

Di şebê qedrê tecella tu bikî 

Me li pê mûm û şemalê çi xered 

Telmîh: şebê qedrê 

Ne cemala te tecellî bikirit 

Me ji xûban bi cemalê çi xered 

Husnê Talîl: Me li pê mûm û şemalê çi xered 

Ne ji le’lên te Mela behsê bikit 

Me ji vê behs û sualê çi xered 

 

 

BAB T (TÊ) XEZELA 42. 

DÎSA LI BEDRÊ KATIBÎ 

 

Dîsa li bedrê katibî kêşa ji nû jengarê xet 

Nûr e reşandî wahibî dergerdişê pergarê xet 

 

Herfên ji qudret nuqte pur madarê hewza le’l û dur 

Evrengikê dî we bi sur qudretnumûn zengarê xet 

Îstifham: kê 

Ew çîçekên şetrîşibêht ef’asifet qelbê me mêht 

Selwa ji balayê we rêht ev perdeya gulnarê xet 

Alîterasyon: “ht” 

Neqş û nigarên dilberan dercên ji remzên esmeran 

Her tên ji dest neyşekkeran me j’gulşena ferxarê xet 
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Teşbih: neyşekkeran 

Mi j’destxeta terhên şelal xal û xetên nûra zelal 

Danî di sendoqan li bal malê me sed qentari xet 

Alîterasyon:“l” 

Mubelexe: sed 

Bergên gula reyhanîyê katib numûçek danîyê 

Kes dî bi vê şîraniyê der sen’etê cebbarê xet 

 

Reyhan û sunbul tê hene sed çîçek û gul tê hene 

Zerbav û bulbul tê hene ew bexçeya gulzarê xet 

Tenasûp: Reyhan,  sunbul, çîçek, gul, Zerbav, bexçeya gulzarê, bulbul  

Tekrîr: sed 

Gulçîçek û neqşên xerîbnesrîn û reyhanê‘ecîb 

Lê rast û çep bûyîn selîb cedwelkeşên zunnarê xet 

Tenasûp: Gulçîçek, nesrîn, reyhanê 

Alîterasyon: “b” 

Îro seher tuxra nîşan‘îrab û herfên zerfişan 

Hatin digel bayê seban me j’canibê dildarê xet 

Telmîh: bayê seban 

Îro berata Ehmedî tuxranîşanzerkeş me dî 

Xettê Humayûn kê we dî şîrîn û me’nadarê xet 

Tekrîr: “dî” 

Îstifham: kê 

Tecrîd: Ehmedî 
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Allah di ber qal û belêda yexme kit qelbê Melê 

Avêhte çerxê cedwelê evrenge ‘enberbarê xet 

Telmîh: qal û belê 

Alîterasyon: “l” 

Tecrîd: Melê 

BAB T (TÊ) XEZELA 43. 

XÛN KU JI DIL BI MEWCI BÊT 

 

Xûn ku ji dil bi mewci bêt eşkê rewan me têne xet 

Nîli ji dîdeyan dizêt keftîme navê şubhê bet 

Mubelexe: Xûn ku ji dil bi mewci bêt eşkê rewan me têne xet   

Teşbih:  keftîme navê şubhê bet 

Katibê neqşê qudretêzêri reşandî ser xetê 

Erzen û dêm û cebhetê pê neqqişand û kir nuqet 

Husnê Talîl: Katibê neqşê qudretê zêri reşandî ser xetê/ Erzen û dêm û cebhetê pê 

neqqişand û kir nuqet 

Alîterasyon: “t” 

Cebhet û dêmi neqqişand misk û zubadê lê feşand 

Nûrê ji Zulmetê reşand taze kişandî xet bi xet 

Husnê Talîl: Cebhet û dêmi neqqişand misk û zubadê lê feşand/Nûrê ji Zulmetê 

reşand taze kişandî xet bi xet 

Alîterasyon: “şnd” 

Hor û fireşte kê we dîn nazik û xûb û surşîrîn 

Dêmê numûne ber bikîn soretê Çîn numa xelet 

Îstifham: kê 

Alîterasyon: “n” 
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Ş’îrê Melê ku wek rowan daye te canê Mirovan 

Pur me li bergê erxewan dîne xezel li nik şetet 

Teşbih:  Ş’îrê Melê ku wek rowan 

 

BAB Z (ZÊ) XEZELA 44. 

BÊ LEBÊ LE’LÊ MELA MIN JI MEYA ALI ÇI HEZ 

Bê lebê le’lî Mela min ji meya ali çi hez 

Suhbeta tê nebitin yari bi herhali çi hez 

Nîda: Mela 

Îştiqaq: le’lî, ali 

Tecrîd: Mela 

Qedehek bade bi destê xwe li qelbê me birêj  

‘Aşiqê sûxite bê ateşê seyyali çi hez 

 

Nekuwek teyr ji mijên te bibarin peykan 

Ji birînên di dilê şubhetê xirbali çi hez 

Teşbih: wek teyr ji mijên te bibarin peykan 

Hezz û lezzet me bi ‘umrê xwe di ‘işqa te nedî 

Hem bi van derd û xemanzêde tu îsali çi hez 

Alîterasyon: “z,” 

Tekrîr: hez 

Husn û sur zati nebit cezbe li dil dit mehbûb 

Me ji zulf û xet û xal û qedê meyyali çi hez 

Alîterasyon: “û” 

‘ilmê ‘işqa but û latan bi rîwayet nabitin 
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Qedrek hal ku nebit şubhetê her qali çi hez 

Îstiare: but û latan 

Bedewê paki çi kit feshetê meydan ku nebit 

Mustem’î guh nedirit mutrib û qewwali çi hez 

Alîterasyon: “t” 

Durrê nasufte dibêjim ji lebê le’lî Mela 

Ger rewanbexşi nebit nezma ker û lali çi hez 

Îstiare: Durrê nasufte 

 

BAB F (FÊ) XEZELA 45. 

SER DIDIT ABI KEWSERÊ 

Ser didit abi kewserê zemzeme û semayê zulf 

Saye numayê xawerêsidreê muntehayêzulf 

Mecaza mursel: abi kewserê 

Telmîh: abi kewserê, sidreê muntehayê 

Mecaza Mursel: zulf 

Saye numayê cebhetê neqş û xetê ji qudretê 

Nuqte û herf û cezme tê bal û perên humayê zulf 

Mecaza Mursel: Saye numayê cebhetê neqş û xetê ji qudretê 

Mecaza Mursel: perên humayê zulf 

Teşbih: zulf 

Alîterasyon: “t” 

Bal û perên sifethuma saye li cebhetê numa 

Xemrî û lef çûne semayek bi yek ew li bayê zulf 

Teşbih: Bal û perênsifethuma 
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Mecaza Mursel: Xemrî û lef çûne sema yek bi yek ew li bayê zulf 

Tekrîr: yek 

Netrik û berg û şitrîyan reqs e ji rengê xemrîyan 

Baz û ‘îqabû qumrîyan seyr e seher tebayê zulf 

Teşbih:  reqs e ji rengê xemrîyan  

Tenasûb: Baz, qumrîyan 

Mecaza mursel: Baz û ‘îqabû qumrîyan seyr e seher tebayê zulf 

Alîterasyon: “r y n” 

Her me ji bircê sunbule pence di sîne û dil e 

Dûr û diraz û muşkil eqisseê macerayê zulf 

Mecazê mursel: Dûr û diraz û muşkil e qisseê macerayê zulf 

Alîterasyon: “l ” 

Bestine zulfi der kemîn helqe bi helqe çîn bi çîn 

Yexma dikin dilan nihîn têne yeqîn xetayê zulf 

Mecazê mursel: zulf 

Rûm û ‘Ecem ji her teref ceng û suwaş e wan bi xef 

Hindî û zengî sef bi sef hatîne ber lîwayê zulf 

Mecazê mursel: zulf 

Alîterasyon: “f” 

Tekrîr: sef 

Herdem û herse’et ji nû pêt e di sîne nar û dû 

Sebr û qerari min ji kû‘aşiq û mubtelayê zulf 

Mecazê mursel: zulf 

Zulfê sîyahê bêwefa qet me nedî ji wê sefa 

Kuştime ez bi sed cefaahi ji dest cefayê zulf 
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Alîterasyon: “efa” 

Mecazê mursel: zulf 

Tekrîr: sed 

Zor û feqîr û mubtela zahid û sofî û Mela 

Kuştine ew bised belakes nekevit belayê zulf 

Mecazê mursel: zulf 

Tekrîr: sed 

 

BAB F (FÊ) XEZELA 46. 

ÎRO JI ŞEHKASA SURÊ 

Îro ji şehkasa surê mey hate fîncana sedef 

Minnet ku îro dêmdurê da min meya husna xwe xef 

Îstare: dêmdurê 

Mecaz: min meya husna xwe xef 

Xef da me cama kewserêşêrînqed û lebşekerê 

Bayê seba da çenberêhatîn sema şetrî û lef 

Îstare: şêrînqed, lebşeker 

Telmîh: Bayê seba 

Teşxîsh: hatîn sema şetrî û lef 

 

Şetrî û zulf û belg û per hemiyan li dêm de’wa û şer 

Îlan li selwa bûne ger‘eqrebxwuyan ez her teref 

Tenasûp: şetrî, zulf, 

Tenasûp: belg, per, selw 

Teşxîsh:  Şetrî û zulf û belg û per hemiyan li dêm de’wa û şer 
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Îstare: selwa, eqreb 

Mecaz: Şetrî û zulf û belg û per hemiyan li dêm de’wa û şer 

‘Eqreb nehin ew sunbul in bo ‘enber in dava dil in 

Nîşan ji misk û filfil in wan sîneê min kir hedef 

Tenasûp: eqreb, sunbul, enber, misk, filfil 

Îstare:‘Eqreb 

Îstare: misk û filfil 

Alîterasyon: “n” 

Da sîne cohtê tîrxweş eqewsê hilalî tûzreş e 

Yek tîripur kuştin leş exûnê di cerhan daye kef 

Mecaz: Da sîne cohtê tîrxweş e qewsê hilalî tûzreş e 

Teşbih:  cohtê tîrxweş 

Teşbih:  qewsê hilalî 

Alîterasyon: “ş” 

Mubalexe:  xûnê di cerhan daye kef 

Min xûn bi co têtin ji dilewbaziyê bê tor û sil 

Dakefte nêv tora qizil qumrî nehiştin ref bi ref 

Mubalexe:  Min xûn bi co têtin ji dilew 

Îstare: baziyê bê tor û sil 

Îstare: qumrî 

Ref ref nehiştin zaxizax danîn li dil min daxi dax 

Dê kî bimînit saxi sax westane leşkersef bi sef 

Tekrîr: zax 

Tekrîr: sax 

Tekrîr: ref 
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Îstare: leşker 

Îstifham: kî 

Alîterasyon: “x” 

Sef sef mi dîn hindî û zengCengîzihat Teymûrileng 

Xef wan reşandin dil xedengteşbîhê tîrên Xan-Şeref 

Îstare: hindî û zeng 

Teşbih:  teşbîhê tîrên Xan-Şeref 

Telmîh: Cengîzi, Teymûrileng 

Tîrek ji qewsê malzirav tê dil qewî tavêje nav 

Xûn tê purî teşbîhê av firyad û efxan sed esef 

Mecaz: Tîrek ji qewsê malzirav tê dil qewî tavêje nav 

Teşxîsh:  Tîrek ji qewsê malzirav tê dil qewî tavêje nav 

Teşbih: Xûn tê purî teşbîhê av 

Mubalexe:  Xûn tê purî teşbîhê av 

Mubalexe:  sed esf 

Can dê nedit ew malxerabher sîneê cotek xurab 

Tê da birin penc û kulab wê can di dest wêrûh di kef 

Teşbih:  her sîneê cotek xurab 

Îstare: malxerab 

Tenasûp: penc, kulab 

Mecaz: Tê da birin penc û kulab wê can di dest wê rûh di kef 

Canê Melê rûha Melênûra ji qudret nuqte lê 

Remzek nihîn da min welê nalî ji ber wek nay û def 26/1 

Tekrîr: Melê 

Teşbih:  wek nay û def 
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Alîterasyon: “lê” 

BAB Q (QAF) XEZELA 47. 

NAZIKA MIN DI SEMAYÊ BI SER ENGUŞTI ‘EQÎQ 

Nazika min di semayê bi ser enguşti‘eqîq 

Da mi îro di serayê qedehek taze rehîq 

Îstare: Nazika 

Teşbih:  enguşti ‘eqîq 

Mi ji dest û yedê beyda qedehek safî vexwar 

Şe’şe’anîyyin ke necmin bi-senahu we berîq 

Telmî: dest û yedê beyda 

Îstare: dest û yedê beyda 

Teşbih:  Şe’şe’anîyyin ke necmin bi-senahu we berîq 

Telmî: Mi ji dest û yedê beyda qedehek safî vexwar/Şe’şe’anîyyin ke necmin bi-

senahu we berîq 

Surrê le’lê lebê canbexşi nizanî tu bi behs  

E’idi n’nezrete ya naziru fe’s-surru deqîq 

Mecaza Mursel: Surrê le’lê lebê canbexşi nizanî tu bi behs 

Îştiqaq: nezrete, naziru 

Telmî: Surrê le’lê lebê canbexşi nizanî tu bi behs/E’idi n’nezrete ya naziru fe’s-

surru deqîq 

Bi lebê le’lê şekerxende şikêna şekerek 

Ena bi’l-we’di le wasiq fe lehe l-we’du wesîq 

Mecaza Mursel: Bi lebê le’lê şekerxende şikêna şekerek 

Telmî: Bi lebê le’lê şekerxende şikêna şekerek/ Ena bi’l-we’di le wasiq fe lehe l-

we’du wesîq 

Di riya durrê muradê mi serî danîye rê 
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Xudtu fi l-behri we-la zewreqe we-l-behru ‘emîq 

Îstare: durrê 

Telmî: Di riya durrê muradê mi serî danîye rê Xudtu fi l-behri we-la zewreqe we-l-

behru ‘emîq 

Mi ji xeflet seherê dî we du remzan kuştin  

Xweş bi heqqê xwe gehiştim ena bi’l-qetli heqîq 

Teşxîhs:  we du remzan kuştin 

Telmî:  Xweş bi heqqê xwe gehiştim ena bi’l-qetli heqîq 

Qet neku qetle dikim bê guneh û mezlûm e 

Reşeqetnî bi nibalin we remetnî bi remîq 

Telmî: Qet neku qetle dikim bê guneh û mezlûm e/Reşeqetnî bi nibalin we remetnî 

bi remîq  

Tîr û rim herdu li dil dan li ceger çespanî kir 

Ew ji xûna min e riştî tilîyênsohr î‘eqîq 

Îstare: Tir û rim 

Teşbih: tilîyên sohr î ‘eqîq 

Sosinên tey ter û nazik li gulan te’ne didin 

Fe bihe l-’enberu fa’ih we bihe l-misku ‘ebîq 

Telmî:  Sosinên tey ter û nazik li gulan te’ne didin7Fe bihe l-’enberu fa’ih we bihe 

l-misku ‘ebîq 

Husnê Talîl:  Sosinên tey ter û nazik li gulan te’ne didin 

Husnê Talîl:  Fe bihe l-’enberu fa’ih we bihe l-misku ‘ebîq 

Çi bi kuştin çi bi hiştin tu ku ferman bikirî  

Ez bi hukmê te xweş im Ehmedu ‘ebdun we reqîq 

Telmî:  Ez bi hukmê te xweş im Ehmedu ‘ebdun we reqîq   

Tezad: kuştin, hiştin 
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Tenasûp:  ferman, hukm 

BAB Q (QAF) XEZELA 48. 

MIN DÎ JI XEF -LET CAM DI KEF ŞAHÊ NECEF DIL KIR HEDEF 

 

Min dî ji xeflet cam di kef şahê Necef dil kir hedef  

Roj hat Şeref stêr bûne xef herçar teref nûra yeqeq  

Telmîh: şahê Necef 

Tenasûp: Roj, stêr, nûra yeqeq  

Alîterasyon: “f” 

Zulmet nema suhbet we ma nûra şemalan çû sema  

Lê ew dema zulf bûn cema Hatin semayê yek neseq 

Mubelexe: Zulmet nema suhbet we ma nûra şemalan çû sema  

Husnê Talîl: Lê ew dema zulf bûn cema Hatin semayê yek neseq 

Alîterasyon: “ma, bet” 

Mecaz: Lê ew dema zulf bûn cema Hatin semayê yek neseq 

Werdan gulav girtin xunavlê min di tav sohtin hinav 

Min dî bi çav zulfên bilav lê bûne dav bend kir bi nav 

Alîterasyon: “v” 

Teşbih: bend kir bi nav 

Nûra beserkuft û xeberqend û şeker zulfan ji ser  

Xalên di qerbavê seherda bête der subha bi heq 

Alîterasyon: “r” 

Teşbih: qend û şeker 

Mecaz: Xalên di qer bavê seher da bête der subha bi heq 

Mi ji bêhriyan pur nalîyan şev tariyan ceng bû meyan 
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Wer kuştîyan ji wan yengîyan bi wan tilîyan xweşke giyan 

Alîterasyon: “y n” 

Telmîh: yengîyan 

Kir şefqe mîr anîme bîr berdan mi tîr kirme esîr 

Negha feqîr zulfa herîr avêhte şîrda pê meheq  

Alîterasyon: “r”  

Tarîz: Kir şefqe mîr anîme bîr berdan mi tîr kirme esîr 

Ê muşterî dêmê zerî nebir serî ney can berî 

Avêt serî gava berî lazim herî wê ev perî 

Alîterasyon: “r” 

Teşbih: dêmê zerî 

Kelbê dirê nîşan berê tîrawurê mijgînperê  

Behr û berê‘işq û surê avêhte rê ser ma qeleq 

Alîterasyon: “r” 

Teşbih: Kelbê di rê 

Îstiare: mijgînperê  

Min dî di newbê yarê tewsundus e ewbêm bêderew 

Min bû di qewsê bû wê ew şêvan mi lewna yême xew 

Alîterasyon: “w” 

Hêstir rewan tên wek coyan tîr dan ewan reşebriwan 

Dil wek goyan ber kaşowan ser lu’lu’anbergên wereq 

Alîterasyon: “n” 

Teşbih: Hêstir rewantên wek coyan 

Teşbih: Dil wek goyan 

Îstiare: lu’lu’an 



165 

  

 

Bejna şepal dêmê bixal‘îrab û dalqewsê hilal 

Neqşê celalcamazelalxemrahelal suhbet bi hal 

Alîterasyon: “l” 

Teşbih: dêmê bixal 

Teşbih: Bejna şepal  

Teşbih: qewsê hilal 

Tenasûp: cam, xemra 

Tenasûp: Bejna şepal, dêmê bixal,‘îrab, dal, qewsê hilal 

Ez telbeya ava heya tê bûm teyaki j’badeya 

Cama xwuyabû‘işweya yar lew peyapey tên sebeq 

Alîterasyon: “y” 

Telmîh: ava heya 

Husnê Talîl:  Cama xwuyabû ‘işweyayar lew peyapey tên sebeq 

Tenasûp: Cam, bade 

Canê Melê ji qal û belê bend im welê der kagulê 

Belgên gulê rûheykelê ew miske lê carek hilê 

Alîterasyon: “l” 

Telmîh: qal û belê 

Teşbih: rûheykelê 

Perde û sutûrda bêqusûr bêtin zuhûrdêmê bi nûr 

Nûra xefûrxalên di hûrcama tehûrle’lên şefeq 

Alîterasyon: “r” 

Yar hat û mest subha elest min dest bi dest dî cam di dest 

Kagul dibest tayek verest vê ra şikest nîşan e qest 

Alîterasyon: “st” 
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Tenasûp: Yar, Kagul, tayek 

Tenasûp: mest, cam 

Tekrîr:  Bdest 

Ew lebşeker wa hate derrabû ji bertayên di ber 

Xalên di qerzulf çûne sereslan seherlê bûn fereq   

Alîterasyon: “r” 

 

BAB K (KAF) XEZELA 49. 

DILBERA MIN SEHERÊ HATÎ BI TOX Û BI YEDEK 

 

Dilbera min seherê Hatî bi Tox û bi yedek 

Sed yedek bûn di berê têki bi sincab û weşek 

Tekrîr:  yedek 

Tedrîc: yedek, sed yedek 

Yari bû çûme biwarê bi zîyaret kefi pa 

Qale ya‘aşiqu hatîke yedî Hatî yedek 

Nîda: ya 

Telmî: Yari bû çûme biwarê bi zîyaret kefi pa/Qale ya ‘aşiqu hatîke yedî Hatî 

yedek 

Dil û can herdu mi danê ku icazet ji me xwast 

Qultu estewd’îuke l-barî Allahu me’ek 

Telmî: Dil û can herdu mi danê ku icazet ji me xwast/Qultu estewd’îuke l-barî 

Allahu me’ek 

 

Te divê safî û zexele jêki vedî tecribe ke 

Da ‘îyarê bi temamî binumêtin te mehek 
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Tezad: safî, xezele 

Dewrê zulfa te muselsel bi nezerhel ku nebit 

Nezerê safî dilê ser diderit nuqteya şek 

Tekrîr: nezer 

Ahûya min neku rencek te bi xatir bigehit 

Bi xwi dêkî lew ku ew sek bi xwidê hate mesek 

Teşbih: Ahûya min 

Nîda: Ahûya min 

Bi evînê melek û çerx û felek têne sema 

Rewşen in têki bi mihrê ji sema ta bi semek 

Tenasûp: melek, çerx, felek, sema, mihr 

Tekrîr: sema 

Neku peyweste bi yek bin ji surê‘işqê du rûh 

Dê bi eşbahi bibin wasil û peyweste bi yek 

Îstifham: Dê bi eşbahi bibin wasil û peyweste bi yek 

Ji musemma ‘eded û kesreti esma tu mebîn 

Zeyd û ‘emrên me hetta çendi du nîne yek û yek 

Telmîh: Zeyd û ‘emrên me 

Tekrîr: yek 

Çi fesahet bi melahet we didêrî tu Mela 

Ev edaya te di ş’îrê we şîrîn û bi nemek 

Îstifham: Çi 

 

BAB K (KAF) XEXELA 50. 

TE’ALE L-LAH ZEHÊ HUSNA MÛBAREK 
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Te’ale l-lah zehê husna mûbarek 

Tebarek sed tebarek sed tebarek 

Tekrîr: Tebarek sed tebarek sed tebarek 

Meger Şîrîn bi vê şîranîyê bû 

Ela şemsu l-melaheti qed tuşarek 

Telmîh: Şîrîn  

Telmî: Te’ale l-lah zehê husna mûbarek / Tebarek sed tebarek sed tebarek 

Ji xunçên buxçeya wê gul’izarê 

Ji her xunçe di dil da maye xarek 

Tenasûp:  xunçên, buxçeya, gul’izarê, xarek 

Tezad: gul, xarek 

Li textê dilberê rûnî bi şahî  

Li te şahî mûbarek bit mûbarek 

Tenasûp:  text, şah 

Tekrîr: şah, text 

Ji dîdarê murada min bibexşî 

Murada min ji te dîdar e carek 

Tekrîr: Murad, dîdar 

Di dil da nî we dîsa dil disojî  

E-tehriqu ya melîke l-husni darek 

Tekrîr: dil 

Telmî:  Di dil da nî we dîsa dil disojî / E-tehriqu ya melîke l-husni darek 

‘izarê ger li min dî tu li dil de  

Li-enne l-qelbe qed yehwa ‘izarek 
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Mecaz: ‘izarê ger li min dî tu li dil de 

Telmî: ‘izarê ger li min dî tu li dil de / Li-enne l-qelbe qed yehwa ‘izarek 

Te cergê min ji dil kir pare pare 

Fe-carek ya bedî’e l-husni carek 

Tekrîr: pare,  

Tekrîr: carek 

Telmî: Te cergê min ji dil kir pare pare / Fe-carek ya bedî’e l-husni carek 

Were xanim bikuj beste bi xencer 

Melê emma bi destê xwey’ mûbarek 

 

BAB K (KAF) XEXELA 51. 

NAZIKEK MIN SEHERÊ DÎ BI CEMALA XWE NE WEK 

 

Nazikek min seherê dî bi cemala xwe ne wek 

Hor û wildan û perî bûne beşer bûne melek  

Husnê Talîl: Hor û wildan û perî bûne beşer bûne melek  

Îsriare: Nazikek 

Mubalexe: Hor û wildan û perî bûne beşer bûne melek  

Wer temaşayê şehîdên xwe ke carek tu binê 

Ehsene l-lahu we-tebarek ji du çehvên di belek 

Îqtibas: Ehsene l-lahu we-tebarek 

Sunbulên ter li gulan pali bi mestî diderin 

Sosinên taze li nisrînwereqan bûne helek 

Tênasûp: sunbul, gul, sosin, nisrînwereq 

Husnê Talîl:  Sosinên taze li nisrînwereqan bûne helek 
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Nazika min ku bi mestî di çemen hatî xeram 

Ji hesed çûne xusûfê meh û mihri di felek 

Îsriare: Nazika 

Husnê Talîl:  Ji hesed çûne xusûfê meh û mihri di felek 

Ê ji xeflet te bibînitku dimînit heyihat 

Te bi çehvên di belek kuştine mezlûmi gelek 

Alîterasyon: “n t, l k” 

Zerreyek ‘işqê giha kê we ji ‘eqlê xwe nebir 

Kullu men sadefehu dahiyetu l’işqi helek 

Mubalexe: Zerreyek ‘işqê giha kê we ji ‘eqlê xwe nebir 

Telmî:  Zerreyek ‘işqê giha kê we ji ‘eqlê xwe nebir / Kullu men sadefehu dahiyetu 

l’işqi helek 

Xwisroyê‘işqê ku rûniştî li ser textê wucûd  

Fetehe l-qelbe ‘ele l-fewri we-li r-rûhi melek 

Tênasûp: Xwisroyê, textê 

Telmî:  Xwisroyê ‘işqê ku rûniştî li ser textê wucûd / Fetehe l-qelbe ‘ele l-fewri we-

li r-rûhi melek 

We çi ‘işq û çi selamet herdu dûr in ji yekê 

Kullu men yesluku hubben subule n-nari selek 

Telmî: We çi ‘işq û çi selamet herdu dûr in ji yekê / Kullu men yesluku hubben 

subule n-nari selek 

Ahi bêgavê ji dil tên me ji pêta di ceger 

Bes tu bêfeyde nesîhet ke me dil bûye pelek 

 

Ma ji ‘umrê me çi mabit were êdî vi me ra 

Da di eqtarê wucûdê bikirîn seyri melek 
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Teşbih: Da di eqtarê wucûdê bikirîn seyri melek 

Di ’stiwa’ê ku ji husna te veda lami’ekê 

Nezeru ş-şemsi mine ş-şerqi ile l-xerbi delek 

Tezad: şerq, xerb 

Telmî:  Di ’stiwa’ê ku ji husna te veda lami’ekê / Nezeru ş-şemsi mine ş-şerqi ile l-

xerbi delek 

Afitabê ku ne teswîri ji husna te bitin 

Nûruha fî Nezerî zulmetu dacin we-helek 

Husnê Talîl: Afitabê ku ne teswîri ji husna te bitin / Nûruha fî Nezerî zulmetu dacin 

we-helek 

Ji hewa bend te kirim şubhetê bayê di sivik 

Çi ji biska te bibêm ahi ji biska te çelek 

Teşbih:  Ji hewa bend te kirim şubhetê bayê di sivik 

Îstifham: Çi 

Ez ji zulfa te veristim mi teleb kir lebile’l 

Lê di çaha zeqenê bê ser û pa çûme helek 

Mubelexe: Lê di çaha zeqenê bê ser û pa çûme helek 

Bi umîda te homayî ne Melêtori veda 

Wer temaşayê cîhan bûye hemî tor û şebek 

Telmî: homa 

Nîda:  Melê 

BAB G (GE) XEZELA 52. 

KU ÎŞARET Bİ BÎŞARET BIDIRIT NEXMEYA ÇENG 

 

Kuîşaret bi bîşaret bidirit nexmeya çeng  

Ji rûyê ayîneê dil biretin perdeya zeng 
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Mecaz: Ji rûyê ayîneê dil biretin perdeya zeng 

Fehmi raz er bikirî wer bibehî mujde’êsaz 

Çengi bêperde dibêjit ne ney û nayi bi deng 

Tenasûp:  saz, Çengi, bêperde, ney, nay, deng 

 

Weh ku bê şahid û mehbûbê te ‘umrê xwe biwar 

Karikî rabe bike weqt e ku êvar e dereng 

Mubelexe: Karikî rabe bike weqt e ku êvar e dereng 

Berê meqsûdê ji tobê negirîn me’lûm e 

Me ji destê xwe yê kutah û ji payê xwe yê leng 

Îham: tobe 

Dilê yarê me nebû nermi bi sed abi girî 

Eserê dê çi bikit abi bi sedqitre li seng 

Tekrîr: sed 

Mubelexe: sed 

Teşbih: seng 

Sîne geh têt ku bi ker bit ew ji derbê muhbetê 

Me ceger şubhetê barût e we dil maye pereng 

Teşbih: Me cegerşubhetê barût e 

Teşbih: we dil maye pereng 

Bi çi rengî me di dil xef bibitin gewhera ‘işq 

‘Aşiqan muhbet û mihrêzeriyan kifş e ji reng 

Îstifham: çi 

Tenasûp:  işq, aşiq, zerî 
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Kifş e mecmû’ û perîşanîyê halê me di dil 

Ji serê zulfa perîşan û ji biska te ye şeng 

Husnê Talîl: Ji serê zulfa perîşan û ji biska te ye şeng 

 

Ne tinê gezme dibarin me ji qewsê du hilal  

Me ji mijganê siyeh têne ceger tîr û xedeng 

Teşbih:  qewsê du hilal 

Mecaz: Me ji mijganê siyeh têne ceger tîr û xedeng 

Mislê wê qewsê hilalê ku du nûn reyhanî 

Kê nîşan dane ji Şîraz û kê anîne ji Yeng 

Teşbih: Mislê wê qewsê hilalê ku du nûn reyhanî 

Îstifham: kê 

Tekrî 

Îstifham: kê 

Her li dora Hecerê-eswed hebeşan çerx û tewaf 

Tên wuqûfa ‘erefatê bi semaNûbî û Zeng  

Telmîh: Hecerê-eswed, tewaf, wuqûf, ‘erefat,,sema, Nûbî, Zeng 

Tenasûp: Hecerê-eswed, tewaf, wuqûf, ‘erefat,,sema, Nûbî, Zeng  

Sef bi sef Tirk û muxuldoguş û hindî di kemîn 

Bi ‘eceb hatîne cengê hebeş ûRûm û fireng 

Telmî: Tirk, muxul, hebeş, Rum, fireng 

Tenasûp:  Tirk, muxul, hebeş, Rum, fireng 

Mîr û kirmanc li holan qederek westa ne 

Lê di nêvê bi sef û tîpê‘Ereb Hatîne ceng 
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Ji goher xunçe kuşa’î digirit durcê ‘eqîq 

Bi şeker xende zenî ger bigirît şekkerê teng 

Husnê Talîl: Ji goher xunçe kuşa’î digirit durcê ‘eqîq 

Teşxish: Ji goher xunçe kuşa’î digirit durcê ‘eqîq 

Husnê Talîl:  Bi şeker xende zenî ger bigirît şekkerê teng 

Teşxish: Bi şeker xende zenî ger bigirît şekkerê teng 

Tekrîr: şeker 

Were bêperde Mela vê xezelê bîne meqam 

Herdema bêne semadef bi def û çengibi çeng 

Tekrîr: def 

Tenasûp: “ma” 

Cînas: çeng 

Tenasûp:  sema, çengî, çeng, def, meqam, perde 

 

BAB L (LAM) XEZELA 53. 

GER BIDÎYA EW SENEMA SURCEMÎL 

 

Ger bidîya ew senema surcemîl 

Nazilê erzan nedibû Cebre’îl 

Husnê Talîl: Ger bidîya ew senema surcemîl / Nazilê erzan nedibû Cebre’îl 

Mubalexe: Ger bidîya ew senema surcemîl / Nazilê erzan nedibû Cebre’îl 

Telmîh: Cebre’îl  

Min nezerek li husn û cemala te kir 

Ayîne yek dî mi ji nûra celîl 

Husnê Talîl: Min nezerek li husn û cemala te kir / Ayîne yek dî mi ji nûra celîl 
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Lew ji lebê le’lê te can bû xecil  

Badeyê engurî kuca selsebîl 

Husnê Talîl: Lew ji lebê le’lê te can bû xecil / Badeyê engurî kuca selsebîl 

Dêl me hezar in te di bendê welê 

Leyse lena ‘enke mecalu bedîl 

Mubalexe:  Dêl me hezar in te di bendê welê 

Telmî: Dêl me hezar in te di bendê welê / Leyse lena ‘enke mecalu bedîl 

Ma ena wehdî bike min muxremin 

Kem leke qeblî şexefen min qetîl 

 

Dar û derdê mi tu yî canê min 

Hel bi-siwe l-wesli şifa’u l-’elîl 

Îstifham: Hel bi-siwe l-wesli şifa’u l-’elîl 

Telmî: Dar û derdê mi tu yî canê min /Hel bi-siwe l-wesli şifa’u l-’elîl 

Sebr û sukûn çûne me nêv Dicle da 

Lew ji du çeşman me dizêt abi Nîl 

Husnê Talîl: Lew ji du çeşman me dizêt abi Nîl 

Bes ne mi sedçeşme ji çeşman dizêt 

Mezce demin dem’u‘uyûnî yesîl 

Tekrîr: çeşm  

Mubalexe:  sed çeşme 

Îştiqaq: çeşm 

Telmî: Bes ne mi sed çeşme ji çeşman dizêt / Mezce demin dem’u ‘uyûnî yesîl 

Pur me nezer da te ji ser ta qedem 
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Qed rece’e t-terfu we-’eqlî kelîl 

Tezad: ser, qedem 

Telmî: Pur me nezer da te ji ser ta qedem / Qed rece’e t-terfu we-’eqlî kelîl 

 

Mislê te ma bûne weya ma dibin 

Roj ku tecella ye çihacet delîl 

Îstifham: Çi 

Tecehulê Arîf: Mislê te ma bûne weya ma dibin 

Qed selebe r-rûhe ‘ela xefletin 

Iz heceme l-qelbe bi-terfin kehîl 

Telmî: Qed selebe r-rûhe ‘ela xefletin / Iz heceme l-qelbe bi-terfin kehîl 

Gerçi li ber zerb û cefan fîli bûm 

Bê mefer ez mati kirim şah û fîl 

Teşbîh: fîli bûm 

Telmîh: fîl, mat, Şah 

Tenasûp: şah, mat, fîl (kişik) 

Can didirim gufti bi yek bûse de 

Lê bibitin le’lê şekerxa kefîl 

Telmî: Can didirim gufti bi yek bûse de / Lê bibitin le’lê şekerxa kefîl 

Gerçi di nêv helqeya şêran im ez 

Leyse ‘eleyna li-’idana sebîl 

Teşbîh: helqeya şêran im ez 

Telmî: Gerçi di nêv helqeya şêran im ez / Leyse ‘eleyna li-’idana sebîl 

Zori Mela firqetê ebter kirîn 

Inne mine s-sa’eti yewme r-rehîl 
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Telmî: Zori Mela firqetê ebter kirîn / Inne mine s-sa’eti yewme r-rehîl 

 

BAB L (LAM) XEZELA 54. 

ŞAHIDÊ QUDSÎNÎŞAN HUSN E JI REMZA EZEL 

 

Şahidê qudsînîşanhusn e ji remza ezel 

Da me bi destê surêcama meya lemyezel 

Îqtibqs: surê cama meya lemyezel 

Tenasûp:  cam, mey 

Mey ku biçit saxerê di destê wê dilberê 

Sondê bi xaliq dixwim roj e di Birca-hemel  

Telmîh: Birca-hemel 

Dêmi di camê me dî sur di medamê me dî 

Lew me ji meyxaneyê girtîye berder mezel  

Tenasûp:  cam, mey, meyxane 

Telmîh: cam, mey, meyxane 

Husnê Talîl:  Dêmi di camê me dî sur di medamê me dî / Lew me ji meyxaneyê 

girtîye berder mezel  

Her ji kevanê biweş qebzezerê goşereş 

Gezme bi coht têne dil kes dimirit bêecel 

Îstifham: Gezme bi coht têne dil kes dimirit bêecel 

Husnê Talîl: Gezme bi coht têne dilkes dimirit bêecel 

Husn û sura sûretê kes didirit qudretê 

Lew di esil dûr e jê te’neyê lemma efel 

Husnê Talîl:  Lew di esil dûr e jê te’neyê lemma efel 
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Zorbe we têtin ‘Ereb têki çevandin qeseb 

Qenci bi çehvan me dî ceng û cidala Cemel 

Telmîh: ceng û cidala Cemel 

Şîr û riman vêkiran pence birin têkiran 

Lew me dikin jêkiran qîme dikin dil digel 

Tenasûp:  şîr, rim, ran, qime 

Tekrîr: ran, dikin 

Husnê Talîl: Lew me dikin jêki ran qîme dikin dil digel 

Nazik û qenca şepal dil vegerînit mehal 

Lê ji me dê dil bibit dil bi me dit bi muhtemel 

Îstiare: Nazik û qenca şepal 

Husnê Talîl: Lê ji me dê dil bibit dil bi me dit bi muhtemel 

Neyşeker û dêmdurê da me bi destê surê 

Cam û qedeh şubhê av lew me rewan tên xezel 

Îstiare: Neyşeker û dêmdurê 

Teşbîh: Cam û qedeh şubhê av 

Husnê Talîl: Cam û qedeh şubhê av lew me rewan tên xezel 

Gerçi di çehvên ena‘alem Mela kir fena 

Dûne fena babikum innehu ‘ebdun eqel 

Telmîh:  Gerçi di çehvên ena ‘alem Mela kir fena 

Îham: fena 

BAB L (LAM) XEZELA 55. 

ÎRO JI REMZA DÊMDURÊ 

Îro ji remza dêmdurê minnet ku min mesrûr e dil 

Dilber bi fîncana surê mey da me û mexmûr e dil  
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Teşbîh: dêmdurê 

Tenasûp: fîncan, mey, mexmûr 

Alîterasyon: “r” 

Remzek nihîn avêhte dil mihrê ji batin mêhte dil 

Şehzadeyê sur rêhtedilşehkaseya ferfûr e dil 

Tekrîr: dil 

Îstiare: Şehzadeyê sur rêhte 

Hostayê ‘işqê dil hevotser ta qedem hingî disot 

Remza ene l-heq her digot bawer bikin mensûr e dil 

Tezad: ser ta qedem 

Telmîh: ene l-heq, ene l-heq 

Îham: mensûr 

Tewrîye:  mensûr 

Dil lê bidit nûra meyê weqtê suwaş û heyheyê 

Fehm er bikit wehya neyê jê dit xeber me’mûr e dil  

Alîterasyon: “y” 

Tekrîr: hey 

Nûra ji qudret lê du nûn jê ra dinalin erxenûn 

Wer ayeta ‘işqê bixûn xweş nusxeyek mestûr e dil  

Alîterasyon: “n” 

Tefsîra surra ayetê‘arif divêtin guh detê 

Raza rumûzên qudretê ger deyn bikit me’zûr e dil  

 

Dil ke’be ye mewla ye lê narê kelîm îsaye lê 

Bangê ene l-lah daye lê hem Ke’be û hem Tûre dil 
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Telmîh: kelîm îsaye, ene l-lah, Ke’be, Tûr 

Tenasûp: kelîm îsaye, ene l-lah, Ke’be, Tûr 

 

Sed co û sed cobar e tê sed gulşen û gulzar e tê 

Çendan ji ‘işqê nar e tê safî nezer dî nûr e dil 

Tekrîr: sed, co, te 

Mubalexe:  sed 

Îştiqaqa: co, cobar 

Tenasûp:  gul, gulşen, gulzar 

Suhbet kukamil bû bi rê carek bi cayê ‘enberê 

Qelbê biavê micmerêxweş’enber û kafûr e dil 

Alîterasyon: “ê” 

Teşbîh: xweş’enber û kafûr e dil 

Şox û şepala leb ji qend ew nazika wê qenc û rend 

Wê dil ji dil dilda û xwend îro yeqîn fexfûr e dil 

Tekrîr: dil 

Teşbîh: Şox û şepala leb ji qend 

Alîterasyon: “nd” 

Er dil ji te mesrûr bitin min ji Melê destûr bitin 

Dê kit cîhanpur nûr bitinlê daîma rencûr e dil 

Tekrîr: bitin 

Alîterasyon: “r” 
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BAB M (MÎM) XEZELA 56. 

ŞERBETA LAM Û BEYAN EZ Bİ HEYATÊ NADİM 

 

Şerbeta lam û beyan ez bi heyatê nadim 

Badeya le’lê bi ava zulûmatê nadim  

Tewrîye: lam û beyan 

Telmîh: ava zulûmatê 

Hor û wildan û perîcumle cema bin îro 

Mûyekê pê ji xetê wê but û latê nadim 

Tenasûp: Hor,  wildan, perî 

Tenasûb: but û latê 

Îştiqaq: cumle cema 

Îstiare: but û latê 

 

Ger bidit destê tewafa pê û destan bigirim 

Wê mecalê bi wuqûfa ‘erefatê nadim 

Telmîh: wuqûfa ‘erefatê 

Tekrîr: dest 

Ez û yar ger şevekê herdu hemaxûş bibîn 

Leyletu l-qedr e me ew şev bi beratê nadim 

Telmîh: Leyletu l-qedr 

Îqtibas: Leyletu l-qedr 

Telmîh: beratê 

Canê şêrîn ku ji yar ra bi xwidan ez dikirim 

Ne bi yarê xwe di weqtê sekeratê nadim 
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Şerbeta zehra helahil kuhebîbê me bi dest  

Bi gulab û şeker û qend û nebatê nadim 

Tezad: Şerbeta Zehra 

Tenasûp: gulab, şeker, qend, şerbet 

Ne bi qanûn kuîşaret bi şifa’ê bikirit 

Ez hilakê xwe di ‘işqê bi necatê nadim 

Tezad: hilakê, necatê 

Telbe kir weslê ji dilber mi bi ‘unwanê zekat 

Go tu ‘ebd î we bi ‘ebdê xwe zekatê nadim 

Cînas: ‘ebdê 

Tekrîr: ‘ebdê 

Wê bi peykê bikirîn mati reqîbê dîsa 

Bi rex û fîl û feres ezşeh û matê nadim 

Tenasûp: peykê, mati, reqîbê, rex,  fîl, feres, şeh, matê 

Di semaya seherê dest bi kes dî îro 

Xeyri şîrînqed û mewzûnherekatê nadim 

 

Hate destê me di reqsê we digo bil ji Melê 

Dest bi kes dî di semaya ku Mela tê nadim  

Tewrîye: Melê 

BAB M (MÎM) XEZELA 57. 

‘ÎD E Û DA ‘ALEMÊ BANGI SEFAYÊ XAS Û ‘AM 

 

‘îd e û da ‘alemê bangisefayê xasû ‘am 
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Mahinû ebrû numandin çû ji ber ‘ewr û xemam 

Tezad: Xas, ‘am 

Husnê Talîl: Mahi nû ebrû numandin çû ji ber ‘ewr û xemam 

Xweş bi dor camê îşaret kir hilalê Saqîyan 

Mahitabên zuhresîma çarideh salî temam 

Tenasûp: hilalê, Saqîyan, camê  

Tenasûp: Mahitabên, zuhresîma 

Îstiare: Mahitabên zuhresîma 

Name tey kir roze’ê‘îdê vekir fesla meyê 

Lê bi zimzim tên bi awazê neyê fîncan û cam 

Tenasûp: Meyê, neyê, fîncan, cam  

Şahidên gulrengi saqî belkî nisrîn in beşer 

Ê di lebsê erxewanî nêrgizên ‘er’erxiram 

Tenasûp: erxewanî nêrgizên ‘er’erxiram 

Ya Reb ew rûh in mucessem yan mîsalê rûh in ew 

Lew bi sur caman dibexşin nazikên şêrînkelam 

Nîda: Ya Reb 

Tekrîr: rûh 

Ew çi ‘alî gewher in Hatîn lîbasê cism û can 

‘işweyên wan şubhê iksîrê di qelba nin meqam 

Teşbih: işweyên wan şubhê iksîrê 

Wek Melê gavek tinê xa’ib ji dîdarê nebim 

Wer bibim wê sa’etê lê bin ji min da sed selam 

Teşbih: Wek Melê 

Mubalexe: sed selam 



184 

  

 

BAB M (MÎM) XEZELA 58. 

DANEYÊN ‘ENBER LI NISRÎNAN REŞANDIN XALÊ XAM 

 

Daneyên ‘enber li nisrînan reşandin xalê xam  

Sosinên nazik li ser xalan çevandin dalê dam 

Îstiare: Daneyên ‘enber 

Îstiare:  nisrînan 

Îstiare:  Sosinên nazik 

Teşxîhs: ser xalan çevandin dalê dam  

Cebhet û dêmê ji qudret lê nivîsî herf û herf 

Kagulan ta ta li ser herfan kişandî lam û lam 

Tekrîr: herf 

Tekrîr: ta 

Tekrîr: lam 

Leyletu l-qedr û berat in zulf û cebhet subhê ‘îd 

Dêm weku fesla biharê lê qiyamet qedd û qam 

Telmîh: Leyletu l-qedr û berat 

Teşbih: Leyletu l-qedr û berat in zulf 

Teşbih: cebhet subhê ‘îd  

Teşbih: Dêm weku fesla biharê 

Teşbih: Lêqiyamet qedd û qam 

Ew perî weqtê di sundus da ji qundus bit xwuya 

Bende dê şah û geda bit Xwisrûyê şîrînkelam 

Îstiare: Ew perî 

Tenasûp: Bende dê şah û geda bit Xwisrûyê 
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Îstiare: şîrînkelam 

Herkesê carek diye ew zinde ma hetta ebed 

Wê nedîtî ew perîrûzindegî lê bit heram 

Teşbih: perîrû 

Herkesê camê ji destê wê binoşit noşi bit 

Ê ji wî destî nenoşîzehri bit lê ew medam 

Cînas: noş 

Tenasûp: noş, binoşî, cam 

Wan di reqsê da ku dîm awur peyapey dane min 

Berq û tîrêjan li dil dan cezbeya ‘işqê revam 

Mecaz: Berq û tîrêjan li dil dan 

Husnê Talîl:  Berq û tîrêjan li dil dan 

‘umrek e dûr bûm ji canan ketme benda firqetê 

Nagehan perde hilanî go Melayêm es-selam 

Nîda: Berq û tîrêjan li dil dan 

BAB (NÛN) XEZELA 59. 

YA REB ÎN GULDESTEI YA NERGISÊ RE’NA ESTI ÎN 

 

Ya Reb în guldestei ya nergisê re’na esti în 

Serwê gulşen ya elif ya qametê yekta esti în 

Nîda: Ya Reb 

Tekrîr: ya 

Îstiare: Serwê gulşen, 

Tenasûp: guldeste, nergisê re’na esti, Serwê gulşen, elif,  qametê yekta 
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Telmî:  Ya Reb în guldestei ya nergisê re’na esti în / Serwê gulşen ya elif ya qametê 

yektaesti în 

Alîterasyon: “in” 

În melek ya şahidê qudsî esti ya mahê felek 

Horî ya rûhi l-qudus ya nûri çeşmê ma esti în 

Îstiare: În melek, Horî 

Tekrîr: ya 

Tenasûp: În melek,  şahidê qudsî ,mahê felekHorî ,rûhi l-qudus,  nûri çeşmê  

Telmîh: şahidê qudsî 

Telmîh: rûhi l-qudus 

Telmîh:  În melek ya şahidê qudsî esti ya mahê felek / Horî ya rûhi l-qudus ya nûri 

çeşmê ma esti în  

Kewkebisubh e esti ya xwirşîdi ya durri yetîm 

Ya teni sîmînber est ya gewherê wala ‘sti în 

Teşbih: Kewkebi subh e esti 

Tekrîr: ya 

Îstiare: ya xwirşîdi 

Îstiare: durri yetîm 

Îstiare: gewherê wala ‘sti în 

Îstiare:  teni sîmînber est 

Telmîh: durri yetîm 

Tenasûp: Kewkeb, xwirşîd, durri yetîm, sîmînber gewherê wala 

Telmîh:  Kewkebi subh e esti ya xwirşîdi ya durri yetîm / Ya teni sîmînber est ya 

gewherê wala ‘sti în 

‘Arize est în ya şu’a’ê şemsi ya bedrê munîr 

Lale ya nisrîn û gul ya badeê hemre ‘sti în 
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Tekrîr: ya 

Îstiare: ‘Arize est, şu’a’ê şems,  bedrê munîr, Lale, nisrîn, gul 

Tenasûp: ‘Arize est, şu’a’ê şems,  bedrê munîr 

Tenasûp: Lale, nisrîn, gul  

Telmîh: bedrê munîr 

Telmî:  ‘Arize est în ya şu’a’ê şemsi ya bedrê munîr / Lale ya nisrîn û gul ya badeê 

hemre ‘sti în 

Sunbulê ter ya binefş ya sosin û gulçîçek û 

Zulfi ya muşkê xeten ya sûretê tuxra ‘sti în 

Tekrîr: ya 

Îstiare: Sunbulê ter ya binefş ya sosin û gulçîçek 

Îstiare: Zulfi ya muşkê xeten ya sûretê tuxra ‘sti în  

Tenasûp: Sunbulê ter, binefş sosin,  gulçîçek, 

Tenasûp: Zulfi muşkê xeten, sûretê tuxra 

Telmî:  Sunbulê ter ya binefş ya sosin û gulçîçek û / Zulfi ya muşkê xeten ya sûretê 

tuxra ‘sti în 

Xemze în ya gezme în ya tîri ya sihrihelal 

Sahiri în ya çeşmê şoxê turkê bêperwa ‘sti în 

Tekrîr: ya 

Îstiare: Xemze în ya gezme în ya tîri ya sihri helal 

Îstiare: Sahiri în ya çeşmê şoxê turkê bêperwa ‘sti în 

Tenasûp: Xemze, tîri, sihri helal, çeşmê şoxê,   

Telmî: Xemze în ya gezme în ya tîri ya sihri helal /  Sahiri în ya çeşmê şoxê turkê 

bêperwa ‘sti în 

Mîmi ya yaqûti ya ser çeşmeê abê heyat 

Huqqeê durdaneê ya le’lê şekker xa ‘sti în 
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Tekrîr: ya 

Teşbih: Mîmi ya yaqûti ya ser çeşmeê abê heyat 

Teşbih: Huqqeê durdaneê ya le’lê şekker xa ‘sti în 

Îstiare: Huqqeê durdaneê ya le’lê şekker xa ‘sti în 

Tenasûp: Mîmi, yaqûti, çeşmeê abê heyat, Huqqeê durdaneê, le’lê şekker  

Telmîh: çeşmeê abê heyat 

Telmî:  Mîmi ya yaqûti ya ser çeşmeê abê heyat / Huqqeê durdaneê ya le’lê şekker 

xa ‘sti în 

Xetti ya qewsê du nûn mektûb ji muşkê ezferand 

Ya hilalu l-’îdi ya ebrûê bêhemta ‘sti în 

Tekrîr: ya 

Îstiare: Xetti ya qewsê du nûn mektûb ji muşkê ezferand 

Îstiare: Ya hilalu l-’îdi ya ebrûê bêhemta ‘sti în 

Îstiare: qewsê du nûn 

Tenasûp: Xetti, qewsê du nûn mektûb ji muşkê ezferand, hilalu l-’îdi,  ebrûê 

Telmî: Xetti ya qewsê du nûn mektûb ji muşkê ezferand / Ya hilalu l-’îdi ya ebrûê 

bêhemta ‘sti în 

Kuyi ew û ya ke’be ya Beytu l-muqeddes ya bihişt 

Xuld e ya firdewsi în ya cennetu l-me’wa esti în 

Tekrîr: ya  

Telmîh: ke’be 

Telmîh: Beytu l-muqeddes 

Telmîh: firdewsi, cennetu l-me’wa, bihişt 

Telmîh: Kuyi ew û ya ke’be ya Beytu l-muqeddes ya bihişt / Xuld e ya firdewsi în 

ya cennetu l-me’wa esti în 
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Telmî: Hatîfê xeyb e esti în ya tercumanê rûhê quds / Bulbulê şeyda ‘sti der gulzari 

ya Mella esti în 

Tekrîr: ya 

Îstiare: Bulbulê Şeyda, tercumanê rûhê quds 

Îstiare: Hatîfê xeyb, der gulzari 

Tenasûp: Hatîfê xeyb, tercumanê rûhê quds, Bulbulê Şeyda, der gulzari 

Telmîh: tercumanê rûhê quds 

Telmî:  Hatîfê xeyb e esti în ya tercumanê rûhê quds / Bulbulê şeyda ‘sti der 

gulzari ya Mella esti în 

BAB N (NÛN) XEZELA 60. 

REMZÊN TE DI CANAN NE BI ENDAZE DIRAZIN 

 

Remzên te di canan ne bi endaze dirazin 

Heryek bi hezar rengê rewanî me dixwazin 

Teşbih: Remzên 

Teşxîhs: Remzên te di canan ne bi endaze dirazin / Heryek bi hezar rengê rewanî me 

dixwazin 

Mubalexe:  hezar reng 

Wan derbe li canê me wekî berq û birûskan  

Tîrê te di canan ne tinê sîne gudaz in 

Teşbih: Wan derbe li canê me wekî berq û birûskan 

Teşbih: Tîrê te di canan ne tinê sîne gudaz in 

Teşxîhs: Tîrê te di canan ne tinê sîne gudaz in 

Cana ji cefaya te û zulmê çi xeber dîn 

Ku tîrê ji cewra te di dil da me bi gaz in 

Nîda: Cana 
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Îstifham:  çi 

Teşxîhs: Ku tîrê ji cewra te di dil da me bi gaz in 

Perwane û bulbul bi dil in şu’leya ‘işqê 

Lê ger tu nezer dî bi xwe ew gulşen û raz in 

Telmîh: Perwane 

Telmîh: bulbul 

Tenasûp: bulbul, gulşen,  

Peyweste di weslê lew dimînim ku seraser 

Bişkuj û tilîsm û wereq û netrik û bazin 

Subbûhî û quddûsî û horên di bihiştê 

Peyweste şebê qedrê liqaya te dixwazin 

Tenasûp: Subbûhî û quddûsî û horên di bihiştê 

Telmîh: şebê qedrê 

Husnê Talîl: liqaya te dixwazin 

Teşxîhs: Peyweste şebê qedrê liqaya te dixwazin 

Sunbulbi sema tên û gulanperde dirandin 

Bişkiftine al-al û hişîn bûne terazin  

Tenasûp: Sunbul, Bişkiftin, gulan, terazin  

Husnê Talîl:  Sunbul bi sema tên û gulan perde dirandin / Bişkiftine al-al û hişîn 

bûne terazin  

Teşbih: Sunbul bi sema tên û gulan perde dirandin 

Teşxîhs: Sunbul bi sema tên û gulanperde dirandin 

Cobar di rewan in çemenan terhê cuwan in 

Mestane bi ref ref li kinaran sî û qaz in 

Tekrîr:  ref 
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Teşbih: Cobar di rewan in çemenan terhê cuwan in 

Teşbih: Mestane bi ref ref li kinaran sî û qaz in 

Husnê Talîl: Mestane bi ref ref li kinaran sî û qaz in 

Teşxîhs: Mestane bi ref ref li kinaran sî û qaz in 

Alîterasyon : “an 

Heryek bi temaşagehê husna te ji herca 

Teşbîhê nigaran bi cemala te dinazin 

Teşbih: Teşbîhê nigaran 

Husnê Talîl:  Heryek bi temaşagehê husna te ji herca /Teşbîhê nigaran bi cemala te 

dinazin 

Teşxîhs: Teşbîhê nigaran bi cemala te dinazin 

Tîran li me dit dostê me tê sîne hedef kir 

Nazan li me kit yarê mezarî û niyaz in 

Tekrîr:  me 

Mîhrêbê du ebrûku ji bala ve xwuya bin 

Der secdegeha ‘işqê niyazê me nemaz in 

Îstiare: Mîhrêbê du ebrû 

Ger husn û mehebbet bi sera perdeê can bin 

Geh şah û geda geh bi xwe Mehmûd û Eyaz in 

Tekrîr:  geh 

Tezad: şah, geda 

Telmîh: Mehmûd û Eyaz  

Ev hor û perî çehre but û latê cemalê 

Der sûretê tehqîqê, Mela, ‘eynîmecaz in 

Teşbih: Ev hor û perî çehre 
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BAB N (NÛN) XEZELA 61. 

MELA ME LI GERDENA DILBER JI NÛ SED BÛSE MAYIN DEYN 

 

Mela me li gerdena dilber ji nû sed bûse mayin deyn 

Mecalê dê bixwazim jê dibê deynê te fewqe l-’eyn 

Nîda: Mela 

Telmîh: fewqe l-’eyn 

Bi remza qabê qewseyni ji wan birhan xeberdar în 

Fe-ati l-qewse barîha ela ya ramîye l-qewseyn 

Nîda: ya 

Ji surra lamekan wacib tenezzul kir di imkanê 

Fe-eyne l-’ilmu eyne l-’eyn we-eyne l-eynu iz la-eyn   

Telmîh: surra lamekan 

Tekrîr:  eynel, eyn 

Telmî: Ji surra lamekan wacib tenezzul kir di imkanê / Fe-eyne l-’ilmu eyne l-’eyn 

we-eyne l-eynu iz la-eyn 

Ji mabeyna du ebruwan peyapey berqê lam’î tên 

Bi ‘eynîger bibî safe çi nûrek surf e ew mabeyn 

Tekrîr:  pey 

Mecaz: Ji mabeyna du ebruwan peyapey berqê lam’î tên 

Telmî: Ji mabeyna du ebruwan peyapey berqê lam’î tên / Bi ‘eynîger bibî safe çi 

nûrek surf e ew mabeyn 

Bi destûra te, da wî jî ji vê navê verêkim ez 

Fe-seffi l-’eyne nûre l-’eyn ela yazeyne kulle z-zeyn 

Nîda: ya 

Alîterasyon: : “eyne” 
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Bihayê ‘işweyek le’lan me yekser ma melek bexşî 

Dil û can jî li ser danî we zalim hêj dibêjit deyn 

 

Mela her wî bibîn her wî eger her wî dinasî tu 

Huwe l-me’bûd huwe l-meşhûdu bel la xeyre fi d-dareyn 

Tekrîr:  her wî 

Tekrîr: huwel 

Telmî: Mela her wî bibîn her wî eger her wî dinasî tu / Huwe l-me’bûd huwe l-

meşhûdu bel la xeyre fi d-dareyn 

BAB N (NÛN) XEZELA 62. 

SENEMÊ Jİ QEWSÊ EBRÛ DU HİLALÊ NÛ NUMANDİN 

 

Senemê ji qewsê ebrû du hilalê nû numandin 

Du keman li bircê mîzan bi xezeb li min kişandin 

Îstiare: hilal 

Îstiare: keman 

Ne du nûn qelem muqabil bi bedî’ê xet nivîsîn 

Du hilalê destê qudret bi qeranê yek kişandin 

Îstiare: nûn 

Îstiare: nûn, hilal 

Çi beratê husn e Çi bi nîşanê padişahî 

Bi teref du turre tuxra we bi mawerê reşandin 

Nîda: Çi 

Nîda: Çi 

Tekrîr: Çi 
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Îstifham: Çi beratê husn e Çi bi nîşanê padişahî  

Elif û du lam û hê dîn me di ayeta cemalê 

Ji ceger me kir tesellî we ji sîne dest feşandin 

 

Ne tinê ji qişt û zulfan me di sîne sed kulab in 

Li ceger sîyehkemanan du hezari tîr reşandin 

Mubelexe: du hezari tîr reşandin 

Ji ceger Mela pilingan bi kulab û pensi ker kir 

Esedan ji pence vê ran dil û sîne herişandin 

 Mecaz: Esedan ji pence vê ran dil û sîne herişandin  

 

BAB N (NÛN) XEZELA 63. 

XEŞMÊ LI FEQÎRAN MEKE ZÛ PADIŞEHÊ MIN 

 

Xeşmê li feqîran meke zû padişehê min 

Pursê bike carek li xeta û gunehê min 

Teşbih: padişehê min 

Teftîşi bi mû mû bike er em bi xeta în 

Hinca neke bêtin ti welatî ti cihê min 

Tekrîr:  mû 

 

Cewra te behîtin we cefaya te perîtin 

Qurbanê te bim guh bide carek gilehê min 

 

Zanî ku ji ber cewr û cefayan elemên dil 
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Rehmê bi gedayê xwe ke sultan û şehê min 

Teşbih: gedayê, sultan û şehê 

Tezad: geda, şah/sultan 

Sih sal e ji derd û ji belayê te hilak în 

Hetta bi felek her diretin ah û ehê min 

Mubalexe:  Hetta bi felek her diretin ah û ehê min 

Ma yek nefesek min dibitin sebr û qerarek 

Qed bê te we bê te dibitin mislê sihê min 

Teşbih: mislê sihê min 

Ger şubhetê perwane di bezmê te çi sed ker  

Sed nalehezar rengi wekî çeng û jihê min 

Teşbih: wekî çeng 

Mubalexe:  Sed nalehezar rengi 

Nûrînqedeha xemr û heyata me bi ser dan 

Ger wê bidetin desti bi dest muşterihê min 

Tekrîr: dest 

Yek ‘işwe, Melayî, bi biha bête ji le’lan 

Sed can me hebin hêj ku muqessur di behê min 

Mubalexe:  Sed can 

BAB N (NÛN) XEZELA 64. 

EZ NIZANÎM SEBEBÊ YARÊ ÇIRA DÛRI KIRÎN 

 

Ez nizanîm sebebê yarê çira dûri kirîn 

Şahê şîrîndehenan em ji xwe mehcûri kirîn 
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Mislê goy bê ser û pa bûme li ber zerb û şekan 

Lew bi çewganê cefaya xwe ji dil hûri kirîn 

Teşbih: Mislê goy 

Tekrîr: ser û pa 

Tezad: ser û pa 

Da me sed camê firaqê ji xweh xa’ib nebûyîn 

Ji wisalê qedehek da me û mexmûri kirîn 

Tezad: firaq, wisal 

 

Nûrê çeşmê me ku‘alem me bi çeşmên te didî 

Bi cemala xwe te wek dîdeê bênûri kirîn 

 

Nefesek bê te me naçî ne dijîn bê te demek 

Ji te hat emrê humayûn te weh me’mûri kirîn   

Îştyiqaq: emrê,  me’mûr 

Me dizanî ku tu dê ‘aqibeti l-emri çi kî 

Lebê le’lê şekirîn ahi ku mexrûri kirîn 

 

Zerreyek bûm di hewaya te di wêraneyekê 

Mislê rojê bi şu’a’a xwe te meşhûri kirîn 

Teşbih: Mislê rojê 

Ji ene l-heq bi lebên le’lê xeberdari bûyîn 

Bi gulaba serê zulfa xwe te Mensûri kirîn 

Telmîh: ene l-heq, Mensûri 

Munserif ma dibûyîn em bi dused cari Melê 
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Lê bi wê kesr û izafê vi xwe mecrûri kirîn 

Îstifham: ma dibûyîn em bi dused cari Melê 

 

BAB N (NÛN) XEZELA 65. 

PEYWESTE DU EBRÛ LI ME MEHBÛBÊ KIŞANDIN 

 

Peyweste du ebrû li me mehbûbê kişandin 

Sed gezme peyapey li ezê xeste reşandin 

Tekrîr: peyapey 

Tîrek ji kemanê xezebê da cegerê rîş 

Mil dane ber û ser ji du goşan veweşandin 

 

Cohtê esedan pence li ser sîne nihandin  

Kullabi gihandin dil û hestî herişandin 

Îstiare: Cohtê esedan 

Birhên te ji qudret ku numan goşeyê ‘îcaz 

Peyweste kemanan li guhan goşe kişandin 

 

Mîhrê te di canê xwe ji dil xef kiribû min 

Dil çû ceger û sîne li ser canî ve şandin 

 

Nûnên te hilalê bi qeran yek ji sura heq 

Bê ‘eybi li dêmê qelema xeybê kişandin 

Teşbih: Nûnên te hilalê 

Teşxihs: Bê ‘eybi li dêmê qelema xeybê kişandin 



198 

  

 

Neqqaşê ezel ismê cemalê ku nivîsî 

Herfên te mucessem ji surê taze reşandin 

Îstiare: Neqqaşê ezel 

Reyhanî û dîwanî û hem suls û muselsel 

Yek yek we hezar rengi ji husnê neqqişandin 

Tekrîr: yek 

Ev ayeta nûrê ji Mela ra ku nivîsî 

Katib ji surê nuqte bi zêrabê feşandin 

 

BAB N (NÛN) XEZELA 66. 

ŞOX Û ŞENGÊ ZUHRERENGÊ 

Şox û şengê zuhrerengê dil ji min bir dil ji min  

Awurên heybetpilingê dil ji min bir dil ji min 

Îsriare: Şox û şengê zuhrerengê 

Îsriare: Awurên heybetpilingê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Teşxîhs:  Awurên heybetpilingê dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “ng” 

Wê şepalê miskê xalê dêmdurê gerdenşemalê 

Cebheta biskan sema lê dil ji min bir dil ji min  

Teşbih: Wê şepalê, miskê xalê,  

Îsriare: miskê xalê, dêmdurê, gerdenşemalê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Teşxîsh:  Cebheta biskan sema lê dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “l” 
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Zulf û xalan nûn û dalan wan ji min dil bir bi talan 

Goşeyê qewsê hilalan dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Goşeyê qewsê hilalan 

Îsriare: Zulf û xalan nûn û dalan 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Teşxîsh:  dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “n” 

Dên nedîrê bo ‘ebîrê xemrî û gîsû herîrê 

Sîne kir amancê tîrêdil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Dên nedîrê bo ‘ebîrê xemrî û gîsû herîrê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “r” 

Surşîrînê nazenînêkuştim û nakit yeqînê 

Wê bi çengala evînê dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Surşîrînê 

Teşbih:  nazenînê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Mecaz: Wê bi çengala evînê 

Alîterasyon: : “n” 

Fetl û taban da xuraban ebleq û cohtê şebaban 

Dame ber pence û kulabandil ji min bir dil ji min 

Îsriare: cohtê şebaban 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “bn” 
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Xweşxeramê ezxulamê nazikê şîrînkelamê 

Tûtiya eywanmeqamê dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Xweşxeramê 

Îsriare: şîrînkelamê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Tûtiya eywanmeqamê 

Telmîh: Tûtiya eywanmeqamê 

Alîterasyon: : “m” 

Mahirûyê miskiboyê surpilingê şêrixûyê 

Wê bi zulfa şubhê goyê dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Wê bi zulfa şubhê goyê 

Îsriare:  Mahirûyê 

Îsriare:  miskiboyê 

Îsriare:  şêrixûyê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “y” 

Herdu weşman naz û xeşman kê ji ber wan ‘eql û hiş man 

Sa’eta min dî bi çeşmandil ji min bir dil ji min 

Teşbih:  

Îsriare: Herdu weşman 

Îsriare: xeşman 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “ş m n” 

Mahitabê afitabê dêm ji roj û şeb nîqabê  

Xweş bi çengal û kulabê dil ji min bir dil ji min 
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Teşbih: dêm ji roj û şeb nîqabê 

Îsriare:  Mahitabê 

Îsriare:  afitabê 

Îsriare:  çengal û kulabê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “b” 

Serwînazê serferazêşubhê zêr remza mecazê 

Dame ber çakûç û gazêdil ji min bir dil ji min 

Teşbih: şubhê zêr remza mecazê 

Îsriare:  Serwînazê 

Mecaz: Dame ber çakûç û gazê 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “z” 

Bejn û bala Tox û ‘ala min kirin vêk ra mutala 

Çîçeka terhîni wala dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: min kirin vêk ra mutala 

Teşbih: Çîçeka terhîni wala 

Îsriare:  Tox û ‘ala 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “l” 

Mîrê xazî şîrê tazî wêki ran min dî bi bazî  

Kir li me j’ xeflet ve gazî dil ji min bir dil ji min 

Teşbih: Mîrê xazî şîrê tazî wêki ran 

Îsriare:  bi bazî  

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 
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Alîterasyon: : “z” 

Şîr û xişt in zulf û qişt in hin veşarin hin vehiştin 

Pehlewanan dest vemiştindil ji min bir dil ji min 

Teşbih: dil ji min bir dil ji min 

Mecaz: Pehlewanan dest vemiştin 

 Mubalexe: Pehlewanan dest vemiştin 

Tekrîr: hin  

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “şt” 

Rohniya çehvên Melayî ew tecellaya te dayî 

Ya ji Ehmed dil revayîdil ji min bir dil ji min  

Nîda: Ya 

Tekrîr: dil ji min bir dil ji min 

Alîterasyon: : “y” 

 

BAB H (HÊ) XEZELA 67. 

TURREYA TABIDARÊ ‘ENBER KE 

 

Turreya tabidarê ‘enber ke 

Xemrîyên şeng miskê ezfer ke 

 

Li gulan bireşîn misk û ‘enberê  

Ji gulavê cinesriyan ter ke 

 

Kesk û sorên ji rengê qewsê qezeh 
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Ji serapa gulav û mawer ke 

Teşbih:  Kesk û sorên ji rengê qewsê qezeh 

Surmepoşên surê bi ser kil de 

‘Aqilan lê xerab û ebter ke 

 

Her seher ji nû destikê wergir 

‘er’erê têk da seraser ke 

Tekrîr: ser, er 

Qedd û qama şerîf û nazik û ter 

Lê seraser bifessilîn û ker ker ke 

Tekrîr: ker  

Nêrgizên sergiran hilîn carek 

Du qiran lêk beraber ke  

Teşbih:  Nêrgizên sergiran 

Tekrîr: ber 

Tu bimeş kuk bi ser derê qesrê 

Bi xwe kukî li şah û qeyser ke 

Tenasûp:  şah û qeyser 

Were wek roj bi ser derê kelhê 

‘Alemê têk da munûwer ke 

Teşbih:  wek roj 

Wek gula zer bû serwa te mirim 

Me bi qurbana xwe wek gula zer ke 

Teşbih:  Wek gula zer 

Îstiare: serwa 
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Teşbih:  wek gula zer  

Wek gulek zer di buxçeya te me ez 

Tu me têkil xwe wek gula zer ke 

Teşbih:  wek gula zer  

Zahidê hişkiteb’ sewda ye 

Bi du caman tebî’etê ter ke 

 

Veke carek bi xende şekkeriteng 

Têk misra me qend û şekker ke 

Teşbih:  xende şekkeriteng 

Pê li ser dîdeyên Melê dayîn 

Xelweya sofiyan munûwer ke 

Telmîh: Xelweya sofiyan 

Xett û xalan nîşanê Nîşanî de 

Me ji navê xwe ra bi defter ke 

Cînas: nîşan 

Tekrîr: nîşanê Nîşanî 

BAB H (HÊ) XESELA 68. 

GERÇİ BULBUL CEWHERÊ ZATÊ GUL E 

 

Gerçi bulbulcewherê zatê gul e 

Lê gulê rewneq ji ‘işqa bulbul e 

Tenasûp:  bulbul, gul, işq  

Tenasûp:  bulbul, gul, işq  

Telmîh: gul, bulul 
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Guh de zikrê hal û coşa badeyê 

Wê bi bulbul ra dixunit bulbul e 

Tewrîye:  bulbul 

Sosinansed rengi avêhtin kemend 

Wan nego dil bendê tayek sunbul e 

Îstiare: Sosinan 

Sunbulan seywan li dêmê taze kir 

Afitab îro di Birca sunbul e 

Telmîh: Birca sunbul 

Qet verêkê vê demê hazir dibit 

Qisseya feslê ne karê sunbul e 

 

‘er’erên rengîn ji tayên sor û zer 

Qumrîyan sed rengi şîrîn xulxul e 

Mubalexe:  sed 

Remzeya ‘işqê ji bala hate xwar 

Qudsîyan avêhte çerxê xulxul e 

 

Min di dil nasorekê da hestiyan 

La cerem hêj neş’eya daxa kul e 

Tecahulê Arîf: Min di dil nasorekê da hestiyan / La cerem hêj neş’eya daxa kul e 

Bulbul û perwane ew fesl û dem in 

Cinsê ‘işqa min tinê derdê kul e 

Telmîh: Bulbul 

Nêrgiza nazikqed û şehlaya mest 
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Dîn kirim ezbulbulan sewda gul e 

Teşbih:  Nêrgiza nazikqed  

Teşbih:  şehlaya mest 

Telmîh: bulbul, gul 

Tenasûp:  bulbul, gul, sewda 

Teb’ê lam’îweş zi minnet Bu l-Hesen 

Min di dest da Zu l-fiqar û Duldul e 

Telmîh: Bu l-Hesen 

Telmîh: Zu l-fiqar û Duldul  

Tenasûp:  Bu l-Hesen, Zu l-fiqar û Duldul 

‘eşqerê bedf’îliçî hî kir ‘eceb 

Bareke l-lah xewş bezî espê qul e 

Tecahulê Arîf: ‘eşqerê bedf’îli çî hî kir ‘eceb 

Îstifham: Çi 

 

Zulf û biskanpur ji min dil bir belê 

Rişteya canê Melê ew kagul e 

Tenasûp:  Zulf, bisk, kagul 

BAB H (HÊ) XEZELA 69. 

YARI ME PUR NÎŞAN Û SUR SÎMA JI DUR DÊM KEWKEB E 

 

Yarê me purnîşan û sursîma ji dur dêm kewkeb e 

Ew lebşeker nazikbeşercebhetseher kagulşeb e 

Teşbih:  ji dur dêm kewkeb e cebhetseher kagulşeb e 

Teşbih:  Ew lebşeker nazikbeşer 
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Alîterasyon: : “r” 

Şebkagul e xalfulful e çînsunbul e dava dil e 

Min xefletî dî qibletî wek mah ditîsa xebxeb e 

Teşbih:  Şebkagul e xalfulful e çînsunbul 

Tenasûp:  Şebkagul e xalfulful e çînsunbul 

Alîterasyon: : “l” 

Min dî bi xef suhbet bi defşahê Neceffîncan di kef 

Nûnên ji Yengberdan xedengwê pur ji teng şîrînleb e 

Telmîh: şahê Necef 

Tenasûp:  Yeng, xedeng, teng 

Teşbih:  şîrînleb e 

Alîterasyon: : “f” 

Alîterasyon: : “ng” 

D’anî Zuhûrdêmê bi nûrxalên di hûr  cama tehûr ur: 

Saqî werîn cama zerîn ew surşîrîn cam meşreb e hur: 

Tenasûp:  Saqî, cama 

Teşbih: ew surşîrîn cam meşreb e 

Îstiare: surşîrîn 

Alîterasyon: “r, n” 

Xal û xetê şoxqametê me ji vê kitêb û destxetê 

Herdem ji nûdil feyz e ew ev ‘işq û sewda mewheb e 

Tenasûp:  Xal û xet, şoxqametê, dil feyz, işq, sewda, mewheb 

Teşbih: Xal û xetê şoxqametê 

Teşbih:  dil feyz e 

Teşbih:  sewda mewheb 
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Min bêqedar ev sur veşar ‘işqa xedar sohtî sitar 

Mîhrê butanxal û xetan sendoq exan û meqleb e 

Teşxîhs: işqa xedar sohtî sitar 

Telmîh: Mîhrê butan 

Alîterasyon: : “r, n” 

Dêmê bixal ew nûn û dal ismê celal bejna şepal 

Yekta elif nayê wesif min ‘eqlê tif -lî mezheb e 

Tenasûp: Teşbih:  

Alîterasyon: : “ef” 

Hetta nemamsalik temam şîrînkelamma da me cam 

Bê cehdê qettên emr û xetherçi ku met-leb menseb e 

Îstifham: m 

Teşbih: şîrîn kelam 

Alîterasyon: “m” 

Alîterasyon: “ t” 

Dermande yîmheyran te yîmpîrane yîmxweş bende yîm 

Zaza bi surdil j’êm vekir derheq me purerzan mebe 

Tekrîr: yîm 

Teşbih: Dermande yîm heyran te yîm pîrane yîm xweş bende yîm 

Alîterasyon: “r, ym” 

Bergên gulê ew misk e lêhûr hûr welê derheq Melê 

Bêperde û xweşme’de û yekwe’de û purşefqe be 

Tekrîr: hûr hûr 

Alîterasyon: “l” 
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BAB W (WAW) 70. 

 ME LEW FÎNCAN LI SER DEST E KU MEHTABA HILAL EBRÛ 

Me lew fîncan li ser dest e ku mehtaba hilal ebrû 

Numayên min di mir’atê meya safa zelal ebrû 

Teşbih: mehtaba hilal ebrû 

Cînas: ebrû 

Teşbih: mir’atê meya safa zelal ebrû 

Husnê Talîl: Numayên min di mir’atê meya safa zelal ebrû 

Bi şîrînî bi zîbayî bi reftarî bi balayî 

Binê nûnên di tuxrayî li bala herdu xal ebrû 

Teşbih:  Binê nûnên di tuxrayî 

 

Bila bêt saimiddehr û bila iftarê carek bit 

Kesê zanî ji dilber wê xwuya bin her du sal ebrû 

Telmîh: iftarê 

Tekrîr: bila 

Meşî mestane reyhanî dilê min dî di amancê 

Reşandî sîneyê tîran bi qewsê her du mal ebrû 

Telmîh: reyhanî 

Mecaz: Reşandî sîneyê tîran bi qewsê her du mal ebrû 

Sehergeh zuhresîma wa diçû gulşen bi seyranê 

Bi ser çehvên Nîşanî da xiramê ew hilal ebrû 

Telmîh: zuhresîma 

Teşxihs: Bi ser çehvên Nîşanî da xiramê ew hilal ebrû 
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Dibên xawerperest î tu nizanîn min di keşfê da 

Numayên min di şerqê nazika gerdenşemal ebrû 

Tecahulê Arîf: Dibên xawerperest î tu nizanîn min di keşfê da /Numayên min di 

şerqê nazika gerdenşemal ebrû 

Tinê ma her terazû ne di babê husnê kêşayî 

Hilalê xatemêhusn in li wê dêmê bixal ebrû 

Teşxihs: Hilalê xatemê husn in li wê dêmê bixal ebrû 

Me cewher ‘unsurik xamis numa îro di tal’î da 

Di vê teqwîmê insanî li tal’îbûne fal ebrû  

Telmîh: ‘unsurik xamis 

Telmîh: teqwîmê insanî 

Îqtibas: teqwîmê insanî 

Teşbih:  bûne fal ebrû  

Bi zunnara di dêrê da li hindava çilîpayê 

Bi Mîhrêbê me bir secde belê emma xeyal ebrû 

Tenasûp:  zunnara di dêrê, li hindava çilîpayê, Mîhrêbê me bir secde 

Teşbih:  xeyal ebrû 

Di mabeyna du ebruwan dibînim qabê qewseynî 

Didit min terfeti l-’eyni cewaba sed sual ebrû 

Telmîh: qabê qewseynî 

Teşbih:  cewaba sed sual ebrû 

Di batin secdegahê min li ber wan herdu ebrû ne 

Bi ‘eynîtaqêMîhrêb in di ‘ilmê ehlê hal ebrû 

Telmîh: ‘eynîtaqê, ‘ilmê ehlê hal 

Îrsalê mesel: ‘eynîtaqê, ‘ilmê ehlê hal 
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Teşbih:  ilmê ehlê hal ebrû  

Eger de’wayê Mûsayî di ‘işqê da bikim ca’iz 

Mela dayim tecella ye ji wê terha şelal ebrû 

Telmîh: Mûsayî, tecella 

Tenasûp:  Mûsa tecella 

Teşbih:  wê terha şelal ebrû 

Bi şîrînî bi zîbayî çi katib bû we kêşayî 

Te’ale l-lah nîşan dane we şîrîn ev mîsal ebrû 

Îstifham: çi katib bû we kêşayî 

Mubalexe:  Te’ale l-lah nîşan dane we şîrîn ev mîsal ebrû 

Husnê Talîl: Te’ale l-lah nîşan dane we şîrîn ev mîsal ebrû 

Teşbih:  şîrîn ev mîsal ebrû 

Ne şîrîna li derbendê ne mehbûbê Semerqendê 

Ne kêşayin bi vî rengê li neqşê bêzewal ebrû 

Telmîh: şîrîna li derbendê 

Telmîh: mehbûbê Semerqendê 

Mubalexe:  Ne kêşayin bi vî rengê li neqşê bêzewal ebrû 

Teşbih: neqşê bêzewal ebrû 

Nîşana qabê qewseynê ku qews avête ebsaran 

Di teqwîma tecellayê bi ser lê bûn hilal ebrû 

Îham: Nîşan 

Tekrîr: qews 

Telmîh: teqwîma tecellayê 

Teşbih:  hilal ebrû 
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BAB W (WAW) XEZELA 71. 

MIN DÎ SEHER ŞAHÊ MECER LEBSÊ DI BER MEXMÛRI BÛ 

 

Min dî seherşahê Mecerlebsê di bermexmûri bû 

Ew dêmzerîdêmzerîsurmuşterîya Reb perî ya horî bû 

Telmîh: şahê Mecer 

Îstiare: dêmzerî 

Îstiare: surmuşterî 

Îstiare: perî 

Îstiare: horî 

Nîda: ya 

Cînas: ya 

Tecahulê Arîf: ya Reb perî ya horî bû 

Alîterasyon: : “r” 

Horîweş e şîrînmeş e kagulreş e xalhebeş e 

Xalên di qer miska teter nazikbeşer kafûri bû 

Îstiare: Horîweş  

Îstiare: kagulreş 

Îstiare: şîrînmeş  

Îstiare: xalhebeş  

Îstiare: miska teter 

Îstiare: nazikbeşer 

Îstiare: kafûri 

Alîterasyon: : “ş, r” 

Nazik letîf gerdenzerîflebsê şerîfkêmxe û qedîf 
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Min dî bi wext ew nêk bi bextîro li text fexfûribû 

Teşbih:  Nazik letîf 

Teşbih:  gerdenzerîf 

Îstiare: fexfûri 

Alîterasyon:  “ f, xt ” 

Fexfûrsur e sîmadur eheybetpur epur dil gur e 

Ew hate mişmin çûne hişdil min di ‘işqê fûribû 

Teşbih: Fexfûrsur 

Teşbih: sîmadur  

Teşbih:  heybetpur  

Teşbih:  pur dil gur 

Tenasûp: Fexfûrsur e sîmadur eheybetpur epur dil gur e 

Tekrîr: min 

Alîterasyon: : “r, ş” 

Dil bû kerîzaya berîlazim herîdê ew zerî 

Min dî gelek ew surmelek wek meş’elekpur nûri bû 

 

Îstiare: zerî 

Teşbih: wek meş’elek 

Îstiare: ew surmelek 

Teşbih:  pur nûri 

Alîterasyon: : “ r, lk” 

Dêm fener e xal ‘enber e bo mawer e leb şeker e 

Ew meyperest meşha û mestcama di destferfûri bû 

Teşbih: Dêm fener 
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Teşbih:  xal ‘enber 

Teşbih:  leb şeker 

Tenasûp: meyperest, mest, cam  

Alîterasyon: : “r, st” 

Mey ber kefêmeşha sefêsoza defê da qerqefê 

Husna li dêmwesfan neşêmherçi dibêmjê dûri bû 

Alîterasyon: “ f” 

Alîterasyon: “ m” 

Da min surûşwer meybinoşzewq û xwirûşlew çûm ji hoş 

J’ wê ‘işweya yar bû xwuyaew ne j’meya engûri bû 

Tenasûp: surûş, mey, binoş, xwirûş, hoş 

Husnê Talîl:  J’ wê ‘işweya yar bû xwuya ew ne j’meya engûri bû 

Alîterasyon: : “ ş” 

Alîterasyon: : “ y” 

Min dî bi xwabew mahitab da dil kulabcohtê xurab 

Dil şewwişand xwê lê reşand xweş herişand têk hûribû 

 

Îstiare: mahitab 

Îstiare: hûri 

Alîterasyon: : “b” 

Alîterasyon: : “şnd” 

Hûr kir cesedqewsên semedtîr dan kebeddad û meded 

Cerhan ji nûxûn daye kew‘işqa me lew meşhûri bû 

Teşbih:  qewsên semed 

Husnê Talîl: Cerhan ji nû xûn daye kew‘işqa me lew meşhûri bû 
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Alîterasyon: “d” 

Alîterasyon:  “şw” 

Lew yek neseq min tên sebeq nûra yeqeq da dil şefeq 

Şîrînlebê dêmkewkebêlê bende bê destûri bû 

Teşbih:  Şîrînlebê 

Teşbih: dêmkewkebê 

Teşbih:  bende bê destûri 

Alîterasyon: : “q” 

Dilber nezer da min seher xecilîm ji ber lê ew qeder 

Zanîm goya ew mahrûya wek lû’lûya mensûri bû  

Teşbih:  wek lû’lûya mensûri 

Teşbih: ew mahrûya 

Alîterasyon: : “r” 

Alîterasyon: : “y” 

Paş firqetê zor muhbetê mi j’ tel’etê çûm hezretê 

Wesla hebîb min bû nesîb mel’ûn reqîb rencûri bû 

Alîterasyon: : “t” 

Alîterasyon: : “b” 

Cama zelal xemra helalyarê şepalda min bi hal 

‘işqa xedarsohtî sitarnêv me û yar sed sûri bû 

Tenasûp: Cama zelal xemra helal 

Îstiare: şepal 

Mubalexe: sed sûri 

Teşxîhs: ‘işqa xedar sohtî sitar nêv me û yar sed sûri bû 

Alîterasyon: : “l” 
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Alîterasyon: : “r” 

Şahî cevînxem jî revînmarê şevînîsand evîn 

Derd û belawên çûn hela ‘umrek Melamehcûri bû 

Îstiare: Şahî cevîn 

Îstiare: marê şevîn 

Alîterasyon: : “vn” 

Alîterasyon: : “l” 

Pur min zecirdîtin hecirma bû ecirsubh û fecir 

Şem’a me hilbû sed ‘emil minnet me dil mesrûri bû 

Tekrîr: me 

Mubalexe (Pirolê): sed 

Husnê Talîl:  Pur min zecir dîtin hecir ma bû ecir subh û fecir 

Alîterasyon: : “c r” 

Yar we’de dab’ le’lên xwe dawer ba me daçîn perde da 

Di spêdeyê çûm we’deyê ku j’ badeyê mexmûri bû 

Tenasûp: badeyê, mexmûr 

Alîterasyon: : “d” 

Îhram mi besteswed bi qestyar hate mest ez çûme dest 

Cohtê hebeş tîr dan bi weş hecca mi xweş mebrûri bû 

Tenasûp: îhram, eswed, hec 

Telmîh: îhram, eswed, hec 

Îstiare: Cohtê hebeş 

Teşxîhs: Cohtê hebeş tîr dan bi weş 

Alîterasyon: : “st” 

Alîterasyon: : “ş” 
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Wê kagulê çînin dilê qelbê Melê dav dane lê 

Dava dilan nêv sunbulan ser sorgulan menqûri bû 

Teşbih:  Wê kagulê 

Teşxîhs: qelbê Melê dav dane lê 

Tenasûp: sunbul, sorgul 

Alîterasyon: : “ln” 

BAB W (WAW) XEZELA 72. 

DI DEST DA YENGIYEK NÛBARI MIN DÎ EW KEMAN EBRÛ 

Di dest da yengiyek nûbari min dî ew keman ebrû 

Li bala cedwelek cebbarî lê da hemqiran ebrû 

Teşbih:  ew keman ebrû 

Teşbih:  hemqiran ebrû 

Teşbih:  cedwelek cebbarî 

Teşbih:  yengiyek 

Mecazê Mursel: ebrû 

Tenasûp: Keman, ebrû, hemqiran 

Kuheq ev herf û xet kêşan li talayê me derwêşan 

Du qewsan goşe lê badan we ser peyweste man ebrû 

Teşxîhs: we ser peyweste man ebrû  

Alîterasyon: : “n” 

Te dîdarî te reftarîte elmasên şekerbarî 

Bi ‘eynîrê li ser sadan du nûn reyhan numan ebrû 

Teşbih:  te elmasên şekerbarî 

Teşxîhs: Bi ‘eynîrê li ser sadan du nûn reyhan numan ebrû 
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Alîterasyon: : “n” 

Bi hemdi l-lah bi feyrûzî li wechê dilberê min dî 

Ku mahê nû nîşan min dan li taqê asiman ebrû 

Îstiare: mahê nû 

Mecaz: li taqê asiman ebrû  

Alîterasyon: : “an” 

Te’ale l-lah nîşan dane bi husnê ev neseq dane 

Ji neqş û sen’etê heq ev nîşan çeşm ev nîşan ebrû 

Tekrîr: dane 

Tekrîr: nişan 

Tekrîr: ev nîşan 

Alîterasyon: : “q” 

Ji re’na nêrgizên şehla mecalê hemqeran bînim 

Hezar remz û işarat in ji wan qewsên çevan ebrû 

 

Teşbih:  nêrgizên şehla 

Mubalexe:  Hezar remz û işarat 

Mela dil têk te peykan in ji mehbûban me nîşan in 

Kemandarên di xeddar in di birca esmeran ebrû 

Teşbih:  Kemandarên di xeddar in 

Teşxîhs: Kemandarên di xeddar in di birca esmeran ebrû 

Alîterasyon: : “n” 
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BAB W (WAW) XEZELA 73. 

WEY SPÊDE J’ BİRCÊ QEWS EBRÛ NUMANDIN MAHI NÛ 

 

Wey spêde ji bircê qews ebrû numandin mahinû 

Xweş ji qewsê ebruwan vê ra kişandin mahinû 

Tenasûp: ebrû, qews,  

Telmîh: bircê qews 

Îstiare: mahi nû 

Tekrîr: mahi nû 

Goşeyên nûnan bi ser badan ji qewsê bêweter 

Mislê enguşta Nebîsed ser beyandin mahinû 

Îstiare: Goşeyên nûnan 

Îstiare: mahi nû 

Telmîh: Mislê enguşta Nebî 

Teşbih:  Mislê enguşta Nebî 

Mubalexe:  sed ser beyandin mahi nû 

Teşxîhs: Mislê enguşta Nebî sed ser beyandin mahi nû 

Keşşifî bedra temam ehsen ji bala tel’etê 

J’ istiwa da gezmeyan çerxê reşandin mahinû 

Teşbih:  bedra temam 

Teşxîhs: çerxê reşandin mahi nû 

Mecaz: Keşşifî bedra temam 

Îstiare: mahi nû 

Wê li wechê afitabê gahibkifş û gahi xef   

‘Arifên ehlê bisaret heyyirandin mahinû 
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Tekrîr: gahi 

Teşxîhs: Arifên ehlê bisaret heyyirandin mahi nû  

Îstiare: mahi nû 

Mil dizanîm dane ber qewsê hilalî goşezer 

Lew ji bala goşeyên nûnan livandin mahinû 

Teşbih:  qewsê hilalî goşezer 

Îstiare: bala goşeyên nûnan 

Îstiare: mahi nû 

Ez dibêjim dê li min dîsa ceger sedpare kin 

Wê bi mîzan herdû şîrazî çevandin mahinû 

Mubalexe:  dîsa ceger sedpare kin 

Mecaz: herdû şîrazî çevandin 

Teşxîhs: Wê bi mîzan herdû şîrazî çevandin mahi nû 

Îstiare: mahi nû 

Daxilê meclis bûyî îşev Nîşanî lew ku xef 

Cami rûhanî li ehlê dil nîşandin mahinû 

Tenasûp: meclis, Cami rûhanî 

Cinas: Nîşan 

BAB W (WAW) XEZELA 74. 

HÊ DI BER QALÛBELAYÊ BELKU EV ‘ALEM NEBÛ 

 

Hê di ber qalûbelayê belku ev ‘alem nebû 

Çerx û dewran dewrê gerdûngunbedê mîna nebû 

Telmîh:  qalûbelayê 

Îqtibas: qalûbelayê 
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Tenasûp: Çerx û dewran, ‘alem, gerdûn, gunbedê  

‘erş û kursî hêj di mexfî bûn di kenza qudretê 

Husnê heq bû istiwayê lam’îa ‘işqê hebû 

Telmîh: ‘erş û kursî 

Telmîh:  kenza qudretê 

Îqtibas: ‘erş û kursî 

Îqtibas: kenza qudretê 

Tenasûp: ‘erş û kursî, kenza qudretê, Husnê heq, lam’îa ‘işqê 

Nehtibûn hukmê sifatan ew ji zatê lem-yezel 

‘Aşiq û me’şûqi yek bûn şem’ û hem perwane bû 

Îqtibas: zatê lem-yezel 

Îştiqaq: Aşiq û me’şûqi 

Telmîh:  Aşiq û me’şûqi 

Telmîh:  şem û perwane 

Tenasûp: Aşiq, me’şûqi, şem, perwane 

Lef û Neşr: Aşiq û me’şûqi –şem û perwane 

Husn û hubzatê qedîm in lê cida bûn ew ji yek 

Lê niha ismê hudûsê hikmet û tefsîl we bû 

Tenasûp: Husn û hub 

Tenasûp: ismê hudûsê hikmet û tefsîl 

Yek di zatê surşîrînan bû cemal û husn û sur 

Yek di qelbê ehlê dil nar û celal û cezbe bû 

Tekrîr: Yek di 

Tekrîr: Yek di 

Teşbih:  zatê surşîrînan 
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Telmîh:  celal û cezbe 

‘Aşiq û me’şûqi elheq herdu mir’atê yek in 

Lew di eslê cem’ê da eslê qedîm ayîne bû 

Tenasûp: Aşiq û me’şûqi 

Cezbe û seyra sulûkê bêmehebbet nabitin 

Cehdeya bê’işq û hub çendî ku kir bêfeyde bû 

Telmîh:  Cezbe û seyra sulûkê 

Salikên ‘işqê yeka yek hewce nînin ez bibêm 

Cameya pîrê terîqê ser ji nik şehzade bû 

Telmîh: Salikên ‘işqê 

Telmîh: Salikên ‘işqê 

Tekrîr: yeka yek 

Tenasûp: Salikên ‘işqê, Salikên ‘işqê 

Reng û rengehlê meqamatê terîqê çûne seyr 

Hin celal û hin cemal û sermeyan ev bade bû 

Tekrîr: Reng û reng 

Tekrîr: hin 

Telmîh: ehlê meqamatê terîqê 

Tenasûp: celal, cemal 

Ê birî ‘eynîbeqayê badenoşî‘işqê bû 

Ê bûyî mehwê fenayê ‘aşiqê bêçare bû 

Îştiqaq: ‘işq, ‘aşiq 

Êk ji wan perwane bûsoht û fixanek jê nehat 

Êk ji wan teşbîhê goyînê bi ah û nale bû 

Teşbih:  Êk ji wan perwane bû 
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Teşbih: Êk ji wan teşbîhê goyînê 

Tenasûp: perwane, fixanek, goyîn,ah, nale 

Awurên eswed’uyûnan ‘aqilan sewda dikin  

Gezmeya ‘aşiq vi dil keftî ji çehvên şehle bû  

Teşxîhs: Awurên eswed’uyûnan ‘aqilan sewda dikin  

Teşxîhs: Gezmeya ‘aşiq vi dil keftî ji çehvên şehle bû 

‘Aşiq û me’şûqi da wasil bi yek bin bêhîcab 

Mehwi bû bi’zzati ‘aşiq lew di ‘işqê perde bû 

Îştiqaq: ‘işq, ‘aşiq, me’şûq 

Tenasûp: ‘işq, ‘aşiq, me’şûq, wasil 

Lew di ‘işqê da fena bû da bibit baqî bi dost 

‘Aşiqê fanî nebû wasil hetta baqî nebû 

Tekrîr: baqî 

Nuqteyê ‘ilm û sewadê herf û neqşê ‘alemê 

Ser didin me’nayekê eslê sewadê nuqte bû 

 

Her yek e û dê yek bimînit ewwel û axir yek e 

La cerem nabî du bê, ê dê bimînit her hebû 

Tekrîr: yek 

Tekrîr: her 

Telmîh: La cerem nabî du bê, ê dê bimînit 

Herçi de’wayê di ‘işqê da Melê sabit kirî 

‘eynîde’wayê di nefsil’emri dîsa şehde bû 
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BAB W(WAW) XEZELA 75. 

KES NED’YE SEHERGEH KU ÇI NAZIKWERES Î TU 

 

Kes ned’ye sehergeh ku çi nazikweres î tu 

Me j’ belgê gul û nêrgizêsermesti bes î tu  

Tenasûp: belgê gul û nêrgizê 

Teşbih:  nazikweres î tu 

Teşbih:  sermesti bes î tu 

Zanîm ne tinê kuyedê beyda tu didêrî 

Wer xweş ke şehîdên xwe ku‘îsa-nefes î tu 

Telmîh: yedê beyda 

Telmîh: îsa-nefes î tu 

Teşbih:  îsa-nefes î tu 

Rûh î tu ne cism î ji cemalê bi çi ismî 

Rengi rengi tibî keşf û şuhûdê çi kes î tu 

Tecahulê Arîf: ji cemalê bi çi ismî 

Tecahulê Arîf: çi kes î tu 

Îstifham: çi ismî 

Îstifham: çi kes î tu 

Roj î tu li şerq î bi cemala xwe we berq î 

Bi l-lah ku ji ser çeşmeyê eqdes qebes î tu 

Îstiare: berq 

Îstiare: Roj 

Bi l-lah ji çi nûr î we tecella li çi Tûr î 

Geh geh li seraperdeyê can multemes î tu 
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Îstifham: çi nûr 

Îstifham: çi Tûr î 

Telmîh: tecella li çi Tûr î 

Tecahulê Arîf: Bi l-lah ji çi nûr î 

Tecahulê Arîf: we tecella li çi Tûr î  

Şemsa felek î ya melek î hê jî nizanîm 

Horî û perî ya bi xwe Rûhu l-qudus î tu 

Tecahulê Arîf: Şemsa felek î ya melek î hê jî nizanîm 

Tecahulê Arîf: ya bi xwe Rûhu l-qudus î tu 

Teşbih:  Şemsa felek î   

Teşbih:  melek î 

Teşbih:  Horî û perî 

Teşbih:  Rûhu l-qudus î tu 

Tenasûp: Şemsa felek, melek, Horî, perî 

Telmîh: Rûhu l-qudus 

Cana ceres û rehberê ‘işqa te ez im qet 

Ageh bi fixan û herekatê ceresî tu 

Îstifham: Ageh 

Ma yek nefesek min dibitin bê tu wucûdek 

Dê bê te çi bim hem tu ruh î hem nefes î tu  

Îstifham: Ma yek nefesek 

Tekrîr: hem 

‘işqa te me gozêrisifet zer dikirîn go  

Iksîr e evîna me bi ‘eynî we mes î tu 

Tekrîr: go 
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Min go ji nigaran tu gul î bes bişukuh be 

Zanîm ne muhib her ne kes û xarûxes î tu 

Tekrîr: ne 

Ey horîsuriştê li me xweş meywe te ber kir 

Cennat e di wesla te we ateşperes î tu 

Nîda: Ey 

Îstiare: horîsuriştê 

Teşbih:  ateşperes î tu 

Min go di şevan şubhê nucûman bi tewaf în 

Go‘işwe dizanîn bi çi qest û hewes î tu 

Tekrîr: go 

Teşbih:  şubhê nucûman bi tewaf în 

Îstifham: çi 

Min go me bi tîxan vedê nakin ji derê te 

Go em ji nebat in we li teb’ê meges î tu 

Tekrîr: go 

Teşbih:  li teb’ê meges î tu 

Teşbih: em ji nebat in 

Min go ji kemenda serê zulfa te verestim 

Perwazê lebê le’lê me go ger veresî tu 

Tekrîr: go 

Yekdem venehiştîn te di hamûnê firaqê 

Bê hemdemê derdan ku çi firyadires î tu 

Îstifham: çi 

Min go ji dilê şubhê bixûr xweş te bi ker kir 
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Ker kirbi du le’lên xwe şeker go ‘edes î tu 

Teşbih:  ji dilê şubhê bixûr 

Teşbih:  bi du le’lên xwe şeker 

Îade: ker kir 

Tekrîr: ker kir 

Min go li rexan în neku kecrew weku ferzîn 

Şah gote mi kiş mati li bazi feres î tu 

Îstiare: li rexan în 

Teşbih:  weku ferzîn 

Teşbih:  bazi feres î tu  

Min go te divê ser ji reqîbî bibirim ez 

Go min diye zanîm dibirî jê meqes î tu 

Îstifham: te divê ser ji reqîbî bibirim ez 

Tekrîr: go 

Îstiare: dibirî jê meqes î tu 

Ta çendi bixef bade binoşî we nefes da 

Îca bi def û ney were mîrê ‘eses î tu 

Îstifham: Ta çendi 

Tenasûp: bade, binoşî, 

Tenasûp: def û ney 

Teşbih:  mîrê ‘eses î tu 

Min go ji qedîm ezmeyê ‘işqa te dinoşim 

Go min ji‘uşaqan ne tinê mey teles î tu 

Tekrîr: Min go ji 

Tenasûp: mey, dinoşim 
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Îtiqaq: ‘işq, ‘uşaq 

Min go di şevan şubhê şemalan we disojin 

Perwanesifet ca here bê sewt û his î tu 

Teşbih:  şevan şubhê şemalan 

Îstiare: Perwanesifet 

Min go beser û quwwetê sem’a mi tu yî go 

Zanîn te em în rûh û mucerred qefes î tu 

Tekrîr: go 

Teşbih:  em în rûh û mucerred 

Teşbih:  qefes î tu 

Te ji zulfê butansihhet Mela reştir e tal’î 

Yarê te seher bêt û biret pê nehesî tu 

Teşbih:  zulfê butan 

Teşbih:  Mela reştir e tal’î 

 

BAB L (LAMELÎF) XEZELA 76. 

ÎRO JI DERBA XENCERÊ 

 

Îro ji derba xencerê lazim biêşan îMela 

Teşbîhê zulfa dilberê zanîm perîşanîMela 

Teşbih:  Teşbîhê zulfa dilberê 

Tekrîr: Mela  

Alîterasyon: : “îşan î” 

Zanîm perîşan î ji dil bêhed biêşan îji dil  

Teşbîhê biryan î ji dil bi l-lah ne insanî Mela 
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Teşbih:  Teşbîhê biryan 

Tekrîr: ji dil 

Alîterasyon: : “an î” 

Bi l-lah çi teb’et adem îyekser dibêm yek‘alem î 

Deryayê Qaf û Qulzum î yan çerxi gerdan î Mela 

Tekrîr: yek 

Îstifham: çi 

Teşbih:  Deryayê Qaf û Qulzum î 

Teşbih:  çerxi gerdan î Mela 

Tecahulê Arîf: Deryayê Qaf û Qulzum î yan çerxi gerdan î Mela 

 

Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateş î 

Mecrûhê qewsê tûzreş î lew dil bi peykan î Mela 

Tekrîr: Ya Reb 

Îstifham: çi 

Teşbih:  wê mihnetkeş î 

Teşbih:  ser ta qedem têk ateş î 

Teşbih:  Mecrûhê qewsê tûzreş î 

Husnê Talîl:  Mecrûhê qewsê tûzreş î lew dil bi peykan î Mela 

Tecahulê Arîf: Ya Reb çi wê mihnetkeş î 

Alîterasyon: : “ş” 

Zanîm ji ‘işqê dojeh î behrek ji narê asih î 

Îro li mahê xergeh î teşbîhê seywan î Mela 

Teşbih:  ji ‘işqê dojeh î 

Teşbih:  behrek ji narê asih î 
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Teşbih:  teşbîhê seywan î 

Ev sîneê wek nay û ney pur lê kişandin dax û key 

Hê dil bi naehlan dideyya Reb çi nadan î Mela 

Nida: ya Reb 

Îstifham: çi 

Teşbih: Ev sîneê wek nay û ney 

Tenasûp: nay, ney 

Alîterasyon: : “y” 

Durdaneya dêmgewher e ayîneya Eskender e 

Bê murwetê dil kir kere mecrûhê xalan î Mela 

Teşbih: Durdaneya dêmgewher 

Teşbih: ayîneya Eskender e 

Telmîh Bibiranîn): ayîneya Eskender e 

Alîterasyon: : “r” 

 

Bê murwetê dil herişandteşbîhê şîşê lê kişand 

Ker kir ceger xwê lê reşand ateş li ser danî Mela 

Teşbih:  teşbîhê şîşê 

Alîterasyon: : “şnd” 

Narê ji rengê dojehêhusn û cemala wê mehê 

Me d’perdeya vê xergehê xef kir çi ‘umman î Mela 

Teşbih:  husn û cemala wê mehê 

Îstifham: çi ‘ umman 

Îro li ‘umrê xwey telef bê şahid û cama sedef 

Bê çeng û saz û nay û def zanîm peşîman î Mela 
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Tenasûp: çeng û saz û nay û def 

Alîterasyon: : “f” 

Zanîm te kuhê Tûr e dil lew her bi nar û nûr e dil 

Şehkaseya ferfûr e dil lew mest û sekran î Mela 

Telmîh: kuhê Tûr e 

Teşbih: Şehkaseya ferfûr e 

Tenasûp: mest û sekran 

Alîterasyon: : “ef” 

Her sîne tabê natemam napuxte xam bê mihr û cam 

Xerqên di xûna dil medam le’la Bedexşan î Mela 

Alîterasyon: : “m” 

Pur le’l û dur te j’ kilkê‘işq anîne nezma silkê‘işq 

Der berr û behrê mulkê‘işqme’lûm e xaqan î Mela 

Tekrîr: ‘işq 

 

Bêhed li qelbi şubhê ney cewra te danîn dax û key 

Lew bêhemel xweş nîne mey emma bi şîranî Mela 

Teşbih:  li qelbi şubhê ney 

Alîterasyon: : “y” 

Minnet ji tal’î her ji bext asif bi text û bext û rext 

Belqîs ewî anî bi wext îro Suleyman î Mela  

Alîterasyon: : “ xt” 

Telmîh: Belqîs ewî anî bi wext îro Suleyman î Mela  

Ew herdu le’l û herdu weşmgeh geh bi nazû geh bi xeşm 

Ew bejn û bala hate ç me d’seyrê rûhanî Mela 



232 

  

 

Tekrîr: ewi  

Tekrîr: herdu 

Tekrîr: geh 

Teşbih:  d’seyrê rûhanî Mela 

  

BAB Y (YÊ) XEZELA 77. 

EY ŞAHIDÊ QUDSÎ VEKE BENDÊ JI NÎQABÊ 

 

Ey şahidê qudsî veke bendê ji nîqabê 

Ta çendi we sergeşte bimînin di hîcabê 

Nida: Ey 

Teşbih:  şahidê qudsî 

Îstifham: Ta çendi 

Biskên ji herîrê tu ji nû mawerê lê ke 

Zulfên ji ‘ebîrê şe ke bavê xem û tabê 

Teşbih:  Biskên ji herîrê 

Teşbih:  Zulfên ji ‘ebîrê 

Tekrîr: ke 

Qiştên di xwe çîn çîn bide ber misk û zubadê 

Tayên di ‘isabê bireşînin bi gulabê 

Tekrîr: çîn çîn 

Her yek bi hezar rengi li bejna te sema tên 

Xemrî û lef û şitrî û tayên di ‘isabê 

Mubalexe:  bi hezar rengi 

Teşxîhs: li bejna te sema tên 
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Min can yedê beyda ye ji ‘Îsa çi xeber dim 

Min ateşê Mûsa diye gulnari şerabê 

Telmîh: yedê beyda 

Telmîh: ‘Îsa 

Telmîh: ateşê Mûsa 

Teşbih:  gulnari şerabê  

Minnet ku ji bextê xwe we tal’î bi nesîb im 

Husna te ye îro ji me ra çûye nisabê  

Tenasûp: bextê,  tal’î 

Mecaz: Husna te ye îro ji me ra çûye nisabê 

‘işqa me ji ber mewc û ‘ecacê bûye derya 

Wê zîr û zeber kit me bi dest hind û xurabê 

Mubalexe: ‘işqa me ji ber mewc û ‘ecacê bûye derya 

Teşbih:  

Tenasûp: ‘işq, mewc, ‘ecacê 

Tekrîr: me 

Ne çerxê sipihrê ji hewaya te we mihrê 

Sergeşte ne ew têk vi me ra şubhê hebabê 

Teşbih:  şubhê hebabê 

Husnê Talîl: Sergeşte ne ew têk vi me ra şubhê hebabê 

Wek ba dilezînî tu kimêdî dibezînî 

‘umrê me ‘ezîzî bi xwudê bes ke şîtabê   

Teşbih:  Wek ba dilezînî 

Ya pê bi zîyaret bi me de ya serê enguşt 

Destê xwe me avêtiye bêçare rikabê 
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Tekrîr: ya 

Tekrîr: me 

Min rê ji serabê bi şerabê bir û munkir 

Hetta bi ebed teşneceger ma di serabê 

Tekrîr: serabê 

Serpoş û qibaba me ye tesbîh û musella 

Wer da bidirînîn li xwe vê perde û nîqabê 

Tenasûp: Serpoş, qibab, tesbîh, musella 

Nida: Wer da bidirînîn 

Li l-lah were saqî bi du caman me cuwan ke 

Mutrib bi defê ra bide sêgah û şebabê 

Tenasûp: saqî, cam 

Tenasûp: Mutrib, defê, sêgah, şebab 

Wer guh bide nayêkuşîrînqed di semayê 

Purhel kirine mes’ele vê feslê xitabê 

Tenasûp: nay, şîrînqe, semayê  

Cama ne şekerleb bi me dit ‘eynîheram e 

Fetwa we numa haşiyeya Şerhalubabê 

Îstiare: şekerleb 

Tenasûp: Fetwa, haşiyeya Şerhalubabê 

Muftî me ney û nay e we ney qewlê qedîm e 

Bawer te nehin guh bide ber çeng û rebabê  

Tekrîr: ney 

Tenasûp: çeng, rebabê  

Nerda me çi bazê binumîtin me ji sazê 
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Bendên di sualê we kuşadên di cewabê 

 

Ez çûme serayê kuşîrînqed di semayê 

Go ev ne Melayê me ye bêperde bila bê 

Îstifham: Go ev ne Melayê me 

BAB Y (YÊ) XEZELA 78. 

HÊVÎ Û TEWQE DIKIM EZ JI XWIDANA HEŞEMÊ 

 

Hêvî û tewqe dikim ez ji xwidana heşemê 

Wê nigar û senem û padişeh û muhteşemê 

 

Carinan bendeyê dilsohtiyê mehcûr ve vinêr 

Bi lebê le’lê şekerbar û ji ‘eynîkeremê 

Îstiare: le’lê şekerbar 

Îstiare: ‘eynîkerem 

Pursîyarê li me carek bike şîrîndehena min 

Ku perêhtîne firaqa te li ser derd û xemê 

Teşbih:  Pursîyarê 

Er ne hudhud ji Seba bêt û wekî bayê seba 

Dê ji hir kû bigehit desti vi peygê heremê 

Telmîh: hudhud, Seba bêt 

Telmîh: bayê seba 

Teşbih:  wekî bayê seba  

Pursîyari li me bit wer ne xwe mehcûrê xerîb 

Dê li kê ‘erze bikim vê xem û derd û elemê  
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Teşbih:  li kê ‘erze bikim 

Haşa li l-lah ku bikim eşkere van xusse û derdan 

Wer bisojim ji xemê ‘işqê tu ser ta qedemê 

 

Me bi sehrayê wisala xwe derîn tu ji Xudê ra 

Wer ne weqt e ku bibîn xerqeê behra ‘edemê 

 

Ji gulistana cemala te gulek bête zuhûrê 

Ji dinê dê biçitin navê bihişta Iremê 

Telmîh: Ji dinê dê biçitin navê bihişta Iremê 

Husnê Talîl:  Ji dinê dê biçitin navê bihişta Iremê 

Şerha halê xema ‘işqa te ji kû tête nivîsîn 

Medhê ewsafê cemala te kuca tê reqemê 

Mubalexe:  Medhê ewsafê cemala te kuca tê reqemê 

Tecahulê Arîf: Medhê ewsafê cemala te kuca tê reqemê 

Wê mecalê kucemala xwe tecella dikirî 

Lazim e secde bibîn ber te di wê gav û demê  

Îştiqaq: cemal, tecella 

Secde bin ber te rewa ye di hemî mezheb û dînan 

Kî dibit muşrik û kafir ji wê şêrînifemê 

Tenasûp: Secde, mezheb, dîn,  muşrik, kafir 

Teşbih:  wê şêrînifemê 

Ger bibim ber te sucûdê di dema keşf û şuhûdê 

Mi li dil dê bidirit pertewê nûra qidemê 

Tenasûp: sucûdê, keşf û şuhûdê, nûra qidemê 
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Qibletî wechuke fî kullî sebahin we-mesa’ 

Bi du ebrûyê te cana dixwirim ez qesemê 

Telmî: Qibletî wechuke fî kullî sebahin we-mesa’ 

Husnê Talîl: Qibletî wechuke fî kullî sebahin we-mesa’ 

Mûyekê ez ji te nadim bi dused Zîn û Şîrînan 

Çi dibit ger tu hesêb kî mi bi Firhat û Memê 

Lef û Neşra Mureteb: Zîn û Şîrînan, Firhat û Memê 

Telmîh: Zîn û Şîrînan 

Telmîh: Firhat û Memê 

Te Firing û ‘erebistan û Mecer têki standin 

Celewê xweş vegerîn, Hatîye nûba ‘Ecemê 

 

Ma ji dîwanê se’adet seh kirî şubhê Melayî 

Tu bi navê mi gedayî bikişîne qelemê 

Tecahulê Arîf: Ma ji dîwanê se’adet seh kirî şubhê Melayî 

Teşbih:  şubhê Melayî 

BAB Y (YÊ) XEZELA 79. 

EY NESÎMÊ SEHERÊ MA DI MECALA SIBEHÊ 

 

Ey nesîmê seherê ma di mecala sibehê 

Sed selaman bigehînî ji me wê padişehê 

Nîda: Ey 

Îstiare: wê padişehê 

‘er’era qamet elif neyşekera şox û şepal 

Nazika sîmi ten û xuosr û zerrînkulehê 
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Teşbih:  er’era qamet elif  

Teşbih:  neyşekera şox û şepal 

Teşbih:  Nazika sîmi ten 

Teşbih:  xuosr û zerrînkulehê 

Di berê da tu bibûsî bi dused zarî û lutf 

Asitan û der û dîwar û şibakên qelehê 

Teşxîhs: Di berê da tu bibûsî bi dused zarî û lutf / Asitan û der û dîwar û şibakên 

qelehê 

Nameya cewr û cefa û elem û derd û xeman 

Dê bi destê zeriyê muhteşemê Serwîsehê 

Tenasûp: cewr û cefa û elem û derd û xeman 

Teşbih:  zeriyê muhteşemê Serwîsehê 

Belku dilber ji rûyê ‘adilî û merhemetê 

Rehmekê kit bi feqîran û bipursit gilehê 

 

Heq dizanît di şevan şubhetê avên di royan 

Me bi dil zarî û kalîn e heta subhegehê 

Teşbih:  şubhetê avên di royan 

Mubalexe:  Me bi dil zarî û kalîn e heta subhegehê 

Ma ji ber zerb û firaqa te sukûnek me heye 

Cerg û dil herdu bi nalîn e wekî çeng û jihê 

Teşbih:  Cerg û dil herdu bi nalîn e wekî çeng û jihê  

Teşxîhs: Cerg û dil herdu bi nalîn 

Perdeya xêlî û çarê tu ji ser dêmê hilîn 

Da ji şewqa te bi xef bit şefeqa mihr û mehê  
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Tenasûp: mihr û mehê 

Dîn eger bête beha can didirim lê emma 

Me hezar canê ‘ezîzî dihilîtin di behê 

Mubalexe:  hezar canê ‘ezîzî 

Qet dibit wek te şepalê ne di şam û ne di şerq 

Kê nîşan da di cîhanmislê te xwindkar û şehê 

Îstiare: şepalê 

Tezat: şam, şerq 

Mubalexe: Teşbih:  mislê te xwindkar û şehê 

‘Alemek şehdeyiya husn û cemala te didit 

Tuzuleyxayêzeman î we çihacet medehê 

Telmîh: zuleyxayê 

Îstifham: çi 

Heq nigehdarê te bit padişeha Serwîqedan  

Bi kinarê me feqîran bike carek nigehê 

Îstiare: padişeha Serwîqedan 

Xûbî û dilberî û naz û telettuf bi te şên 

Xusrûya padişehan î we xwidana cebehê 

Husnê Talîl: Xûbî û dilberî û naz û telettuf bi te şên 

Hecera eswed bidirit destê zîyaret bikirim 

Nezrê min bit bigirim xwasi terîqa Mekehê 

Lef û neşr: Hecera eswed - terîqa Mekehê 

Telmîh: Hecera eswed 

Tenasûp: Hecera eswed, terîqa Mekehê  

Ji ezel heq bi Melê daye ji ‘işqê qedehek 
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Ta ebed mest û xerab în ji meya wê qedehê  

Tenasûp: mest, mey, qedeh 

Tezad: ezel, ebed 

 

BAB Y (YÊ) XEZELA 80. 

EY NESÎMÊ SIBEHÊ MA DI MECALA SEHERÊ 

 

Ey nesîmê sibehê ma di mecala seherê 

Sed selaman bigehînî ji me wê lebşekerê 

Nîda: Ey 

Îstifham: ma 

Teşbih:  wê lebşekerê 

Nêrgiza nazik û ter neyşekera mest û xumar 

Dêmdur û le’lileb û muhteşem û mu’teberê 

Îstiare: Nêrgiz 

Teşbih:  Nêrgiza nazik û ter 

Îstiare: neyşeker 

Teşbih:  neyşekera mest û xumar 

Teşbih:  Dêmdur 

Teşbih:  le’lileb 

Bisk û gîso ji herîr in qeseb in turre û zulf 

Ne ji kafûr e beden xali ji miskê teterê 

Lef û Neşrê Mureteb: Bisk û gîso – kafûr / turre û zulf - miskê teterê 

Tenasûp: Bisk, gîso, turre, zulf 

Tezad: kafûr, miskê teterê 
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Telmîh: miskê teterê 

Dêmi bedr û anîyê zulfê li ser bûne helek 

Erqeman helqe û ger dane li dewra qemerê 

Teşbih:  Dêmi bedr 

Îham: ger dane (gerdan e) 

Teşbih:  Erqeman helqe û ger dane li dewra qemerê 

Asitanî û şibak û kulek û pencereyan 

Da bi miskînî û zarî tu bibûsî di berê 

 

Tozekê bîn bi xwe ra ta bikirîn kuhlê beser 

Li terîqa qedema dilberi wê rehguzerê 

 

Da bibînî senema min tu bikîn xwe bide xet 

Bike telxîsi cewabê me ji vê muxteserê 

 

Îstiare: senema 

Lew kupur şefqe didêrit kerem û lutf û kemal 

Ah ji dest remz û surên wê dur û gewherxeberê 

Îstiare: dur 

Teşbih:  gewherxeberê 

Ma bi zehrê şekerî dosti bixûnit carekê 

‘erzihala ku nivîsî me bi xûna cegerê 

Nîda: Ma 

Teşbih:  zehrê şekerî 

Tezad: zehrê,  şekerî 
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Qederek şefqe ji lutfa te temenna dikirîn 

Da me mehrûmi nedêrî tu ji lutf û nezerê 

 

Bi xwidê qet te di dil da ji xwidê tirsi nehin  

Dikirî zulm û cefayê tu li min vê qederê 

Tekrîr: xwidê 

Ez bi wê qamet û bejnê li te sondê dixurim 

Bes ke eypadişeha min li esîran xederê 

Nîda: ey 

Îstiare: padişeha min 

Îstiare: esîran 

Ji ber ahên me dinê agir û dûd bit ne ‘eceb 

Me di dil da heye narek ku disojit seqerê 

Mubalexe:  Ji ber ahên me dinê agir û dûd bit 

 

Ne bûyîne ne dibin wek te şepalê di cîhan 

Kê dîn mislê te sîmînten û zerrînkemerê 

Îstiare: şepalê 

Îstifham: kê 

Teşbih:  sîmînten 

Paşi wan gezmeyê çehvên te Mela pê kuştiyî 

Ma xedeng in dikirin qet li me êdî eserê 

Mecaz: Paşi wan gezmeyê çehvên te Mela pê kuştiyî 

Îstifham: Ma 

Îstiare: xedeng in 
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BAB Y (YÊ) XEZELA 81. 

LATÊ HUSN Î Û ŞEHÊ XUBAN Î 

 

Latê husnê û şehê xuban îbi xwe hem xan î we hem xaqan î 

Yûsifê sanî tu îro xanîm ku bi husna xwe nedêrî sanî 

Teşbih:  Latê husnê û şehê xuban î 

Teşbih:  Yûsifê sanî 

Telmîh: Yûsifê sanî 

Cînas: xan 

Bi sur û heybet û sehmê xwe perî bi te şîn li butan sultan î 

Bi tebilxaneyê şah î were text ku tu îro şehê Kurdistan î 

Îstiare: perî 

Îstiare: şah î 

Îstiare: şehê Kurdistan î  

 

Kagulê berde bi ser xal û xetan ku muselsel binumêt rîhan î 

Ismê e’zem te divê çil ism î ji du herfan bi mu’emma zanî 

Îstiare: rîhan î 

Tenasûp: Kagul, xal, xetan 

Çi berat bû we bi ser da kaguli çîn bi çîn mest bi tuxra ranî 

Te çi hacet bi suleymanîyê husnê xatemek le’le bi gewher anî 

Îstifham: Çi berat 

Îstifham: çi hacet 

Nîda: Çi berat bû 

Teşbih:  kaguli çîn bi çîn 
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Telmîh: suleymanîyê 

Teşbih: le’le bi gewhe 

Tekrîr:  çi, çîn çîn 

Çi xet-eşkeste muselsel ya Reb ku te pê nesix kirî dîwanî 

Gerçî purxal û nîşan î emma bi Nîşanî ku tu bênîşan î 

Îstifham: Çi 

Nîda: ya Reb 

Tekrîr: nîşan 

Cînas: Nîşan 

Eyperî horîsuriştê herçend bi beşer adem î û insan î 

Surrê subhan te ji husnê dinumêt ehsenellah ji sura subhanî 

Nîda: Ey 

Îstiare: perî 

Îstiare: horîsuriştê 

 

Çi heddê ‘eql e qiyasê te kirit ev e burhanku tu bêburhan î 

Me temenna ji nesîm xakê rehê kir pê bikîn dîde û dil nûranî 

Îstifham: Çi 

Tekrîr: burhan 

Teşxîsh: Me temenna ji nesîm xakê rehê kir 

Nefesek bê te me nayê billah ne tinê rûh î tu rûh û can î 

Sed hezaran ji te peykan di dil in lê li serwê me tinê derman î 

Tekrîr: rûh 

Tenasûp: rûh î tu rûh û can î  

Mubalexe:  Sed hezaran 
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Husnê Talîl:  Sed hezaran ji te peykan di dil in lê li serwê me tinê derman î 

Te birînên me kewand dîsa ji nû agir te li daxan danî 

Te Mela pur di ceger gezme ne lewwe perîşanî we purêşan î 

Alîterasyon: : “ şan î” 

BAB Y (YÊ) XEZELA 82. 

DER HEQ ME BI ŞÎRÊ XWE MEKE TEQSÎRÊ 

 

Der heq me bi şîrê xwe meke teqsîrê 

Ya bit di şuxla me bikî te’xîrê 

 

Tuxrayê Humayûnku dikin turreyê emr 

Zulfa te ye anîn ji xeta tehrîrê 

Tenasûp: Tuxrayê Humayûn, turreyê emr 

Husnê Talîl: Zulfa te ye anîn ji xeta tehrîrê 

Alîterasyon: : “ ş” 

Husna te nizanîm bi çi teşbîhê bikim 

Fî ehseni teqwîm lew Hatîye tefsîrê 

Îstifham: çi 

Îqtibas: Fî ehseni teqwîm 

Surra te li dêm ayetê kubra ye neşêm 

Lê d’ neql û rîwayet dikirim texsîrê 

 

Ger qelbê heqîqet nîye yek carê çira 

‘işqa te kirîn zîr û zeber iksîrê 
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Ma qudreta def’ê heye wer şêrê ‘Elî bit 

Lam’îku bidit sa’iqeya teqdîrê 

Telmîh: şêrê ‘Elî 

Teşbih: Ma qudreta def’ê heye wer şêrê ‘Elî bit 

Bê qudretê tu, quwwetê mexlûqê çi kit 

Memnû’ e li nik ‘eql ku bikit te’sîrê 

Îstifham: çi kit 

Mecaz: Memnû’ e li nik ‘eql ku bikit te’sîrê 

Ney bestê tilîsmê me bi sed xane biret 

Qadir heye‘arif bikirit teqrîrê 

Mubalexe:  Ney bestê tilîsmê me bi sed xane biret 

Îstifham: Qadir heye ‘arif bikirit teqrîrê 

Ber dilber û leb ber leb û endamê li yek 

Xewna me bi yarê bidinê te’bîrê 

Tekrîr: ber 

Zatî ji wucûda me sebeb wê tu dizanî 

Naête hisabê felekê tedwîrê 

 

Ateşperesê wadiyê ‘işq în û ‘eceb 

Dînarperes û wê dibirin tekfîrê 

Telmîh: Ateşperes 

Mîhrêba du birhên te bibînit ‘arif 

Niyyet çi bi cih têt dema tekbîrê 

Teşbih:  Mîhrêba du birhên te 

Îstifham: çi 
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Zanîm te çi mizraqi vi dil keftîye lê 

Carek tu goyê di derbên tîrê 

 

Teqdîrê kuhukmê li Melê carî kit 

Qet kes heye mumkin bidetê texyîrê  

Îstifham: Qet kes heye 

 

Bab Y (yê)83. Mizgîn ji me ra bêt ji surşêrînê 

Mizgîn ji me ra bêt ji surşêrînê 

Canê xwe yê şêrîn didirim mizgînê 

Îstiare: surşêrînê 

Tekîr: Mizgîn 

Sed Çîn di xwe da girtîyezulfa te bi çîn 

Ş’îra me û heq lew çû heta Maçînê  

Tekîr: Çîn 

Cînas: Çîn 

Husnê Talîl: Ş’îra me û heq lew çû heta Maçînê 

Neqşên felekan guh didirin vê nezmê 

Tenha ne beşer her dikirin tehsînê 

Teşxîhs: Neqşên felekan guh didirin vê nezmê 

Husnê Talîl: Neqşên felekan guh didirin vê nezmê 

Husnê Talîl:  Tenha ne beşer her dikirin tehsînê 

‘işqê ji Xwudê da tu bixwazî jê ra 

Ger dê li neyarek xwe bikî nefrînê 
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Yek secde tinê ferz e di dînê ‘işqê 

Bin berqedê yarê di mecalê dînê 

 

‘Aşiq ku bi dil fatiheya ‘işqê xwand 

Ayatê yeka yek dikirin amînê 

Tekrîr: yeka yek 

Tenasûp: ayet, fatihe 

Me ji le’lê lebê yarêxwe vexwar ava heyat  

Exyari bila têki biçin darînê 

Telmîh: ava heyat  

Teşbih:  le’lê lebê yarê 

Lazim bi xwe ayîneyê Rûhi l-qudus î 

Lew kes nedîn horî bi vê ayîneyê 

Telmîh: ayîneyê Rûhi l-qudus 

Îstiare: horî 

Caiz bi te min heysu l-beşer nisbet dan 

Bihn û şefeq û nazikiya nisrînê 

Husnê Talîl: Bihn û şefeq û nazikiya nisrînê 

Ev rengê fesahet ji beşer sihrê helal 

‘îcazê beyan anîye ber tedwînê 

Îstifham: ‘îcazê beyan anîye ber tedwînê 

Tecahulê Arîf: ‘îcazê beyan anîye ber tedwînê 

Da nale û ahên me ji dil seh bikirî 

Wer guh bide hindavê serê balînê 
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Firhati dizanît tu ji Perwîzi mepurs 

Etwarê xema ‘işq û sura Şêrînê 

Telmîh: Firhat, Perwîz, Şêrîn 

Lef û Neşr: Firhat, Şêrîn 

Bê nuqte nehin daîre ihsan ke Mela 

Dewwarê çi kit daîreya tekwînê 

Îstifham: çi 

Tecahulê Arîf: Dewwarê çi kit daîreya tekwînê  

 

BAB Y (YÊ) XEZELA 84. 

JI MABEYNA DU EBRUWAN DIBÎNIM QABÊ QEWSEYNÎ 

 

Ji mabeyna du ebruwan dibînim qabê qewseynê 

Te’alallah binê remzê çi reng avête mabeynê 

Îstifham: çi 

Binê nûnên li ser sazan ku katib guşe lê badan 

Seraser qafi ta qafe rumûza hikmet il’eynê  

Tekrîr: qaf 

Beqa nînin li bo tiştîheta kengêbikîn piştî  

Di ‘işqa wan perîrûyan werin dinyayê da deynê 

Îstifham: heta kengê 

Teşbih:  perîrûyan 

 

Bi berqa şîr û elmasan bi tîrêjên di şehkasan 

Seraser ehlê dunyayê disojî terfeti il’eynê 
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Mela bi llah di vî dewrîbi vî rengî bi vî tewrî 

Nîşanda wek Nîşanî kes deranîn dûr ji behreynê 

Tekîr: bi, vî 

Tekîr: Nişan 

Cînas: Nişan 
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